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ЖУРНАЛ БЛЭКВУДА. ЭДИНБУРГ.


№ CCCCXVI. ИЮНЬ, 1850. Том LXVII.




ПАМФЛЕТЫ ПОСЛЕДНИХ ДНЕЙ. [1]

В этом нашем переменчивом мире нет ничего необычного в том, чтобы встретить людей, которые с видимой искренностью порицают именно тот порок, что наиболее заметен в них самих. Как часто мы замечаем, что самый сварливый из наших знакомых, этакий Хотспер своего ближайшего круга, произносит суровые проповеди против несдержанности в речах и отчитывает за случайную вспыльчивость друга, чьи общие манеры и поведение выдают в нем труса? Что может быть обычнее, чем слышать, как закоренелый пьяница клеймит грех пьянства и выступает с трогательными свидетельствами против вопиющего беззакония джиновых лавок? Нам доводилось слушать рассуждения о красоте честности и унизительных наклонностях мамонопоклонничества от джентльменов, которые всего за несколько часов до этого давали частные указания своим брокерам манипулировать рынком и считали Джорджа Хадсона величайшим украшением эпохи. Кобден выходит на трибуну, чтобы внести предложение в пользу всеобщего мира и братства, и в качестве аргумента предлагает целесообразность смять Российскую империю, как лист белой бумаги, дрожащий в его всемогущей руке. Его поддерживает квакер.

Мистер Томас Карлейль в последние годы посвятил немало своего досуга обличению фальши. Этот термин в его устах приобретает поистине широкое значение — он использует его с католической всеохватностью. Лояльность, суверенитет, дворянство, церковь, конституция, короли, вельможи, священники, Палата общин, министры, суды, законы и законодатели — все они в глазах мистера Карлейля являются фальшью. И он не считает эту систему порождением исключительно современности. Англия, полагает он, уже несколько сотен лет разыгрывает из себя Исава. До Содружества она была подавлена ужасным инкубом лакейства; с тех пор она страдает от «конского волоса» и «канцелярщины» — двух чудовищных монстров, которые предстают перед болезненным воображением мистера Карлейля прикованными у входов в Вестминстер-холл и на Даунинг-стрит. Кромвель, возможно, не был фальшью, ибо в этом грубом цареубийце-пивоваре мистер Карлейль усматривает некие великие невыразимые стремления, которые возвышают его до героического ранга. Джентльмены же нынешнего века — все либо фальшь, либо притворщики. Достопочтенный Феликс Парвулус и высокопочтенный Фелициссимус Зеро, восседающие соответственно на «отчаянных шлезвигских конях грома», Мак-Крауди — политический экономист, Бобус, Флимнэп — секретарь Министерства иностранных дел, высокопочтенный Минимус и другие аллегорические персонажи, призванные, как мы полагаем, олицетворять плотские реалии, осуждаются как торжественная фальшь, верховные шарлатаны, призрачные капитаны, эликсир одураченных и благородные редакторы.

Естественно предположить, что человек, который привычно занимается подобными огульными обвинениями и чье открыто заявленное желание состоит в том, чтобы возродить и реформировать общество на основе какого-то совершенно нового принципа, должен обладать огромными практическими способностями. Разоблачитель фальши и шарлатанства должен сам по себе быть очень далек от подозрений в сходстве с теми, кого он описывает или пытается описать на более или менее понятном языке. В противном случае он рискует, что остальной мир будет относиться к нему как к дерзкому и вопиющему самозванцу. Но мистер Томас Карлейль — это кто угодно, только не человек с практическими способностями. Отложив пока в сторону его стиль, давайте посмотрим, выдвинул ли он когда-нибудь в течение своей жизни хоть один совет, который мог бы быть полезен его собственному поколению или выгоден тем, кто придет после. Если он и мог бы придумать такой совет, он не обладает способностью облечь его в ясные слова. Он написал историю Французской революции, памфлет о чартизме, труд о героях и героическом, а также своего рода политический трактат под названием «Прошлое и настоящее». Может ли хоть один живущий человек указать на хоть один практический пассаж в любом из этих томов? Если нет, то какова реальная ценность сочинений мистера Карлейля? Кем является сам мистер Карлейль, как не призраком того вида, который он изволит порицать?

Нам уже доводилось встречать в Англии политических писателей, которые в одиночку вели войну с министрами и обличали методы правления. Но это были люди с сильным мужским умом, способные постигать принципы и излагать их в деталях. Они никогда не пытались писать на темы, которых не понимали: следовательно, то, что они писали, было вполне достойно прочтения, тем более что их мысли были выражены на ясном идиоматическом английском языке. Пожалуй, самым замечательным человеком этого класса был покойный Уильям Коббет. Проницательный и практичный, мастер цифр и законченный презиратель обобщений, он в любом своем начинании сразу переходил к корню дела и, прав он был или нет, демонстрировал то, что считал злом, и то, что представлял себе как средство исправления. В Уильяме Коббете не было никакой небрежности, бурлеска или неясности. Мистер Карлейль, напротив, никогда не может сдвинуться ни на дюйм дальше самых расплывчатых обобщений. Если бы он был врачом, а вы пришли бы к нему с порезанным пальцем, он угостил бы вас лекцией о героических качествах Авиценны или начал бы доказывать, что доктор Абернети был просто «призрачным пиявкой», вместо того чтобы выхватить свой бумажник и наложить пластырь на рану. Посадите его в Палату общин и попросите выступить с речью о бюджете. Ни у одного младенца не было более смутного представления о разнице между фунтами, шиллингами и пенсами. Он продолжал бы бормотать о Тойфельсдрёке, Зауэртайге и Драйасдасте, сэре Джабезе Виндбэге, огненных конях, болотных йотунах и стервятниках-чокто, пока его не заглушили бы кашлем так же безжалостно, как когда-то сэра Джошуа Уолмсли. И все же это тот самый джентльмен, который имеет дерзость предлагать свои услуги в качестве общественного наставника и который сейчас выпускает серию ежемесячных брошюр с целью пролить новый свет на самые запутанные и сложные пункты общей политики Великобритании!

Нечто подобное мы уже наблюдали в соседней стране, но никогда в такой степени. Во Франции были свои Флоконы и Луи Бланы — мелкие, дерзкие, самонадеянные животные, набрасывавшие схемы социального возрождения, организованного труда, промышленных полков и тому подобного. Мы не намерены намекать на то, что кто-либо из этих писак достоин того, чтобы его ставили в один ряд с мистером Карлейлем по уровню интеллекта, ибо, сделав это, мы могли бы ввязаться в перепалку с кем-то из его ослепленных поклонников. Но мы с полной искренностью заявляем, что в том, что касается политических достижений и осведомленности, ясных взглядов и, добавим даже, здравого смысла (как бы далеко этот атрибут ни отстоял от любого из вышеназванных лиц), господа Флокон и Блан являются по крайней мере такими же способными руководителями, какими может претендовать быть мистер Карлейль. В предложениях первых есть нечто осязаемое, пусть и пагубное для общества, — последний же вообще не балует нас предложениями; он довольствуется тем, что оскорбляет людей и дела на варварском, тщеславном, грубом и мистическом диалекте.

Есть одна особенность у «Памфлетов последних дней», в отличие от предыдущих сочинений их автора, которая нас немало позабавила. До сих пор считалось, что мистер Карлейль благоволит делу так называемого либерализма. Его мания, или, скорее, его бормотание по поводу Протектора снискали ему аплодисменты многих, кто является не чем иным, как теоретическими республиканцами и кто считает цареубийство несчастного Карла славным делом. Более того, некоторые пассажи в его «Истории Французской революции» способствовали укреплению этой идеи; он питал симпатию к Дантону и видел явные признаки героизма в отвратительном негодяе, которого в своем обычном абсурдном жаргоне он называет «бледным зелено-морским Неподкупным» — Робеспьере. На этом основании его работы были встречены с одобрением частью общественной прессы; и мы привыкли слышать, как его восхваляют и превозносят как писателя глубочайшего толка, как глубокого оригинального мыслителя, всестороннего филантропа, поборника подлинного величия и непреклонного врага иллюзий. Теперь, однако, все изменилось. Мистер Карлейль завел в голове новую причуду, и к полному замешательству своих бывших поклонников он проявляет воинственный и ультратиранический дух, оскорбляет политических экономистов, хочет иметь сильное принудительное правительство, выказывает явную склонность к кнуту и мушкету как эффективным способам аргументации и, короче говоря, отрекается от демократии! Сенсация, вызванная этой необычайной переменой взглядов, была такой же великой, как если бы Джо Хьюм объявил себя транжирой. Только подумайте о таком документе, как следующий, адресованный суверенному народу!


«Речь британского премьер-министра к потокам ирландских и прочих нищих, трудоспособным бездельникам, кочующим или оседлым, и общему собранию, вне стен и внутри, пауперского населения этих королевств.

«Бродячие бездельники! Большинство из вас глупы, многие преступны, все несчастны; вид ваш наполняет меня изумлением и отчаянием. Что с вами делать, я не знаю; долго я размышлял, и трудно сказать. Вас здесь около трех миллионов, как я подсчитал; столько вас свалилось прямо в бездну открытого нищенства; и, страшно подумать, каждая новая единица, которая падает, нагружает еще больше цепь, которая тянет за собой остальных. На краю пропасти висят бесчисленные миллионы; увеличиваясь, как мне говорят, со скоростью 1200 человек в день. Они висят там на головокружительном краю, бедные души, сжимаясь, удерживаясь изо всех сил, но падая, падая один за другим; и цепь становится тяжелой, так что падает все больше; и кто в конце концов устоит! Что с вами делать? Вопрос, что с вами делать, особенно после того, как картофель погиб, готов разбить мне сердце!

«Одну вещь после долгих размышлений я наконец обнаружил и теперь знаю уже некоторое время: что вас нельзя оставлять бродить в таком неуправляемом состоянии, спотыкаясь о пропасти и нагружая все более тяжелую роковую цепь на тех, кто мог бы устоять; что это — запирать вас во временные праздные работные дома, когда вы спотыкаетесь, и содержать вас на индийской кукурузе, пока вы не сможете снова отправиться в новые странствия, и новые спотыкания, и окончательный спуск к дьяволу; — что это не план; и что он никогда не был, или не мог вне Англии считаться таковым, как бы я ни гордился им!

«Бродячие бездельники! Я наконец осознал, что все это, что пелось и говорилось долгое время об эмансипации, освобождении, свободе, избирательном праве, гражданских и религиозных свободах по всему миру, есть не что иное, как печальный временный жаргон, вызванный суровой необходимостью, — но теперь более суровой необходимостью приказано ему уйти прочь. Печальный временный жаргон, говорю я; состоящий из смысла и бессмыслицы — смысла в малых количествах, а бессмыслицы в очень больших; — и если принять это за полную или постоянную истину человеческих вещей, то это не что иное, как роковая бесконечная бессмыслица, вечно неистинная. Все люди, я думаю, скоро должны будут оставить это, считать это делом довольно хорошо завершенным; и смотреть в сторону другого дела, гораздо более нуждающегося в завершении в нынешнее время».





Чистой воды грабеж, какой только можно совершить! О злодей! ты будешь осужден на вечное искупление за это — так говорят политические Догберри джентльмену, которому они раньше аплодировали. Мы не удивлены их гневом. Довольно трудно слышать в наши дни, что избирательные урны и расширение избирательного права включены в каталог фальши мистера Карлейля и что господа Томпсон, Фокс и компания должны даже смириться с обвинением в болтовне неправды и совиной мудрости. Неужели здесь какая-то ошибка? Ничуть. Мистер Карлейль настроен мрачно и решительно и орудует направо и налево. Он не зря изучал записи о Французской революции; и он не способен усмотреть в недавних континентальных восстаниях никаких оснований для всеобщих поздравлений по поводу улучшившихся перспектив человечества. Такой язык, как следующий, должен звучать странным упреком в ушах различных органов общественной прессы, которые еще недавно подбрасывали шапки в экстазе от падения конституций, поддерживая Гарибальди против Папы, Карла Альберта против Радецкого, сицилийских повстанцев против их неаполитанского государя, Кошута против Императора, фон Гагерна против федерализма, Ледрю-Роллена против цивилизации и Ламартина против здравого смысла.


«Конечно, это драма, полная действия, событие быстро следует за событием; в которой любопытство находит бесконечный простор, и на кону стоят интересы, достаточные, чтобы привлечь внимание всех людей, простых и мудрых. Где праздная толпа возвышает свои голоса, поздравляя, празднуя до небес; в рифмованных и прозаических объявлениях, более чем обильных, что теперь пришла Новая Эра и долгожданный Первый Год Совершенного Человеческого Счастья. Славный и бессмертный народ, возвышенные французские граждане, героические баррикады; триумф гражданской и религиозной свободы — о Небеса! Одно из самых неизбежных частных страданий для серьезного человека в таких обстоятельствах — это этот многолюдный поток ораторства и псалмопения из всеобщего человеческого горла; заглушающий на мгновение всякое размышление, кроме печального о том, что вы пали в злой, обремененный, длинноухий век и должны покорно нести свою долю в нем. Передняя стена вашего жалкого старого сумасшедшего жилища, давно осужденного вами безрезультатно, наконец полностью сложилась и упала ниц на улицу, полы, как это может случиться, все еще будут висеть на одних балках и связности старой столярной работы, хотя и в наклонном направлении, и зависеть там, пока определенные бедные ржавые гвозди и изъеденные червями соединения не уступят: — но разве это радует, в таких обстоятельствах, что все домочадцы разразились празднованием новых радостей света и вентиляции, свободы и живописности положения, и благодарят Бога, что теперь у них есть дом по их вкусу?»



Фальшивые короли могут существовать и существуют, считает мистер Карлейль, но величайшая неправда из всех — это та самая демократия, которой люди недавно так охотно аплодировали. Следует признать, что наш автор совершенно беспристрастен в распределении своих ударов. Он не питает любви к королям, или Меттернихам, или канцелярщине, или любой другой фикции или фигуре речи, посредством которой он олицетворяет существующие правительства: он расправляется с ними огульно как с самозванцами и самозванством. Но он также не питает привязанности к чартистскому парламенту, силе общественного мнения или «Мак-Крауди, серафическому доктору с его последним евангелием политической экономии». Мак-Каллох в его глазах так же отвратителен, как первый лорд в ожидании, кем бы ни был этот функционер. Сжимая оба кулака, он наносит удар троянцу справа и тирийцу слева. Одержимый убеждением, что все правительства, как они сейчас или недавно были созданы, неверны, он не видит никаких достоинств, а только обратное, в любых схемах прогресса, или реформы, или финансовых изменений, которые были до сих пор придуманы. Вот некоторые из его представлений относительно наиболее популярных предписанных средств:—


«Божественное послание, или вечное регулирование Вселенной, поистине существует в отношении каждой мыслимой процедуры и дела человека: верно следуя этому, упомянутая процедура или дело будет процветать и иметь всю вселенную, чтобы поддержать его и нести его через колеблющиеся противоречия к победной цели; не следуя этому, ошибаясь в этом, игнорируя это, разрушение и крах неизбежны для каждого дела. Как найти его? Весь мир отвечает мне: «Считайте головы»; просите всеобщего избирательного права через избирательные урны, и это скажет! Всеобщее избирательное право, избирательные урны, подсчет голов? Что ж, — я вижу, мы попали в странные духовные широты, действительно. За последние полвека или около того либо Вселенная, либо головы людей должны были сильно измениться. Полвека назад, и со времен отца Адама до тех пор, Вселенная, где бы я ни слышал о ней, имела обыкновение быть несколько абстрактной природы; отнюдь не неся свой секрет, написанный на лице, разборчивый для каждого прохожего; напротив, упрямо скрывая свой секрет от всех глупых, рабских, злых, неискренних людей и частично раскрывая его только мудрым и благородным, число которых не было большинством в мое время! — Или, может быть, главная цель человека теперь, в эти улучшенные эпохи, состоит в том, чтобы делать деньги и тратить их, его интересы во Вселенной стали удивительно упрощенными в последнее время; способными быть проголосованными с эффектом почти кем угодно? «Покупать на самом дешевом рынке и продавать на самом дорогом»: поистине, если это резюме его социальных обязанностей и последнее божественное послание, которому он должен следовать, мы можем доверить ему широко голосовать по этому поводу. Но если это не так, и никогда не было, или может быть? Если Вселенная не будет нести на своем божественном лоне никакое содружество смертных, у которых нет более высокой цели, — будучи все еще «Храмом и Залом Судьбы! а не просто Ткацкой мастерской и Загоном для скота? Если непостижимая Вселенная решила отвергнуть Человеческих Бобров, притворяющихся Людьми; и отменит, довольно быстро, возможно, в отвратительных грязевых потоках, их «рынки» и их самих, если они не подумают об этом? — В этом случае лучше было бы подумать об этом; и Демократии и Всеобщие Избирательные права, я могу заметить, потребуют сильно модифицировать себя!»



Ну что, читатель, что вы обо всем этом думаете? Мы не сомневаемся, что вы немало озадачены: и признание этого факта не было бы упреком вашему интеллекту. Что ж, давайте попробуем извлечь из этих памфлетов мистера Карлейля какую-то тенденцию, если не отчетливый смысл, которая может по крайней мере указать на направление его надежд и стремлений. Оставляя иностранные правительства полностью в стороне, мы делаем вывод, что мистер Карлейль считает это королевство Британия самым скандальным образом управляемым; что он смотрит на Даунинг-стрит как на абсолютную клоаку; что он решительно уступает мистеру Хоусу в почтении к лорду Джону Расселу; что он считает протекционистов обманщиками; что он смеется над избирательными урнами, презирает расширение избирательного права и отвергает как правило поведения максиму о рынках, которая, в самом деле, к этому времени воняет в каждой британской ноздре, еще не заткнутой ситцем; что он ненавидит современный выводок политических экономистов с сердечностью, которая делает ему честь; и что он твердо убежден, что демократия — вещь навсегда невозможная. Это довольно обширное кредо, хотя пока еще полностью отрицательное — разве нет ни одного пункта, по которому мистер Карлейль соизволит быть положительным?

Да, один есть; возможно, не очевидный для случайного читателя, но обнаруживаемый тем, кто внимательно изучает эти страницы оракульной мысли — пункт, очень важный в настоящий момент, ибо он заключается в том, что существует ОДИН ЧЕЛОВЕК в доминионах ее Величества, который мог бы все исправить, если бы ему только позволили это сделать. Кто этот человек, мы, возможно, узнаем позже. В настоящее время мы вряд ли вправе выходить за рамки смутных догадок. Также не очень ясно, каким образом Неизвестный, или, скорее, Неразвитый, собирается приступить к своей возвышенной миссии. Должен ли он быть министром — или кем-то большим? Возможно, мистер Карлейль не хотел быть совсем уж откровенным по такой теме, как эта; но мы, возможно, сможем получить немного света из косвенных и наводящих пассажей. Возьмите это, например:


«Увы, достаточно печально, что анархия здесь; что нам не позволено сожалеть о том, что она здесь, — ибо кто, имея для этой божественной Вселенной глаз, который был хоть сколько-нибудь человеческим, мог бы пожелать, чтобы фальшь любого рода, особенно Фальшивые Короли, продолжались? Нет: любой ценой все люди должны молиться, чтобы Фальшь прекратилась. Боже мой, до каких глубин мы дошли, когда многим это кажется странным! И все же многим это кажется странным; и многим солидным англичанам, полезно переваривающим свой пудинг среди так называемых образованных классов, это кажется чрезвычайно странным, безумной невежественной идеей, совершенно еретической и чреватой одним лишь крахом. Он привык к приличным формам, давно лишенным смысла, к правдоподобным модам, торжественностям, ставшим церемониальными, — тому, что вы в своем иконоборческом юморе называете фальшью, — всю свою жизнь; никогда не слышал, что в них есть какой-то вред, что без них можно обойтись. Разве хлопок не прял сам себя, говядина не росла, а бакалея и пряности не прибывали с Востока и Запада, вполне комфортно рядом с фальшью? Короли правили, что они изволили называть правлением; юристы защищали, епископы проповедовали, а достопочтенные члены произносили речи; и в довершение всего, как будто все это было реально и никакой фальши там не было, разве не продолжали продаваться ценные бумаги, а банкир не платил золотом или бумагой с металлическим обеспечением? «Величайшая фальшь, я всегда думал, это тот, кто хочет уничтожить фальшь».

«Даже так. До такой глубины я, бедный знающий человек этой эпохи, дошел; — почти ниже уровня низшей человечности, и вниз к состоянию обезьяноподобия и быкоподобия! Ибо никогда, до совсем недавних поколений, такое скандальное богохульство не выдвигалось спокойно среди сынов Адама; никогда прежде существо, называемое человеком, не верило в целом в своем сердце, что это правило на этой Земле; что в преднамеренной давно установившейся лжи может быть помощь или спасение для него, может быть в конце концов что-то иное, кроме помехи и разрушения для него».



У нас было сильное искушение выделить курсивом некоторые части приведенного выше отрывка, но, подумав, мы оставим его нетронутым. Применив себя самым усердным образом к тексту с целью извлечения его смысла, мы пришли к выводу, что это либо полная бессмыслица, либо что-то гораздо худшее. Посмотрите, что он говорит. Все люди должны молиться, чтобы Фальшь прекратилась — особенно Фальшивые Короли. Но некоторые солидные англичане не готовы к этому. Они «привыкли к приличным формам, давно лишенным смысла, к правдоподобным модам, торжественностям, ставшим церемониальными, — тому, что вы в своем иконоборческом юморе называете фальшью». Они не видели в них никакого вреда. «Короли правили, что они изволили называть правлением; юристы защищали, епископы проповедовали, а достопочтенные члены произносили речи» и т. д. И те, кто отличается в своей оценке этих вещей от мистера Карлейля, «почти ниже уровня низшей человечности, и вниз к состоянию обезьяноподобия и быкоподобия»: — и их вера — это «скандальное богохульство». Итак, Монархия — это фальшь, как и законы, Церковь и Конституция! Они все ложь, и в преднамеренной давно установившейся лжи не может быть помощи или спасения для подданного! Это может быть не то, что имел в виду мистер Карлейль, и мы очень готовы это предположить; но он не имеет права сердиться, если бы мы приняли его слова в соответствии с их очевидным смыслом. Если люди из тщеславия или аффектации будут писать в этой абсурдной и безрассудной манере, они должны быть готовы столкнуться с последствиями. Первое впечатление у каждого, кто читает вышеприведенный пассаж, должно быть таким, что автор выступает против формы правления, которая неизменно установлена в этих королевствах. Если это так, мы хотели бы знать, в чем такие доктрины отличаются от пагубного революционного мусора, который наводнил Францию и Германию? Какой переворот задумывает мистер Карлейль, ибо переворот должен быть, и притом самого обширного рода, если его взгляды когда-нибудь суждено реализовать? Не является ли, пожалуй, столь печальным зрелищем, какое только может быть, видеть человека с некоторым гением и значительными познаниями, пытающегося расшатать умы молодых и восторженных людей по пунктам, отчетливо отождествляемым со всем, что есть великого и славного в нашей прошлой истории; и внушающего доктрины, которые тем более опасны из-за косвенного и неопределенного языка, на котором они передаются? Бойся Бога и чти Короля — это заповеди, не признаваемые мистером Карлейлем как рудимент и основание его веры. Он не признает их неразрывно связанными друг с другом. Он хотел бы вместо этого воздвигнуть какой-то жалкий призрак своего собственного воображения, созданный из материалов, которые он нежно предполагает атрибутами героического характера, и он возвысил бы это над всякой другой властью, человеческой и божественной. Он, если мы не полностью искажаем смысл этих памфлетов, одержим в данный момент идеей пришествия другого Кромвеля, единственного события, которое, как он думает, может спасти Англию от поглощения бедами, которые сейчас осаждают ее. Что это за беды, мы вскоре постараемся выяснить; тем временем давайте удерживать наше внимание на этом первичном вопросе власти.

Кромвелизм, таким образом, если мы можем использовать этот термин, — это секрет и теория мистера Карлейля. Кромвелизм, мы знаем, есть лишь другая фраза для деспотизма; и мы не будем придавать столь суровое толкование этому термину, чтобы предполагать, что он обязательно влечет за собой уничтожение королевской функции. Примера Ришелье достаточно, чтобы спасти нас от такого насильственного толкования, и поэтому мы можем справедливо предположить, что наш автор не задумывает ничего большего, чем сосредоточение исполнительной власти в руках какого-нибудь сурового и неумолимого министра. К этому, кажется, сводятся все его многочисленные политические бредни, когда они превращаются в понятную речь. Он мало уважает королей, презирает лордов, порицает епископов, пренебрегает Палатой общин, насмехается над чартистами, отвергает политических экономистов, презирает толпу и смеется над десятифунтовиками. Здесь довольно обширный диапазон презрения — мы сомневаемся, мог ли он быть равен философствующему философу из бочки. Теперь, чтобы нас не сочли суровыми в нашем суждении о мистере Карлейле или немилосердными в нашем методе толкования его, давайте послушаем, что он имеет сказать по поводу народного представительства. Давайте предположим, что монархия убрана как фальшь, или, во всяком случае, помещена в респектабельное бездействие, и что нет больше споров о наследственном праве или даже конституционном суверенитете. Также, что мы избавились от пэров и епископов. Теперь, что касается Конгресса:—


«Изучить этот рецепт Парламента, насколько он пригоден для управления Нациями, более того, насколько он может быть теперь, в эти новые времена, пригоден для управления самой Англией, где мы так долго привыкли к нему: это тоже тревожный запрос, к которому все мыслящие люди и добрые граждане своей страны, имеющие ухо для тихих голосов и вечных намеков, сквозь временные шумы и громкие трубные прокламации, теперь торжественно приглашаются. Приглашаются самим строгим фактом; который однажды, и, возможно, скоро, потребует практического решения или перерешения его от нас — с огромным штрафом, если мы решим его неверно. Я думаю, нам всем придется рассмотреть этот вопрос однажды; лучше, возможно, сейчас, чем позже, когда досуга может быть меньше. Если Парламент, с избирательными правами и всеобщими или любыми мыслимыми видами избирательных прав, является методом, тогда, конечно, давайте приступим к обнаружению вида избирательных прав и не будем отдыхать ни минуты, пока не получим их. Но возможно, что Парламент может не быть методом! Не весь метод; ни метод вообще, если брать его как целое? Если Парламент с какими угодно избирательными правами не является методом, установленным этой последней властью, тогда нам будет настоятельно необходимо осознать этот факт и оставить такой метод; — мы можем зависеть от этого, однако единодушны мы будем, каждый шаг, сделанный в этом направлении, будет, по Вечному Закону вещей, шагом от улучшения, а не к нему».



Был ли когда-нибудь такой дразнящий малый? Мы знаем только один параллельный случай. Санчо, после судебного слушания в Баратарии, садится обедать, но каждое блюдо, на которое падает его выбор, смахивается по команде худощавого персонажа, стоящего с одной стороны его стула, имеющего в руке полезный жезл. Фрукты, мясо, куропатки, тушеные кролики, телятина и олья-подрида исчезают один за другим, и для удаления каждого приводится какая-то ученая причина представителем Эскулапа. Мы приводим остаток анекдота словами Сервантеса. «Санчо, услышав это, откинулся назад в своем кресле и, посмотрев на доктора с головы до ног, очень серьезно спросил его имя и где он учился. На что тот ответил: «Милостивый государь губернатор, мое имя доктор Педро Ресио де Агуэро; я уроженец места под названием Тиртеафуэра, лежащего между Каракелем и Альмоддобар-дель-Кампо с правой стороны, и я получил степень доктора в Университете Оссуны». «Тогда слушай сюда», — сказал Санчо в ярости, — «Синьор доктор Педро Ресио де Агуэро, уроженец Тиртеафуэры, лежащей с правой стороны, когда мы едем из Каракеля в Альмоддобар-дель-Кампо, выпускник Оссуны, убирайся с моих глаз сию же минуту — или, клянусь светом небес! Я возьму дубину и, начав с твоей туши, так отколочу всех лекарей на острове, что ни одного из этого племени не останется! — я имею в виду тех, кто похож на тебя, кто невежественные шарлатаны; ибо тех, кто учены и мудр, я буду ценить и почитать, как ангелов. Я говорю снова, синьор Педро Ресио, уходи! или я возьму стул, на котором сидел, и причешу твою голову им, в некотором роде, и, если меня призовут к ответу за это, когда я сложу свои полномочия, я докажу, что оказал хорошую услугу, избавив мир от плохого врача, который является общественным палачом».

Мистер Карлейль, хотя он может и не осознавать этого, — именно такой политический доктор. Он презирает Де Лольма о британской конституции и категорически запрещает своему пациенту иметь что-либо общее с этой взорванной системой. «Я хотел бы иметь», — говорит ученик, помещенный под его опеку, — «в первую очередь, хорошо регулируемую конституционную монархию». «Это фальшь!» — кричит синьор доктор Томас Карлейль. — «Являются ли торжественно созданные Самозванцы надлежащими королями людей? Думаете ли вы, что жизнь человека — это гримасничающий танец обезьян? Чтобы всегда вестись писком жалкой скрипки? Долой это!» Жезл взмахнут, и конституционная монархия исчезает. «Ну тогда», — говорит ученик, — «предположим, у нас есть установленная Церковь и Палата пэров?» «Прочь, вы Неправды — вы Немудрости», — визжит разъяренный выпускник. — «Чем вы являетесь, как не беззакониями Конского волоса? О мой брат! прежде всего, когда ты находишь Невежество, Глупость, Скотоподобие — да, там, с церковной десятиной и лопатообразной шляпой или без них, или будь то с одними лишь темницами, и виселицами, и крестами, атакуй это, говорю я; рази это мудро, неустанно, и не отдыхай, пока ты живешь и оно живет! Вместо небесного или земного Руководства для душ людей, у вас есть Черные или Белые Суркотовые Споры, набитые Волосами-и-кожей Папы; — земные Юридические слова, Лорды и Законодатели, организующие Труд в эти годы, принимая Хлебные законы. Уберите их!» «Что вы скажете о Палате общин, доктор?» «Совиная мудрость! долой ее». «Демократия?» «По эту сторону Атлантики и по ту, Демократия, мы опасаемся, навсегда невозможна». «И почему ни одна из этих вещей не подойдет?» «Потому что», — говорит выпускник с торжественным видом, — «вы понимаете, мы фактически попали в Новую Эру, о которой было столько пророчеств: вот мы все здесь, прибыли наконец; — и это отнюдь не земля, текущая молоком и медом, которую мы ожидали! совсем наоборот. Ужасная новая страна эта: соседей в ней еще нет, которых я могу видеть, кроме иррациональных дряблых монстров (филантропических и других) гигантского вида; гиен, смеющихся гиен, хищных волков; вероятно, дьяволов, синих (или, возможно, сине-желтых) дьяволов, как святой Гутлак нашел в Кройланде давно. Огромная нехоженая изможденная страна, хаотическое поле битвы Мороза и Огня, страна диких ледников, гранитных гор, грязных джунглей, неотесанных лесов, дрожащих болот; — которые нам будет стоить немалых усилий сделать пахотными и обитаемыми, я думаю!» Что удивительного, если ученик, слыша эту жалкую тираду, должен вспомнить о некоторых методах лечения, предписанных факультетом в случаях явного бреда, как чрезвычайно подходящих к симптомам, проявленным его любимым наставником?

Давайте теперь посмотрим, какое правительство мистер Карлейль предложил бы для нашего принятия, руководства и возрождения. Некоторые виды форм прослеживаются даже в туманных банках, и аналогия поощряет нас упорствовать в наших исследованиях последних дней.

Мистер Карлейль решительно придерживается мнения, что наше дело — найти самого Благороднейшего человека, чтобы взять на себя всю работу. Что он подразумевает под Благороднейшим, прямо указано. «Это Благороднейший, а не Фальшиво-Благороднейший; это Благородный Бога Всемогущего, а не Благородный Придворного Портного, и не Благородный Способного Редактора, который должен в некоторой приблизительной степени быть возвышен на верховное место; он, а не подделка — под угрозой наказания». Этот Благороднейший, по-видимому, должен иметь избранную серию или штат Благородных, которым будет доверена божественная вечная обязанность направлять и контролировать Неблагородных. Таинственный процесс, посредством которого «Благороднейший» должен быть возвышен — когда он будет обнаружен — не указан, но вмешательство избирательных урн с негодованием отвергается. «Настоящий Капитан, если это не какой-нибудь Капитан механической Индустрии, нанятый Мамоной, где он в эти дни? Скорее всего, в тишине, в печальной изоляции где-то, в отдаленной безвестности; пытаясь, если в злые неуправляемые времена он не может по крайней мере управлять собой». Есть пределы человеческой выносливости, и мы утверждаем, что имеем право призвать мистера Карлейля либо представить этого замечательного Капитана, либо указать его местонахождение. Он говорит нам, что время поджимает — что мы движемся среди гоблинов и что все идет к беде из-за отсутствия этого его Благороднейшего. Что ж, тогда мы говорим, где этот ваш Капитан? Давайте взглянем на него — дайте нам по крайней мере догадку о его внешних признаках и местонахождении — живет ли он в Челси или в садах Уайтхолла; или он был, со времени всеобщей эмиграции Оленей, пытаясь управлять собой в печальной изоляции и отдаленной безвестности в Булони? Если вы что-то знаете о нем, выкладывайте — если нет, зачем докучать публике этими листами невыносимой болтовни?

Что касается Благородных джентльменов, которые должны окружать Благороднейшего, когда бы этот Кромвель Возрожденный ни появился, то, по мнению мистера Карлейля, нет такой жалкой неопределенности. Они могут, возможно, быть не совсем такими обильными, как ежевика на осенней изгороди, но тем не менее их можно найти. «Кто доступен для ваших должностей на Даунинг-стрит?» — вопрошает он. — «Все одаренные души, любого ранга, которые рождаются для вас в этом поколении. Они назначены истинным вечным «божественным правом», которое никогда не станет устаревшим, быть вашими правителями и администраторами; и именно так, как вы используете их или пренебрегаете использовать их, ваше Государство будет благоволимо Небом или неблаговолимо. Эту благородную молодую душу, вы можете иметь ее на одном из двух условий; и на одном из них, так как он здесь, в мире, вы должны иметь его. Как вашего союзника и соратника; или, если это не удастся, как вашего естественного врага: что это будет?» Теперь, это мы называем говорить по существу. Мы знакомы, более или менее близко, с парой дюжин «благородных молодых душ», все очень умные ребята по-своему, у которых нет ни малейших возражений занять постоянные квартиры на Даунинг-стрит, если кто-нибудь сделает это стоящим для них; и мы беремся показать, что самый тупой из них бесконечно превосходит, с точки зрения интеллекта и образования, нынешнего Секретаря Совета по контролю. Но должны ли все благородные молодые души, без исключения, обеспечиваться за государственный счет? Действительно, в эти экономические времена такое предложение звучит довольно нелепо; однако даже мистер Карлейль не намекает на то, что благородные молодые души будут делать какую-либо работу без приличного минимума оплаты. Напротив, он, кажется, признает, что без оплаты они, скорее всего, будут найдены в оппозиции. Различные соображения теснятся у нас. Было бы правильным или достойным делом для М. Гизо поместить на должность все благородные молодые души «Насьональ», просто чтобы удержать их от неприятностей? Молодое дворянство, связанное с этим достойным изданием, конечно, умудрилось пробраться на должности вдоль гребней баррикад, и очень хорошее дело они сделали, когда попробовали свои силы в законодательстве. Но, возможно, мистер Карлейль обеспечил бы только талант самого высокого описания. Что ж, тогда, какой талант? Должны ли мы искать лучших поэтов и делать их Секретарями Государства? Лучшие Секретари Государства, которых мы знали в наши дни, были примерно такими же плохими поэтами, как можно было себе представить; и мы довольно опасаемся, что обратное утверждение могло бы также оказаться верным.


«Как сладок был Овидий в Мельбурне потерян!»



вздохнул вигский критик, комментируя с восторгом некоторые из ранних сочинений этого дворянина; и все же, в конце концов, у нас нет причин думать, что список британских бардов был обеднен случайным исключением. Плоть и кровь не могли бы вынести второй трагедии от лорда Джона Рассела, и все же нынешний Премьер, несмотря на «Дона Карлоса», считается некоторыми пристрастными друзьями довольно приличной фигурой как политик. Что касается этого, мы не будем высказывать никакого мнения. Мистер Карлейль, однако, ясен в отношении поэтов. Послушайте его пример.


«Из самого низкого и широкого слоя Общества, где рождения исчисляются миллионами, родился, почти на нашей памяти, Роберт Бернс; сын того, кто «не имел капитала для своей бедной вересковой фермы в двадцать фунтов в год». Роберт Бернс никогда не имел ни малейшего шанса попасть в Парламент, как бы Роберт Бернс ни заслуживал, ради всех нас, быть найденным там. Ибо человек — это не было известно людям подслеповатым, погруженным в их бедную тусклую вульгарную стихию, но могло быть известно людям проницательным, которые имели какую-либо лояльность или какую-либо королевскую власть свою собственную, — был прирожденным королем людей: полным доблести, интеллекта и героического благородства; пригодным для совсем другой работы, чем разбивать свое сердце среди бедных подлых смертных, измеряя пиво. Его не выбрал никакой десятифунтовый Избирательный округ, и не выбрал никакой Реформирующий Премьер».



Конечно, они не выбрали, и почему должны были? Если бы Бернс был жив в настоящий момент, во всей славе своего интеллекта и силы, стал бы какой-нибудь разумный избирательный округ думать о том, чтобы послать его в Парламент? Из всего мусора, который мистер Карлейль когда-либо писал — а его немало, — это о Роберте Бернсе, которого он называет «новым скандинавским Тором», не выбранном в качестве государственного деятеля, пожалуй, самое невыносимое. Призвание поэта, мы полагаем, петь; изливать свое сердце в благородных, воодушевляющих или трогательных строках; а не обсуждать вопросы политики, или мутить свои мозги над Синими книгами, или бесконечными компиляциями мистера Портера. Не так думает Карлейль. Он запер бы Бернса на Даунинг-стрит, запретил бы ему предаваться стихам и прихлопнул бы его во главе Совета комиссаров по делам бедных. «И скудный Питт, и его Дандасы, и канцелярские Призраки (становящиеся очень жуткими теперь, чтобы думать о них) не знали или не понимали ни в малейшей степени, нечестивые забывающие Бога смертные, что Героические Интеллекты, если Небеса были довольны послать таковых, были единственным спасением для мира и для них, и всех нас». Мистер Карлейль, кажется, имеет самые оригинальные представления на предмет даров природы. Было бы так же разумно сказать, что, поскольку соловей поет слаще, чем его сверстники, его следует взять в дом и обучить как обычного сокола.

Мы очень далеки от желания утверждать, что литературные люди не могут обладать всеми качествами, которые наиболее желательны в государственном деятеле. Но примеры этого сочетания редки, и в целом мы думаем, что наши «Героические Интеллекты» и «благородные молодые души» проявят себя наиболее достойно, следуя особому наклону своего собственного гения. Если у них есть какая-либо политическая тенденция, она разовьется в свое время; но мы протестуем, самым решительным образом, против Парламента из людей гения или кабинета литераторов. Мы видели достаточно этого в других странах. Более смешного зрелища, если бы оно не было также болезненным, чем Франкфуртская палата, состоящая во многом из таких материалов, никогда не было представлено публичному взору. Старому Людвигу Уланду, при всем том появлении, которое он сделал, лучше было бы придерживаться своих баллад. Во Франции Виктор Гюго, чье имя в литературе не уступает никому, выглядит очень жалко. Даже Ламартин печально не на своем месте, хотя более долгий опыт Палаты спасает его от того, чтобы навлечь на себя ту постоянную насмешку, которая является наградой его драматического брата. Эжен Сю, мы замечаем, — еще одна благородная молодая душа, которая жаждет политической славы. Далеко от нас предвосхищать его окончательную судьбу: что касается его заслуг, здесь может быть мало расхождений во мнениях.

Нельзя отрицать, что к самому лучшему министерству, которое когда-либо было сформировано, можно предъявить исключения, причем весьма убедительные, с точки зрения таланта. Более того, даже то министерство, известное под отличительным названием «всех Талантов», вряд ли выдержало бы тщательную проверку. Но в целом мы отнюдь не убеждены, что кабинет министров с равномерным блеском — это то, к чему следует стремиться. Один свет будет склонен соперничать с другим. Более того, талант, хотя и является превосходным и достойным восхищения качеством, не есть единственное требование к государственному деятелю. Баррингтон был одним из самых умных парней своего времени; однако было бы несколько рискованно доверять ему ключи от Казначейства. В наше время в Палате общин было немало благородных молодых душ, обладавших великим и несомненным талантом, чье вступление в должность отнюдь не укрепило бы доверие общественности к министрам. И сейчас в Палате общин есть люди, которые до некоторой степени согласны с мистером Карлейлем и весьма горько жалуются на то, что таланту не позволяют занять подобающее ему место. На собрании Национальной ассоциации реформ, состоявшемся 23 апреля прошлого года, мистер У. Дж. Фокс, член парламента от Олдема, как сообщается, сказал: «Великая цель, которую они преследовали, — это социальная революция, достигнутая не кровью и не нарушением конституции, а возвышением аристократии интеллекта и морали до уровня клик, которые правили страной исключительно под влиянием собственности и богатства... Открытая дорога для талантов была любимой максимой Наполеона, который, насколько он действовал в соответствии с ней, дал сигнал к великим переменам в общественном сознании. Он надеялся, что ответственность займет место, ныне занимаемое интересами и привилегиями семейных клик, и что талант таким образом будет верен своим обязанностям и инстинктам». Вот еще один Героический Интеллект, вполне готовый занять должность, если сможет ее получить, и готовый, более того, привести в движение избирательную урну и всевозможные виды расширенного избирательного права, чтобы достичь своей цели. Мы не сомневаемся, что мистер Фокс — очень умный человек, и что он также полностью проникнут тем же приятным впечатлением; тем не менее, мы готовы признать, что предпочли бы видеть его снаружи, а не внутри курятника на Даунинг-стрит. Возможно, внутри есть люди, которым по соображениям общественной пользы лучше было бы оказаться снаружи; но есть также много людей снаружи, которых, несмотря на их хваленую широту интеллекта, следует не подпускать внутрь. Осмелится ли мистер Фокс утверждать, что в Британии нет открытой дороги для талантов? Сейчас, как и всегда, талант не промахнется в своей цели, при условии, что его обладатель наделен другими качествами и добродетелями, которые необходимы для достижения успеха путем обеспечения доверия и уважения.

Давайте теперь предположим, что мистер Карлейль преуспел в своих поисках способных людей — что он честно выгнал своего Благороднейшего, словно переросшего барсука, из норы, в которой тот в настоящее время скрывается, и окружил его штатом Благороднейших, включая, как мы полагаем, автора «Памфлетов последних дней». Благороднейший и Благороднейшие должны теперь приняться за работу всерьез, наведя порядок среди дряблых чудовищ, смеющихся гиен, хищных волков и синих или сине-желтых дьяволов, которыми изобилует эта Новая Эра. Какой первый шаг следует предпринять? Мы находим его в № I.

Мы уже переписали начало речи, которую должен произнести новый британский министр перед собравшимися нищими — давайте послушаем несколько предложений —


«Но что касается вас, мои нуждающиеся некомпетентные друзья, я должен повторить с печалью, но с полной ясностью то, что совершенно неоспоримо и даже настойчиво требует признания: вы по своей природе рабы — или, если предпочитаете это слово, кочевые, а теперь даже бродячие и скитающиеся слуги, которые не могут найти себе хозяина на таких условиях; что кажется мне гораздо более уродливым словом. Эмансипация? Вы были эмансипированы с лихвой! Глупые души! Я говорю, что весь мир не может эмансипировать вас. Верность невежественной неуправляемости, чревоугодной ленивой Непредусмотрительности, Пивной кружке и Дьяволу — кто может эмансипировать человека в таком положении? Ни весь Билль о реформе, ни вся Французская революция, совершенная исключительно ради него».



В этом стиле Благороднейший продолжает страницу или две, распекая несчастных нищих на том основании, что бедность — это преступление; попрекая их прежними подачками из индийской кукурузы и денег и сообщая им, что работные дома отныне бесповоротно закрыты. Наконец, он объявляет, что они должны быть сформированы в промышленные полки с надлежащими офицерами; и отправлены «на ирландские болота, в пустующие опустошения Коннахта, ныне впадающего в каннибализм, в плохо возделанный Коннахт, в то же самое Манстер, Ленстер, Ольстер, я поведу вас; в английские лисьи норы, поросшие утесником пустоши, Новые леса, Солсберийские равнины; также на шотландские склоны холмов и голые камышистые склоны, которые пока кормят только овец». Все это должно возделываться рабскими полками при следующих наказаниях за неповиновение. «Откажетесь взяться за дело; будете уклоняться от тяжелого труда, не подчиняться правилам — я буду увещевать и пытаться побудить вас; если тщетно, я выпорю вас; если все еще тщетно, я в конце концов застрелю вас — и очищу от вас Божью Землю и отчаянную надежду в Божьей Битве. Поймите это, я советую вам!» О, редкий Томас Карлейль!

Язык, на котором изложен этот значительный и примечательный план, более оригинален, чем сам план. Другие либералы, помимо мистера Карлейля, выдвигали доктрину о том, что нищий — это раб государства. Полтора века назад Флетчер из Солтауна написал трактат на этот счет, и, вероятно, более решительного республиканца, чем Флетчер, не бывало. Но так или иначе, хотя Шотландия была тогда менее щепетильна в вопросах личной свободы, чем королевство-сестра, схема отнюдь не была встречена с одобрением. Наследственные юрисдикции были хороши по-своему, но идея сведения крестьянства к состоянию русского крепостного права была чем-то большим, что свободный парламент шотландских сословий мог заставить себя проглотить. Было очень проницательно замечено, что в политике существует широкий круг, соединительное звено которого лежит между ультралиберализмом и абсолютной тиранией. Мистер Карлейль, сам того не желая, дает нам прекрасный пример этого в данных памфлетах. Господа Кобден и Брайт дают нам безошибочный пример этого в своих попытках сорвать действие Билля о десятичасовом рабочем дне. М. Ледрю-Роллен продемонстрировал это в своих циркулярах по случаю первых выборов во французскую республику. Свобода — прекрасный термин, но его истинное значение неизвестно законченному демагогу.

Согласно духу британских законов, труд может быть принудительным только в качестве наказания за преступление. Мистер Карлейль хотел бы изменить это и поставить нищего на один уровень с преступником. Мы не готовы сказать, что нельзя было бы внести некоторые важные улучшения в практическое применение законов о бедных. Мы читали различные памфлеты, опубликованные в этом городе и в других местах, в которых настоятельно рекомендуется использование трудоспособных бедняков для освоения пустошей и их немедленное удаление из городов. Однако в этих схемах гораздо больше филантропии, чем философии. Чтобы найти надлежащее средство, мы должны в каждом случае направлять наше первостепенное внимание на природу и происхождение болезни; и это именно то, что наши современные филантропы забывают делать. Люди не стекаются в города по собственному выбору. Дайте им свободу воли и средства к существованию, и все они предпочтут свежий воздух, виды и звуки природы удушливой атмосфере, зловонной грязи и диссонирующим крикам городских переулков и дворов. Но такой свободы воли не существует: баланс между деревней и городами не соблюдался. Не было оказано никакой поддержки мелким производствам, которые в прежние времена были опорой деревень, ныне быстро приходящих в упадок. Гигантская мощь машин, приводимая в действие крупным капиталом, почти уничтожила ручной ткацкий станок. Вязание шерсти, прядение пряжи, плетение соломы теперь стали почти невыгодными занятиями. Чтобы выжить, сельские жители были вынуждены мигрировать в города. Нам вряд ли нужно упоминать о первых мерах свободной торговли, которые, заменив шотландскую ламинарию испанской баррильей, в одночасье ввергли целые районы Западного нагорья в состояние нищеты. В данный момент новая причина усугубляет зло. Стагнация сельскохозяйственной занятости, вызванная отменой пошлин на зерно, дала новый импульс сельской эмиграции; и те, кто не может позволить себе проезд в зарубежные страны, естественно, ищут убежища в городах. Через год — если эксперимент продлится так долго — последствия этого последнего изменения станут более очевидными, чем сейчас. Трудоспособный пахарь — последний из сельскохозяйственного класса, кто пострадает. Те, кто уже был вынужден сменить место жительства или попасть в списки прихода, — это коттеры, которые получали средства к существованию от работы, предоставляемой им местными землевладельцами. До тех пор, пока существовало поощрение сельскохозяйственного улучшения, эти бедные люди никогда не нуждались в работе; но теперь катастрофическое падение цен на продукцию и перспектива значительного уменьшения арендной платы вынудили землевладельцев прекратить улучшения и сократить расходы на свои хозяйства до минимально возможного предела. Таким образом, сельский труд сокращается, а городской труд из-за растущей конкуренции рук дешевеет. Это истинный секрет всех тех поразительных откровений о нищете, нужде и явном угнетении рабочего класса, которые недавно появились в публичных журналах и которые породили в умах многих естественное отчаяние относительно судьбы государства, в котором допускается существование таких вещей. Средство, несомненно, не является ни легким, ни быстрым; тем не менее, его отнюдь нельзя включать в категорию невозможного. Машины, которые являются первой великой причиной британской нищеты, действительно не могут быть остановлены, но их очень легко обложить налогом. «Акр земли, — говорит один покойный выдающийся писатель, — если он возделывается, должен платить десятину со своей продукции на поддержку религии государства и равный вклад с любой другой собственностью в отношении налогов на бедных, графство и церковь; но механическая сила может осуществлять свою производительную способность до бесконечности, с лишь незначительным отношением или ответственностью к тому или другому. Здание может облагаться налогом в 200, 500 или 1000 фунтов стерлингов в год, но оно обладает силой внутри себя, которая по сравнению с земельной собственностью, облагаемой налогом на ту же сумму, даст стократный доход — принцип законодательства, столь же ухудшающий свое воздействие на массы, сколь и несправедливый по отношению к отдельным лицам». То, что машины, которые изменили весь характер нашего населения и которые, по сути, стали средством создания этой суровой реальности нищеты, не облагаются налогом по принципу их производительной силы. То, что это должно быть так, кажется очевидным при малейшем размышлении. Земля облагается налогом не по принципу площади, а по принципу стоимости, которая, в свою очередь, зависит исключительно от производства. Почему мануфактура не должна облагаться налогом таким же образом? Правда, с помощью такой меры нищету нельзя было бы устранить, но она была бы существенно сдержана, ибо справедливая доля бремени была бы таким образом переложена на плечи тех, кто ее вызвал. Но ничего эффективного нельзя сделать до тех пор, пока нация окончательно не определит, какую политику она будет проводить в будущем и во все грядущие времена в отношении национальной промышленности. Если свободная торговля будет продолжаться, нищета должна, подобно дереву Упас, распространяться и затенять землю. Не в пределах возможности, чтобы это было иначе. Никакое расширение церкви, образование, дешевая литература, вентиляция, канализация, общественные бани или образцовые жилые дома не могут помочь смягчить зло. Именно городская конкуренция — ставшая втрое хуже из-за действия низких тарифов — гонит рабочий класс на край пропасти отчаяния; и эта городская конкуренция растет и будет расти до тех пор, пока свежий ежедневный приток рук будет вытесняться из сельского труда. Схема филантропов, о которых мы упоминали, состоит в том, чтобы забрать излишки из городов и отправить их в деревню. Это, в нынешнем положении дел, примерно такое же осуществимое предприятие, как если бы мы попытались заставить поток воды течь в гору. Ведь нищета и нужда, которые они стремятся облегчить, — это не результат простого безделья, распутства или порочности; это возникает из-за чрезмерной конкуренции в одной отрасли промышленности, вызванной полным отсутствием прибыльной занятости в другой. Не было бы нужды в промышленных полках для обработки почвы, если бы ее обработка могла быть прибыльной. Но заставлять наше нищее население работать над чем-то, что не окупит частное предпринимательство, — это просто заблуждение. Мы сказали так много по теме величайшего интереса и величайшей важности, потому что убеждены, что многие люди, полностью осознающие масштаб зла, ошиблись в выборе средства из-за отсутствия должного рассмотрения причин, из которых возникло это зло. Однако это тема слишком обширна для случайного обсуждения, и мы, вероятно, вернемся к ней в будущем, когда сможем изложить наши взгляды без ссылки на причудливые капризы мистера Карлейля.

Итак, Благороднейший произнес свою речь и закончил значительным намеком на порку и расстрел каждого из несчастных крепостных, которые не смогут орудовать мотыгой с подобающей быстротой, что дальше? Ничего больше, что касается интересов рабочего класса; по крайней мере, ничего осязаемого. Возможно, было бы абсурдно ожидать чего-то большего. Человек, который может предложить схему избавления нас от нищеты со всеми ее сопутствующими страданиями, был бы большим благодетелем для общества и для человеческого рода, чем тысяча Говардов в одном лице. Мистер Карлейль, пожалуй, самый ярый защитник труда, которого мы когда-либо встречали. Он был бы первоклассным надсмотрщиком при старой египетской экономике. Он с полным основанием возмущен состоянием, до которого были доведены наши Вест-Индские колонии посредством эмансипации Эксетер-холла, и он презирает саму эмансипацию как грубое заблуждение дьявола. Прискорбно, что его взгляды созрели так поздно. Было время, когда справедливый и здравый протест, выдвинутый либеральным философом против абсурдности попытки изменить цвет эфиопа одним мгновенным скрабированием, мог бы принести некоторую реальную пользу: теперь бесполезно рекомендовать длительное применение ванны. Благороднейший, когда мистер Карлейль обнаружит его и выдвинет вперед, вряд ли достигнет своих целей, используя следующий язык, даже если предположить, что он владел молнией и был способен привести свои угрозы в исполнение.


«Прекрасное Черное Крестьянство, которое стало ленивым и у которого Дьявол под локтем; интересное Белое Преступное сословие, которое не бездельничает, но завербовалось в дьявольские полки — знайте, что моя доброжелательность к вам сравнительно ничтожна! То, что у меня есть от этого божественного чувства, принадлежит другим, а не вам. Общество всеобщей защиты Лентяев и Негодяев — это не то, что я намерен учредить в эти времена, когда так много всего нуждается в защите и погружается в печальные исходы из-за ее отсутствия! Негодяй не нуждается в защите. Негодяй, который сам поспешит к виселице, почему бы не расчистить ему путь? Лучше ему достичь своей цели и выхода по естественной склонности, чем быть так дорого запруженным и задержанным, отравляя все, пока он застаивается и петляет, чтобы в конце концов прибыть в сто раз более грязным и раздутым в сто раз больше! Доброжелательные люди должны задуматься об этом. — А ты, Кваши, моя тыковка, — (не такой уж плохой парень, этот бедный Кваши, когда его сносно направляют!) — праздный Кваши, я говорю, ты должен отослать Дьявола от своего локтя, мой бедный темный друг! В этом мире для тебя иначе не будет существования. Нет, не как брат твоей глупости я буду жить рядом с тобой. Пожалуйста, уйди с моего пути, если я не должен противоречить твоей глупости и исправлять ее, и сажать ее в колодки, если она не исправится. Клянусь Вечным Творцом! только на этой основе ты и я можем жить вместе. И если у тебя есть почтенные традиции, датируемые временами до Великой хартии вольностей или до Потопа, противоречащие этому, и написанные овечьи шкуры, которые покрыли бы лицо мира, — внемли, я, как отдельный индивид, не верю в упомянутые почтенные традиции и не уважаю упомянутые написанные овечьи шкуры, кроме как вещи, в которые ты, пока не поумнеешь, будешь верить. Прощай, Кваши; я пожелаю тебе лучшего руководства, чем то, которое у тебя было в последнее время».



Смысл этого отрывка в том, что черному населению наших колоний больше не следует позволять жить в полном безделье на своих участках, выращивая тыквы для собственного потребления, не заботясь о возделывании сахарного тростника. Как мы уже отмечали, этот взгляд несколько запоздал; тем не менее, истина, как и покаяние, никогда не может прийти слишком поздно, чтобы быть принятой. Отделенное от глупости его речи, мнение мистера Карлейля здраво. Двадцать миллионов британских денег, вырванных из тяжело облагаемого налогами труда нашего народа, были отданы — за что? Не только для того, чтобы эмансипировать негров, но и для того, чтобы поставить их в такое положение, в котором они могли бы эффективно контролировать своих бывших хозяев — наших собственных колонистов и соотечественников, которым мы торжественно дали слово поддерживать их привилегии и торговлю. Допустим, что рабство было тяжким грехом, было ли нам необходимо возвышать эмансипированных черных настолько высоко, чтобы они могли контролировать рынок труда, — давать им статус необлагаемых налогом йоменов, без какой-либо гарантии малейшего проявления их благодарности? Было более чем нелепо, что те, чья свобода была куплена, должны были быть поставлены в лучшее положение и наделены большей свободой от труда и нужды, чем основная масса людей, которые принесли жертву ради обеспечения этой свободы; и результат в полной мере продемонстрировал грубую глупость этой схемы. Есть тысячи, даже миллионы людей в Британии и Ирландии, чья участь по сравнению с участью эмансипированных черных Ямайки — это участь безмолвного страдания — и все же их крик об избавлении от конкуренции, которая втаптывает их в пыль, остается неуслышанным и безразличным среди шума спорящих политиков и постоянного гула занятых прозелитов Маммоны.

Здесь мы не можем удержаться от цитирования характерного отрывка из трактатов мистера Карлейля. Идея не оригинальна, но подача достойна юмориста Эстли, и мы рекомендуем ее особому вниманию всех филантропов свободной торговли.


«Конечно, Эмансипация идет быстрыми шагами среди нас уже довольно давно; и дошла до такой степени, что может вызвать размышления у людей серьезного склада. Вест-Индские черные эмансипированы, и, по-видимому, отказываются работать. Ирландские белые давно полностью эмансипированы; и никто не просит их работать или, при условии обеспечения их картофелем (что, конечно, необходимо), позволяет им работать. Среди спекулятивных лиц иногда возникал вопрос. В прогрессе Эмансипации должны ли мы ожидать времени, когда все Лошади также будут эмансипированы и приведены к принципу спроса и предложения? У лошадей тоже есть «мотивы»; на них воздействуют голод, страх, надежда, любовь к овсу, ужас перед плетеным кожаным кнутом; более того, у них есть тщеславие, амбиции, соревновательность, благодарность, мстительность; какой-то грубый набросок всех наших человеческих духовных качеств — грубое сходство с нами в уме и интеллекте, точно так же, как они имеют его в телесном строении. Лошадь, бедный немой четвероногий малый, у него тоже есть свои личные чувства, привязанности, благодарности; и он заслуживает хорошего обращения; ни один человеческий хозяин без преступления не должен обращаться с ним несправедливо или безрассудно пускать в ход кнут там, где он не нужен: — Я уверен, если бы я мог сделать его «счастливым», я был бы готов предоставить небольшой голос (в дополнение к недавним двадцати миллионам) для этой цели!

«Им вы тоже иногда тираните; и с плохим результатом для себя, среди прочих; используя кожу тираническим, ненужным образом; удерживая или скудно предоставляя овес и проветриваемые конюшни, которые причитаются. Грубые укротители лошадей, боюсь, они иногда немного тираничны. «Разве я не лошадь и полубрат?» Чтобы исправить это, насколько это исправимо, представьте — все лошади «эмансипированы»; восстановлены в своем первобытном праве собственности на траву этого Земного шара; выпущены пастись в независимом режиме спроса и предложения! Пока трава есть, я полагаю, они очень счастливы или считают себя таковыми. А фермер Ходж, выходящий ранним сухим весенним утром с ситом овса в руке и агонией жадного ожидания в сердце, счастлив ли он? Помоги мне вспахать сегодня, Черный Доббин; овес в полной мере, если хочешь. «Хлунх! Нет — спасибо!» фыркает Черный Доббин; он предпочитает славную свободу и траву. Гнедой Дарби, не хочешь ли ты, может быть? «Хлунх!» Серая Джоан, тогда, моя прекрасная широкобедрая кобыла, — О Небеса! она тоже отвечает Хлунх! Ни одно четвероногий из них не вспашет для меня ни борозды. Урожаи зерна закончились в этом мире! — Ради, если не Ходжа, то лошадей Ходжа, молишься, чтобы эта благожелательная практика теперь прекратилась, и новая и лучшая попыталась начаться. Небольшая доброта к лошадям Ходжа — эмансипировать их! Судьба всех эмансипированных лошадей рано или поздно неизбежна. Не иметь на этой обитаемой земле травы, чтобы есть, — в черной Ямайке постепенно никакой, как в Белой Коннемаре уже никакой; — бродить бесцельно, растрачивая посевные поля мира; и быть загнанным домой в Хаос, ужасными сторожевыми псами и ужасными адскими псами, с такими ужасами покинутой нищеты, каких никогда не видели прежде! Эти вещи — не спорт; они ужасно правдивы в этой стране в этот час».



Еще одну фальшь, пожалуй, самую большую, которую видела наша эпоха, мистер Карлейль случайно разоблачает — мы имеем в виду недавнюю колониальную политику. Если у вигов есть официальная склонность к чему-либо, так это к починке Конституций. Возмущена ли одна колония каким-либо бесчинством или оскорблением, исходящим из штаб-квартиры, — недовольна ли другая поведением губернатора и настаивает на его отзыве, — обижена ли третья коммерческими колебаниями и фискальными мерами Парламента, в котором у нее нет ни голоса, ни власти, — универсальная панацея: Дайте им Конституцию! Мы надеемся, что нынешнее Министерство извлечет выгоду из следующей критики — не предложенной нами, которые ни смотрят на них с привязанностью, ни питают каких-либо радужных надежд на их обращение к патриотической политике, — но написанной писателем, который еще недавно считался их органами одним из глубочайших мыслителей эпохи.


«Конституции для колоний, — говорит мистер Карлейль, — сейчас на наковальне; недовольные колонии должны быть излечены от своих страданий с помощью Конституций. Вылечит ли это их страдания или только подействует как Кордиал Годфри, чтобы остановить их хныканье, и в конечном итоге ухудшит все их страдания, может быть печальным сомнением для нас. Одна вещь поражает стороннего наблюдателя в этих колониальных вопросах: удивительная невозмутимость, с которой британский государственный деятель в это время, поддерживаемый Мак-Крауди и британскими денежными классами, готов отказаться от любого интереса, который Британия, как основательница этих учреждений, могла бы претендовать иметь в решении. «Если вы хотите уйти от нас, идите; мы отнюдь не хотим, чтобы вы оставались: вы стоите нам денег ежегодно, которых мало; отчаянное количество хлопот тоже: почему бы не уйти, если вы этого хотите?» Таков настрой британского государственного деятеля в это время. — Люди, готовые к восстанию, «аннексии», как они это называют, открыто ходят по нашим американским колониям; основывают газеты, проводят платформенные дебаты. Из Канады с каждой почтой исправно приходит регулярная статистика Аннексионизма: быстро растет в этом квартале, уменьшается в том; — Главный губернатор Ее Величества, по-видимому, принимает это как совершенно открытый вопрос; Главный губернатор Ее Величества, по сути, редко появляется на сцене вообще, кроме как для того, чтобы получить удар несколькими тухлыми яйцами по случаю, а затем снова нырнуть в свои личные размышления. И все же можно было бы подумать, что Главный губернатор Ее Величества должен иметь своего рода интерес к этому делу? Общественная свобода доведена до большой степени в некоторых частях владений ее Величества. Но вопрос: «Должны ли мы оставаться подданными ее Величества или начать восстание против нее? Все, кто здесь за восстание, поднимите руки!» Вот общественная дискуссия весьма необычного характера, происходящая под носом у губернатора Канады? Как губернатор Канады, будучи британским куском плоти и крови, а не канадским лесорубным бревном из простой сосны и смолы, может это терпеть, не очень понятно на первый взгляд. Он делает это, по-видимому, со стоицизмом Зенона. Это конституционное зрелище, подобное немногим».



С лордом Греем во главе Колониального департамента, поддерживаемым и помогаемым этим образцом откровенности, мистером Хоусом, — с лордом Элгином в Канаде и лордом Торрингтоном на Цейлоне — целостность Британской империи, безусловно, подвергается опасности. Но более опасным симптомом является дух, который в последние годы преобладает в советах нации и обязан своим происхождением ложным взглядам и извращенным непатриотичным доктринам политических экономистов. Они отказываются включать в свои расчеты любой элемент, который нельзя свести к стандарту денежной стоимости, и они считают, что ценность колонии должна измеряться исключительно доходами от ее торговли. Это ведущая догма Свободной торговли; и, несомненно, если бы Свободная торговля была способна к полной реализации, если бы у наций земли не было иной амбиции, кроме как покупать и продавать, согласно манере, рекомендованной мистером Кобденом, и если бы взаимность была вещью универсальной, многое можно было бы привести в ее пользу. Если мы применим тот же тест к Ирландии, мы обнаружим, что для народа Великобритании гораздо выгоднее высказаться в пользу Отмены и позволить молодым патриотам Изумрудного острова вступить в любые отношения, которые они могут выбрать, с сочувствующими республиканцами Франции. Это Свободная торговля в ее простой, нескрываемой форме; и к какому-то такому завершению мы должны прийти в конце концов, в силу великого эксперимента, если он, подобно временному подоходному налогу сэра Роберта Пиля, будет продлен до безграничной вечности. В настоящее время, что касается благосостояния значительной части жителей страны, трудно понять, какое преимущество они получают от хваленого характера британцев, кроме привилегии вносить вклад в тяжелейшее бремя налогообложения, которое когда-либо было возложено на промышленность народа. Мы признаем, что сторонники свободной торговли спланировали свою схему с совершенной ловкостью и сноровкой. Если их целью было, как мы полагаем, подорвать те принципы высокой морали, прямоты, чести и патриотизма, которые успешно провели Великобританию через опасности дикой европейской революции, анархии и войны, они не могли бы найти лучшего или более верного метода. Многие обескураженные земледельцы недавно спрашивали себя, какова природа связей, которые императивно связывают его с Британией, когда более богатая почва и более прекрасный климат могут быть найдены в другом месте, дом, не ежедневно беспокоящийся стуком сборщика налогов, и лондонский рынок, всегда готовый принять продукт его труда? Нехорошо, что эти вопросы возникают в умах наших йоменов, ибо они рассчитаны на то, чтобы породить ряд мыслей, очень враждебных поддержанию того кредита, который Англия не смеет потерять, не лишившись своей репутации, своей славы, своей чести и своего влияния. Мысли колоний давно были направлены в подобном направлении; и мы не сомневаемся, что многие из них были поражены, обнаружив, что, будучи отнюдь не сдержанными в своих предварительных ропотах о восстании, они имеют сердечные добрые пожелания людей из Манчестера в расторжении их связи с метрополией, когда бы они ни пожелали это сделать. Так мы стоим в настоящее время в наших внутренних и колониальных отношениях, лязг конституционного молота раздается из бондарни, а тупоглазая Немощность лениво сидит у руля.

Мы должны теперь проститься с мистером Карлейлем, искренне сожалея, что не можем с какой-либо долей правды поздравить его ни с тоном, ни с характером его последних размышлений. Эти памфлеты, если взять их в целом, являются одними из самых глупых произведений дня; и мы могли бы пожелать, ради него самого, чтобы они никогда не были составлены. Очень немногие люди, мы полагаем, будут склонны ждать с уверенностью явления его Благороднейшего и Благороднейших, такими, какими он их изобразил. Наша вера и надежды лежат в другом направлении; и у нас нет никакого желания видеть Кромвеля во главе дел, поддерживаемого штатом благородных молодых душ, поэтических или иных, которых для этого нужно подкупить. Ближе к концу своего четвертого памфлета наш автор роняет намек, из которого мы заключаем, что не исключено, что его Благороднейший может в будущем воплотиться в лице сэра Роберта Пиля. Все, что мы скажем на этот счет, это то, что сэр Роберт уже имел достаточную возможность, чтобы продемонстрировать степень своей квалификации. Маловероятно, что государственный деятель, который на пороге жизни и пользуясь неослабевающим доверием своего Суверена, оказывается в Палате общин без подобия партии, которая могла бы его поддержать, может когда-либо совершить еще один отчаянный рывок. Было бы трудно найти в анналах истории какой-либо пример ведущего политика, которому так часто доверяли, и невозможно найти того, кто так часто злоупотреблял этим доверием. Даже мистер Карлейль не может отрицать Неправдивости, в которых сэр Роберт признан виновным; и хотя он, по-видимому, думает, что отступления от истины случаются так часто, что они простительны, мы просим заверить его, что его мнение не является общим, и оно не совсем делает честь морали человека, который осмеливается его выразить. Мы с сожалением отмечаем, что в заключении этого последнего трактата мистер Карлейль снизошел до того, чтобы позаимствовать некоторые намеки у того самого выдающегося мастера современной сквернословия, покойного Дэниела О'Коннелла. Это, во всех отношениях, достойно сожаления. Остроумие не является сильной стороной мистера Карлейля, и этот вид остроумия, если это остроумие, будучи поданным из вторых рук, является одновременно тошнотворным и отвратительным. В более спокойный момент и при более зрелом размышлении мы чувствуем уверенность, что мистер Карлейль покраснеет за термины, которые он позволил себе применить к такому выдающемуся гению, как мистер Дизраэли; и что он в будущем воздержится от выражения своей благодарности за унизительное приглашение на обед в форме, столь низкой, как метание личных и низких оскорблений в политических противников своего хозяина.

Если мистер Карлейль чувствует, что его призвание политическое — если истинный дух пророка волнует его, — он должен попытаться, во-первых, мыслить ясно, а во-вторых, исправить свой стиль. В настоящее время его мысли — это что угодно, только не ясность. Первичная обязанность автора — иметь четкое понимание предмета, который он предлагает изложить, ибо если он не может прийти к этому, его слова неизбежно должны быть мистическими и неопределенными. Если людей вообще нужно учить, пусть обучение будет простым и доступным для обычных способностей; и пусть учитель будет полностью знаком со всеми деталями урока. У нас есть сильное подозрение, что Кассандра должна была быть пророчицей, воспитанной в той же школе, что и мистер Карлейль. Ее предсказания, по-видимому, были окутаны такой полной мистикой, что никто не верил в ее вдохновение; и, как следствие, предупреждения, которые могли бы спасти Трою, были высказаны пустым ветрам. Здесь, возможно, мы должны предостеречь себя от подобного обвинения в неясности. Мы отнюдь не намерены подтверждать, что мистер Карлейль — пророк или что в этих «Памфлетах последних дней» есть какое-либо особое Откровение, которое может предотвратить падение Британии, если эта печальная катастрофа предрешена. Мы просто хотим выразить наше сожаление, что мистер Карлейль, который может претендовать на обладание некоторым природным гением и способностями, не позволяет нам привилегии понимать истинную природу своих мыслей и поэтому подвергает себя подозрению, что неясность заключается в такой же степени в первоначальном замысле идей, как и в языке, посредством которого они передаются.

Что касается его стиля, то его нельзя защитить ни на каком принципе. Рихтер, который был его моделью, был в действительности первоклассным мастером языка и словесной музыки; и хотя в некоторых своих работах он счел нужным принять причудливую и резкую манеру письма, в других он проявил не только великую силу, но и гармонию, которая, возможно, является самым редким достижением риторического художника. Его «Размышление на поле битвы», например, — это столь же совершенный музыкальный поток, как и лучшая композиция Бетховена. Но в предложениях и периодах мистера Карлейля нет ни прикосновения, ни звука гармонии. Они резкие, сжатые и часто грамматически неправильные; полностью лишенные всякой претензии на легкость, деликатность или изящество. Короче говоря, мы расстаемся с «Памфлетами последних дней» с искренним убеждением, что автор как политик поверхностен и нездоров, неясен и фантастичен в своей философии и заслуживает большого порицания за свою упорную попытку привить плохой стиль и ухудшить простую красоту и чистую значимость нашего языка.



ВЕНГЕРСКИЙ ИОСИФ.

Следующее стихотворение призвано увековечить весьма интересный эпизод, который недавно оживил обсуждения Национальной ассоциации реформ. Обычная группа парламентских ораторов, несколько высокомерно оставив делегатов на их собственные риторические ресурсы на третий день конференции, и разговор принял печальный оборот из-за нехватки подписок, председатель, сэр Джошуа Уолмсли, счел нужным оживить дух собрания представлением прославленного гостя. Следующая выдержка из утренних газет объяснит инцидент, а также памятные стихи:—


«Председатель (сэр Дж. Уолмсли) здесь покинул платформу и вскоре вернулся, ведя невысокого, плотного, пожилого, интеллигентного на вид джентльмена с весьма внушительными усами и густой бородой снежной белизны, чье появление вызвало значительное волнение в аудитории и вызвало большое удовлетворение в умах нескольких делегатов, которые были под впечатлением, что они видят мистера Мунца, достопочтенного члена парламента от Бирмингема, чья борода так хорошо известна по слухам Либеральной партии.

«Председатель. — Джентльмены, вы заметили, что я покинул платформу на короткое время и вернулся с джентльменом, который сейчас рядом со мной. Это никто иной, как Иосиф Юм венгров. (Громкие приветствия, за которыми последовали крики «Имя, имя».)

«Председатель, по-видимому, не смог предоставить желаемую информацию, и почтенный венгерский финансист написал свое имя на клочке бумаги, с которого сэр Джошуа Уолмсли прочитал вслух то, что звучало как «Юджин Риоши». (Приветствия; и голоса: «Мы не знаем его до сих пор», «Я не могу сказать своей жене»; и смех.)




I.


No, no! 'tis false! it cannot be!


When saw a mortal eye


Two suns within the firmament,


Two glories in the sky?


Nay, Walmsley, nay! thy generous heart


Hath all too wide a room:


We'll not believe it, e'en on oath—


There's but one Joseph Hume!








II.


Unsay the word so rashly said;


From hasty praise forbear!


Why bring a foreign Pompey here


Our Cæsar's fame to share?


The buzzard he is lord above,


And Hume is lord below,


So leave him peerless on his perch,


Our solitary Joe!






III.


He may be known, that bearded wight,


In lands beyond the foam;


He may have fought the fiery fight


'Gainst taxes raised at home.


And hate of kings, and scorn of peers,


May rankle in his soul:


But surely never hath he reached


"The tottle of the whole."






IV.


Yes, he may tell of doughty deeds,


Of battles lost and won,


Of Austrian imposts bravely spurned


By each reforming Hun.


But dare he say that he hath borne


The jeers of friend and foe,


Yet still prosed on for thirty years


Like our transcendant Joe?






V.


Or hath he stood alone in arms


Against the guileful Greek,


Demanding back his purchase-coin


With oath, and howl, and shriek?


Deemed they to hold with vulgar bonds


That lion in the net?


One sweep of his tremendous paw


Could cancel all their debt.






VI.


How could we tell our Spartan wives


That, in this sacred room,


We dared, with impious throats, proclaim


A rival to the Hume?


Our children, in their hour of need,


Might style us England's foes,


If other chief we owned than one,


The member for Montrose.






VII.


O soft and sweet are Cobden's tones


As blackbird's in the brake;


And Oldham Fox and Quaker Bright


A merry music make;


And Thompson's voice is clear and strong,


And Kershaw's mild and low,


And nightingales would hush their trill


To list M'Gregor's flow;








VIII.


But Orpheus' self, in mute despair,


Might drop his magic reed


When Hume vouchsafes, in dulcet strains,


The people's cause to plead.


All other sounds of earth and air


Are mute and lost the while;


The rasping of a thousand saws,


The screeching of the file.






IX.


With him we'll live, with him we'll die,


Our lord, our light, our own;


We'll keep all foemen from his face,


All rivals from his throne.


Though Tory prigs, and selfish Whigs,


His onward course assail.


Here stand a hundred delegates,


All joints of Joseph's tail.






X.


Ho, there! remove that hairy Hun


With beard as white as snow;


We need no rank reformers here


To cope with honest Joe.


Not Muntz, with all his bristly pride,


From him our hearts can wean:


We know his ancient battle-cry—


"Shave close, my friends, and clean!"









МОЯ ПЕНИНСУЛЯРСКАЯ МЕДАЛЬ.

СТАРЫМ ПЕНИНСУЛЯРЦЕМ.

ЧАСТЬ VII. — ГЛАВА XVII.

Хотя я не указал каждое место, где мы останавливались или через которое проходили, может быть уместно заявить, что мы в должное время прибыли в Сен-Север, который находился всего в одном дне пути от фактической штаб-квартиры британской армии, Эра на Адуре. Здесь Пледжет вмешался со своим профессиональным авторитетом и решил, что ни мистер Честерфилд, ни Джонс не должны продвигаться дальше. Поэтому они оба остались на хирургическом лечении в Сен-Севере. Пледжет и Гингэм, сочтя дорогу теперь безопасной, двинулись вперед к Эру, оставив телегу следовать с конвоем. В то же время наши ряды претерпели еще более значительное сокращение. Наш кавалерийский эскорт также получил приказ продвигаться вперед и отправился перед нами в приподнятом настроении, с перспективой немедленных операций. Конвой, соответственно, был оставлен только с пехотой в качестве охраны под командованием капрала Фрейзера.

Перед отправлением в этот наш последний день марша я видел обоих наших раненых, ни один из которых не был доволен тем, что его оставили позади. Что касается Джонса, я привыкал к нему и мог бы лучше обойтись без лучшего человека. Я нашел его прикованным к постели, в доме, полном больных и раненых; очень подавленным, капризным, немного лихорадящим и совсем не удовлетворенным больничной диетой. «Пожалуйста, сэр, доктор не разрешает мне ни капли спиртного, сэр; нет, и вина тоже, сэр; ничего, чтобы пить, только порошки, сэр».

«Порошки пить, Джонс? Что ты имеешь в виду, человек?»

«Пожалуйста, сэр, что я имею в виду, это порошки, сэр. Надеюсь, без обид, сэр. Доктор называет их шипучими порошками, сэр».

С достопочтенным мистером Честерфилдом я расстался с неподдельным сожалением. Я верю, что он завоевал уважение всей группы. Его манера была немного жесткой и аристократической поначалу. Но он исправился при знакомстве; и во всем, что касалось долга, он был как высококомпетентным, так и приятным в действиях. Мы отправились в путь вовремя и продолжили наш марш, как и в предыдущие дни, наша дорога пролегала через две или три деревни.

Проезжая одну из них, я остановился, чтобы сделать кое-какую пустяковую покупку; и, когда вышел из магазина, обнаружил, что весь наш конвой и эскорт остановились. «Как это, Фрейзер? Почему мы не двигаемся дальше?»

«Приказы для всей группы остановиться только что прибыли из штаб-квартиры, сэр».

«Действительно! Кто их принес?»

«Джентльмен, принадлежащий к вашему департаменту, сэр».

Я поскакал вперед к голове колонны; и там, конечно же, у входа в деревенскую гостиницу увидел форму, похожую на мою собственную. На самом деле, я узнал не только мундир, но и того, кто его носил, хотя он не узнал меня. Он был иностранцем — вестфальцем, саксонцем, богемцем, верхним немцем, нижним немцем или кем-то в этом роде; служил в Лиссабоне клерком в гражданском департаменте, прикрепленном к британской армии; и в какой-то ситуации доверия и ответственности вызвал подозрения неловкого рода. В результате он был отстранен от должности. Дело было передано в вышестоящие инстанции, и результатом стало его увольнение. Это то, что я знал о нем. Что касается того, что он впоследствии получил работу в нашем департаменте, об этом я ничего не знал. И действительно казалось довольно любопытным, что человек, «невыгодно известный», как он был, получил опору там, где надежность была так необходима. И все же он стоял там в полном облачении, огромная штабная шляпа и вся ведомственная амуниция. Он обратился ко мне по-французски с тоном власти.

«Почему вы поехали этой дорогой? Вы выбрали не тот маршрут. Ваш путь был по левому берегу реки».

«Я приехал по большой дороге, конечно. Карты не показывают маршрута по другой стороне. Все войска идут этим путем, и, конечно, я последовал их примеру».

«Ничего подобного. Все они идут другим, который короче почти на лигу. Кроме того, вы вообще не должны были ехать через Сен-Север. Я послан из штаб-квартиры, чтобы показать вам правильное направление».

«Очень хорошо. Конечно, тогда вы привезли письменные приказы».

«Никаких письменных приказов не требуется. Мои указания — повернуть вас на другой маршрут. Это, по сути, небезопасно. Поэтому вы переправитесь вброд и проследуете в штаб-квартиру вдоль другого берега реки».

«Если, как вы говорите, другой — обычный маршрут, конечно, они должны предполагать в штаб-квартире, что я выбрал его. Очень забавно, что они послали вас, чтобы повернуть меня назад от этого, тогда».

«Таковы были мои приказы. Вы проследуете по другой дороге».

«Позвольте мне поинтересоваться, — сказал я, — были ли ваши приказы от нашего собственного департамента или от Генерал-квартирмейстера?» Это был сложный вопрос; ибо, если бы они исходили от нашего собственного, сразу возник бы вопрос: могла ли какая-либо такая власть предписать отступление от регулярного маршрута, данного в письменном виде? Если, с другой стороны, было сочтено целесообразным, в силу серьезных и непредвиденных обстоятельств, прислать мне свежие инструкции от высшей власти, носитель их, вероятно, приехал бы прямо из того же источника. Он заколебался — выглядел довольно растерянным.

«Указания, — сказал он наконец, — исходят от вашего собственного департамента, конечно. Мне было приказано ускакать, заставить вас ехать по другой дороге и сопровождать вас до конца марша».

«Я бы гораздо охотнее маршировал по нынешнему маршруту. Скорее сомневаюсь, был бы я оправдан, покинув его».

«Окажите мне любезность, — сказал он измененным тоном, — просто зайдя со мной в дом. Я уполномочен передать сообщение некоторой важности».

Оставив Санчо на попечении сопровождающего, я последовал за ним в Оберж. «Будьте добры, — сказал он, — пройти в ту комнату. Извините меня на один момент. Я должен просто поговорить с хозяином».

Я вошел. Это была комната на первом этаже, со столом, накрытым на двоих — отнюдь не неприятный сюрприз во время марша. На столе уже были расставлены хлеб и откупоренная бутылка вина — верные признаки во французской гостинице, что скоро появится обед. «Действительно, он кажется очень хорошим парнем, в конце концов. Это как раз в духе ребят из нашего департамента. К черту подозрения! Мои первые впечатления были несправедливы».

Он вошел; и гарсон последовал с супом. «Ах, — сказал мой новый знакомый, — теперь будьте быстрее с остальными вещами. Идемте, месье д'И—, это ваш самый длинный дневной марш; вы, должно быть, голодны, без сомнения. Идемте, садитесь; возьмите немного супа. Мы скоро станем лучше знакомы. Извините эту маленькую уловку».

— Охотно, — сказал я, — и вы должны извинить меня, что я сейчас же вас покину.

Взгляд в окно произвел второй переворот в моих чувствах. Выглянув наружу, прежде чем сесть, я обнаружил, что конвой и эскорт ушли! Далеко внизу по улице я увидел, как последние из них скрываются за поворотом! — я направился прямо к двери. Он оказался проворнее меня: запер ее, встал к ней спиной и спрятал ключ в карман. — Нет, нет, мсье д'И..., — сказал он, — вы мой гость. Вы действительно не должны уходить до обеда. Это нелепо. Я заказал его ради вас. Неужели вы уедете, не проглотив ни кусочка?

Если бы я отстранил его силой, мне все равно пришлось бы взламывать дверь, а это могло привлечь внимание всего персонала и вызвать дальнейшую задержку. Поэтому я сделал три шага от двери к окну, распахнул его и вскоре оказался на мостовой, которая была выше уровня пола комнаты. К моему удивлению, Санчо тоже исчез! Первым моим впечатлением было то, что он ушел вместе с конвоем, и я уже собирался последовать за ними пешком, но все же решил сначала заглянуть в конюшню. И точно, он был там. Слуга уже снял с него седло и собирался снять уздечку. — Что вы там делаете, мой друг? Я просил вас подержать его у двери.

— Месье, другой английский офицер вышел после того, как вы вошли, и приказал мне привести его сюда, снять седло и уздечку и дать ему немного ячменя.

Я в мгновение ока набросил седло, вскочил на коня и вскоре нагнал эскорт. — Капрал Фрейзер, почему вы поехали дальше?

— Я понял, что мы двинулись дальше по вашему приказу, сэр.

— По моему приказу? Ничего подобного.

— Мне очень жаль, если я поступил неправильно, сэр. Джентльмен, который только что присоединился, вышел из гостиницы и приказал нам продолжать путь. Сказал, что вы последуете немедленно. Поскольку он в такой же форме, я предположил, что приказ от него равносилен приказу от вас, сэр. Более того, он сказал, что это ваш приказ.

— Он не получал от меня никаких приказов, и у него не было оснований отправлять вас дальше без них.

— Мне остановить отряд, сэр?

— Нет, нет, продолжайте движение. Наша остановка вообще была ошибкой.

Когда мы выезжали из деревни, я начал размышлять о том, что только что произошло. Прежде всего, это характер данного джентльмена, хорошо известного в Лиссабоне и, как я полагал, в штабе. Затем — невероятность его рассказа, не говоря уже об одной-двух мелких нестыковках. Кроме того, было ясно, что он пытался отделить меня от конвоя и помешать мне следовать за ним. К тому же его поведение было вдвойне некорректным: он взял на себя смелость сначала остановить отряд, а затем отправить его дальше. К тому же, в ходе нашей короткой беседы он, как мне показалось, наговорил столько небылиц, сколько вообще можно было успеть за отведенное время. Более того, он пытался сбить нас с пути, что как раз и делал Хуки; и, что самое примечательное, и Хуки, и он хотели, чтобы мы свернули в одном и том же направлении, а именно по левому берегу реки, тогда как обычный маршрут пролегал по правому. Очевидно, что-то здесь было нечисто. И все же манера этого умного субъекта была настолько непринужденной и наглой, и он казался настолько решительно настроенным на достижение своей цели, какова бы она ни была, что у меня возникло сильное подозрение, что мы еще увидимся, тем более что он, по-видимому, совершенно не подозревал, что я знаю его прошлую историю. — Капрал Фрейзер!

— Что прикажете, сэр?

— Если этот человек появится, я хочу, чтобы вы держались поблизости от меня. Не подавайте виду, но будьте готовы арестовать его, если я прикажу.

Капрал выглядел несколько озадаченным. — Очень хорошо, сэр, — сказал он, — получив ваши приказы (он выделил голосом слово «приказы»), я буду готов это сделать.

— В случае, если я отдам вам такой приказ, ответственность, разумеется, несу я, а не вы. Если я обернусь, посмотрю на вас и скажу: «Фрейзер», вы будете считать, что получили указания.

— Очень хорошо, сэр; будет исполнено.

Мои предчувствия оправдались. Верхом на лошади, очень похожей на французскую почтовую клячу, мой несостоявшийся гостеприимный хозяин вскоре догнал нас, передвигаясь тяжелым кентером. Как только он поравнялся со мной, он начал оправдываться. Он был глубоко огорчен тем, что я отклонил его гостеприимство. Это был долгий дневной переход, самый длинный от Пасахеса до штаба. — Немного подкрепившись, вы бы восстановили свои силы, мсье д'И...

— Я не могу отделяться от конвоя и эскорта. Поскольку вы сочли нужным отправить их вперед, у меня не было иного выбора, кроме как последовать за ними.

— Ну, простите меня, если я поступил неверно, — сказал он. — Во всяком случае, мои намерения были чисты. Однако вам решительно не следует ехать по этой дороге. Путь к броду уже близко. Пойдемте, позвольте мне быть вашим проводником.

— Разве вы не были в Лиссабоне прошлой осенью? — спросил я.

— А вы были? — спросил он тревожным тоном.



— Я был. И хотя вы меня не знаете, я вас знаю.

— Ничего предосудительного, я уверен. (Еще более обеспокоенно.)

— Очень хорошо. Все прояснится в штабе. Разумеется, вы поедете с нами.

— В любом случае, — ответил он, стремясь поскорее ретироваться, — надеюсь иметь удовольствие встретиться с вами там.

— Нет, нет, — сказал я, — вы поедете с нами.

К этому времени он был явно взволнован и начал отставать. В этот момент мы внезапно выехали к переулку, уходящему вправо. Вероятно, именно в этом направлении он и хотел меня направить; хотя вел ли он действительно к броду через Адур или куда-то еще — это был другой вопрос. Прежде чем я осознал его замысел, он резко повернул в ту сторону, и, когда я посмотрел ему вслед, он был уже на некотором расстоянии, вонзая каблуки в бока старой клячи. Эта операция заставила веселого старого мерина перейти на нечто похожее на галоп, насколько это вообще можно ожидать от французской почтовой лошади. Он удрал! Ах! Наша кавалерия оставила нас слишком рано. Я оглянулся и крикнул: «Фрейзер!»

Фрейзер, готовый к моему приказу и стремящийся выполнить его, держал наготове трех человек с заряженными ружьями. Три пули просвистели по переулку. Но это была пустая трата пороха и пуль его величества; беглец ушел невредимым. Однако не так повезло резвой старой почтовой лошади. Его скрюченный хвост, широко расставленные задние ноги и движения — на мгновение гарцующие, а не поступательные — давали явные признаки того, что злосчастный зверь отделался не так легко, как его всадник. Затем, в агонии страха, что его щит получит вторую отметину, он снова бросился вперед с прежней скоростью и вскоре скрылся в переулке. О преследовании не могло быть и речи, так как лучший аллюр Санчо был вверх-вниз; даже французская лошадь была слишком быстра для французского пони: так что и лошадь, и всадник скрылись.

Моей первой заботой по прибытии в штаб было навести справки об этом новом члене нашего департамента. Вам вряд ли нужно сообщать, что такого человека у нас не числилось. Единственным вопросом было: где он взял мундир? Это определенно был не мундир соответствующего департамента французской службы, который не только отличался соответствующим украшением в виде вышитого на воротнике ключа, но и в других отношениях отличался от нашего. Одни говорили, что он мог достать мундир в Лиссабоне. Другие говорили, что он заказал его специально для этого случая. Один джентльмен из комиссариата предположил, что он подобрал мундир в штабе, выброшенный кем-то из наших при получении повышения. Но хуже всего было то, что наш департамент не мог припомнить, когда происходило подобное радостное событие.

Поскольку и Хуки, и этот более недавний советчик настойчиво настаивали на том, чтобы мы следовали в штаб через местность к юго-востоку от Адура, и поскольку Хуки особо внушал нам долг и необходимость проехать через Ажема, который лежит в нескольких милях к югу от Сен-Севера, любопытно обнаружить по прошествии времени, что именно окрестности, указанные этими двумя талантливыми личностями как лучший маршрут, были самыми небезопасными. Я прибыл в штаб 17 марта. На следующий день главнокомандующий (см. Гурвуда) пишет сэру Дж. Хоупу: «Я использую шифр, потому что мне известно, что враг вчера был в Ажема». Это как раз то место, где мы должны были находиться в тот же день, если бы я последовал совету Хуки; так что мы бы прямо угодили к ним в руки; и, без сомнения, именно этого и добивался Хуки. Но, кроме того, из письма главнокомандующего мэру Ажема от 21 марта мы узнаем, что 18-го числа в том месте произошло столкновение партизан. Таким образом, это были весьма подходящие окрестности, в которые наши два друга хотели нас заманить.

Когда я прибыл в штаб в Эре с конвоем и эскортом, продвижение войск, по-видимому, уже началось. Была слышна стрельба поблизости; и операция сопровождалась куда большим шумом, чем те, в которых мы участвовали накануне. Большая армия, наступающая на врага, подобно колеснице Юпитера, не может двигаться без грома. Не знаю, насколько прибытие привезенных нами сокровищ способствовало этому движению. Достаточно сказать, что я нахожу главнокомандующего пишущим сэру Дж. Хоупу 18 марта: «Я спокойно ждал, пока прибудут все мои средства, и теперь я всерьез наступаю на них». Ах, Хуки! Ты поставил на кон многое и вел глубокую игру. Но ничего не вышло.

Час моего прибытия, однако, был ознаменован тем событием, которое люди считают самым важным в своей жизни — встречей с великим человеком. В моем случае это был очень великий человек. Конечно, он не заговорил со мной. Но что это значит? Я заговорил с ним. Прибыв с сокровищами в офис нашего департамента, я получил указание немедленно отправиться и доложить о себе в офис генерал-квартирмейстера. Я пошел и нашел его в очень скромном особняке. Войдя в коридор, обнаружил дверь справа, куда мне было велено войти. Увидел длинный стол у окна, за которым писали два или три офицера. Перед камином стоял ДРУГОЙ. Он промок под дождем, весь дымился, как горячая картофелина; погруженный в мысли; выглядел грозно; мужчина средних лет, удивительно хорошо сложенный, с поразительным — нет, более чем поразительным — с особым выражением лица; такого лица я никогда раньше не видел; очень проницательный взгляд — орел, способный смотреть на солнце, померк бы перед его взглядом; ах, какой нос! Я был в некотором замешательстве. Никто не удостоил меня чести заметить мой приход. Никто не обратил внимания; никто не удостоил меня взглядом! Я стоял мгновение в молчании. Поскольку все остальные были заняты работой, а один ничего не делал, я, конечно, решил, что он — глава департамента, и с грубой прямотой обратился к нему — хотя и с каким-то странным чувством, которого сам не понимал: — Вы генерал-квартирмейстер, сэр?

Никакого ответа с его стороны — ни взгляда, ни движения головы, ни изменения выражения лица! Он лишь поднял руку и указал на стол. Этим жестом он показал, что осознал, что к нему обращаются; и если бы его в следующее мгновение попросили описать говорящего, я твердо верю, что он не смог бы этого сделать. Затем я повернулся к столу. Один из писарей молча встал со своего места, вывел меня в коридор, задал пару вопросов и вернулся обратно.

На следующий день я снова был в походе, ехал бок о бок с коллегой-клерком. — Вон он! — сказал он. Теперь я созерцал верхом на лошади — настоящий кентавр, часть своей лошади — того самого выдающегося человека, к которому накануне я так бесцеремонно обратился, когда он стоял, дымясь перед камином, в то время как тяжелые орудия грохотали направо и налево, войска наступали, а он находился в лучшем из всех возможных мест, чтобы направлять и контролировать огромный механизм, который он привел в движение.

Жизнь в штабе оказалась примерно такой, как я и ожидал. Сопровождая передвижения армии, мы, чиновники, иногда имели очень мало работы; иногда, особенно когда войска оставались на несколько дней на месте, — очень много. Пока они передвигались изо дня в день, нам редко приходилось делать что-то, кроме как следовать за ними и устраиваться как можно комфортнее в конце дневного перехода. Военные маневры от Эра до Тулузы были любопытны. Из Эра мы направились прямо на юг, до Тарба и Вик-Бигора — курс, который почти вернул нас к испанской границе и подножию Пиренеев; затем снова вверх к Гаронне и Тулузе. Моряк назвал бы это лавированием. Конечно, нельзя следовать даже за наступающей и победоносной армией, не испытывая некоторых лишений. Однажды, после сильной усталости, проходя через дикую и гористую местность, мы были внезапно застигнуты снежной бурей. Дремля на спине Санчо от полного истощения, я был покрыт снегом с головы до ног, который сначала начал таять от тепла тела, а затем замерз от пронизывающего ветра. В следующее мгновение солнце засияло справа с палящим жаром. Так, поджариваясь с одной стороны и замерзая с другой, я дремал и клевал носом, имея лишь достаточно сознания, чтобы строить добродетельные планы стряхнуть снег, но без достаточной энергии, чтобы привести их в исполнение. В конце концов, однако, гражданскому лицу, следующему за армией, довольно регулярно снабжаемому пайком для себя, пони и слуги — к тому же довольно уверенному в хорошем постое на ночь и обычно обеспеченному несколькими долларами, легко конвертируемыми во франки, — не пристало жаловаться на лишения. Настоящие тяготы кампании ложатся на марширующих офицеров и рядовых. То, что они выносят, невозможно вообразить. Мы с Гингемом часто были вместе и осуществляли наш план похода в компании, насколько позволяли обстоятельства. В штабе я также снова встретился со своим старым знакомым и попутчиком, комиссаром Капсикумом, который гордился тем, что дает хорошие обеды. Он никогда не был так доволен, как когда я принимал его приглашения, но всегда устраивал мне хороший нагоняй, если я предпочитал обедать с Гингемом.

Среди всех моих воспоминаний о походах ни одно не запечатлелось в моей памяти так ярко, как воспоминание о походном аппетите, который, я убежден, совершенно необычаен и является вещью в себе. Вы когда-нибудь бывали в Синтре? Вот есть «аппетит Синтры», и это очень хороший аппетит. У него тоже есть своя отличительная черта — а именно то, что, с одной стороны, пока вы ездите верхом (или, если вы разумный человек, ходите пешком, исследуя, карабкаясь, пробираясь) среди скал, пиков и великолепных пейзажей, приятная мысль об обеде, который будет ждать вас по возвращении в отель, сливается путем мягкой амальгамы с каждым открытием, с каждым видом; а с другой стороны, когда этот самый обед уже стоит перед вами на столе и обсуждается, великолепные сцены, которые вы наблюдали, подобно растворяющимся картинам, проходят процессией перед вашим мысленным взором. Таким образом, ваши обеды романтичны, в то время как ваши прогулки возбуждают аппетит.

Затем, опять же, есть «морской аппетит», который нападает на вас, как великан, когда вы преодолели недомогание первых нескольких дней в море. У морского аппетита также есть своя особенность, которая заключается в том, что промежутки времени между одним приемом пищи и другим кажутся такими ужасно долгими. Это потому, что вам нечего делать. Но...

Походный аппетит, говорю я, отличаясь от обоих, также имеет свою характерную черту — а именно то, что нет ни минуты, когда вы не были бы готовы поесть; как только вы закончили, вы готовы начать снова. Вы садитесь в штабе за завтрак, где стол ломится от разнообразной и обильной провизии — чай, кофе, шоколад, хлеб, яйца, холодное мясо, ветчина, язык, колбасы, приправленные чесноком, огромные ломти бекона, бифштексы, не говоря уже о бесчисленных закусках, и что-нибудь крепкое для сугреву. Вы отдаете должное — о, разве вы не устроили себе знаменитый завтрак? — и через полчаса вы готовы к следующему! Если, позавтракав за двоих, вы случайно заглянете к другу, который завтракает, вы присоединяетесь к нему как нечто само собой разумеющееся. И, дорогая мадам, что делает его таким особенным в моем случае, так это то, что я всегда был таким малоежкой. Единственное исключение из этой непрерывности походного аппетита — это когда впереди происходит что-то необычное: битва или то, что очень на нее похоже, стычка. Тогда на какое-то время вы забываете, что голодны. Желудок все еще находится в состоянии готовности принять и переварить пищу. Но на данный момент вы игнорируете этот факт; волк дремлет. О, как свирепо он просыпается, однако, когда битва окончена и вы вдруг вспоминаете, что не обедали. Короче говоря, имея всегда под рукой изобилие, не испытывая никакой реальной нужды, я никогда не страдал от голода так сильно, как во время похода, и никогда не ел так часто. Ваш единственный план таков: всякий раз, когда представляется возможность, делайте запасы. Завтракайте так, как будто у вас нет шансов на обед; обедайте так, как будто вы не завтракали.

В общем, в штабе я питался так же, как Гингем; и сказать это — значит сказать достаточно. Но так было не всегда. Его дела или мои обязанности иногда приводили к разлуке; и тогда я узнавал о своей потере. Однажды, когда я оказался в таком положении, мой слуга вернулся домой с унылым видом и печальным докладом: «Сегодня, сеньор, никакой говядины». В тот момент я мог бы съесть свои перчатки! Пошел с ним сам; был вежливо принят джентльменом в синем фартуке со сталью, болтающейся спереди. — Что, сегодня нет говядины?

— О да, благослови вас бог. Вдоволь, сэр.

— Ну, вот заказ. Давайте тогда немного. Где она?

— Вон там, сэр.

— Не вижу. Где?

— Да вон в том загоне, сэр. Только вы загляните через ворота. «Зверюги», я их называю. Через два часа начнем забой.

Он указал на большое каменное ограждение, в котором стояло стадо рогатого скота. Встревоженный бычок положил подбородок на стену и, выдохнув туманный вздох, с печальным выражением лица посмотрел прямо на меня!

В другой раз я ехал впереди и возвращался домой неспешным шагом по переулкам и проселочным дорогам, когда внезапно вернулся волк — я был ужасно голоден — должен поесть или упаду в обморок. Умудрился доехать до одинокого коттеджа — постучал в дверь. Ее открыл очень респектабельный, спокойного вида человек; старый джентльмен, я должен сказать, ибо таким он был и по виду, и по манерам. Его одежда, правда, была простой, но вид — превосходным, манера держаться — мужественной и простой, с некоторой законченностью, а осанка — совершенно прямой. Он любезно пригласил меня войти; дверь вела прямо в большую комнату, которая, по сути, была всем первым этажом коттеджа. Небольшой предварительной беседы хватило, чтобы сообщить ему, кто я, а мне — кто он, а именно старый солдат, который получил отставку и жил на покое. Никто не приходил прислуживать ему; настоящий старый вояка, он все делал сам. Я вскоре перешел к делу — был в состоянии истощения — охотно заплачу за что-нибудь съедобное, даже за хлеб. — Нет, нет, — сказал он, — подождите немного, mon enfant, у меня скоро будет удовольствие поставить перед вами превосходную трапезу. Это разнообразит мое существование! Ах! Я испытаю эмоцию! Он немедленно снял со стены старую железную сковороду, черную внутри так же, как и снаружи — единственную кухонную утварь, украшавшую его хозяйство; налил воды и поставил на огонь кипятиться. Затем он снял с полки большую коричневую миску и достал из-под стола хорошую буханку грубого, но отличного хлеба, часть которого нарезал в миску и посыпал солью. Затем, выйдя в сад, он вырвал лук-порей и собрал две-три разновидности трав, все из которых добавил в воду вместе с чем-то, что напоминало свиной жир, хотя и не такой твердый. Когда все закипело, он вылил это в миску на хлеб, затем протянул мне оловянную ложку и попросил не церемониться. Голод — действительно лучший соус; и, какой бы простой ни была еда, я никогда не ел с большим аппетитом.

Несколько восстановив силы, я поднялся, чтобы попрощаться, предварительно попросив моего храброго старого хозяина принять оплату, что он объявил невозможным. Однако я уже достаточно долго был на галльской земле, чтобы понимать идиомы, поэтому положил свои «законные платежные средства» на стол и попрощался с большой благодарностью. Он заковылял со мной к двери; затем внезапно остановил меня и пристально посмотрел мне в лицо, как будто у него было что-то очень важное сообщить. Что он собирался сказать? Он умолял заверить меня, что я оказал ему бесконечную услугу. Снова он прервал мой путь, держась за дверь. Надеюсь, я удостою его хозяйство вторым визитом. Он восхищался храбрыми англичанами и сожалел, что у него никогда не было удовольствия встретиться с ними профессионально. «Peut-être encore! Mais hélas! nous sommes les f—s!» Остановил меня в третий раз снаружи. «Его коттедж — мой, со всем, что в нем содержится». Он прошел через пол-Европы и был простодушным, вежливым старым французом.

Было одно обстоятельство, однако, весьма выгодное для тех, кто обедал с Гингемом или Капсикумом; и это заключалось в том, что между этими двумя достойными мужами возникло дружеское соперничество по поводу устройства обедов. Конкурс, по сути, зародился годом ранее, во время нашего путешествия из Фалмута в Лиссабон, когда Капсикум приготовил чашу пунша, а Гингем приготовил лучше. Капсикум не мог смириться с мыслью, что кто-то может готовить пунш или давать обеды, равные его собственным. Стиль двух хозяев был разным. Обеды Капсикума были более обильными, Гингема — более изысканными. Гингем, по сути, имел все приспособления для стола в большем совершенстве. У него было достаточно серебра для приличного обеда — заметьте, я не имею в виду парадный обед — на восемь или десять персон. Весь его обеденный сервиз был красивым, элегантным; вина — самые отборные, какие только можно было купить за деньги; все маленькие дополнения — превосходными; кофе, например; такой кофе, который нельзя было получить больше нигде во Франции, где они слишком склонны портить его. Я невысокого мнения о французском кофе, за исключением того, который можно получить кое-где в частных домах. Кофе Гингема был чистым, бодрящим, ароматным отваром. Ах! Вы чувствовали вкус ягоды. С наступлением лета Гингем планировал подавать мороженое. А хорошая рыба, пока мы не прибыли в Бордо, была почти недоступна, поэтому он организовал план доставки лосося во льду из Англии. Капсикум, с другой стороны, имел ресурсы, которых не было у Гингема. Он всегда мог достать лучший кусок лучшей комиссариатской говядины; и это преимущество имело ошеломляющий эффект, когда он устраивал пир. У него были и другие преимущества в фуражировке, и он знал, как извлечь из них пользу. Короче говоря, характеристикой его обедов было изобилие; и у гостей, которые вкушали их на действительной службе, это обычно обеспечивало предпочтение.

Многие обеды я мог бы описать — и, о! описать с любовью — как у Капсикума, так и у Гингема. Но я выбираю один в частности, который был ознаменован розыгрышем. Я воздерживаюсь от углубления в общую тему розыгрышей, как они практиковались в штабе. Тот, кто хочет отдать ей должное, должен также рассказать о слухах. Ограничимся пока частной ветвью темы — а именно, обеденным розыгрышем. Обеденный розыгрыш был двояким. Было ли это время дефицита, когда рацион говядины был всем, что можно было получить? Тогда розыгрыш состоял в том, чтобы создать у несчастного разыгрываемого убеждение, что будет что-то еще. — Майор, еще немного буйе? — Нет, благодарю. Я приберегаю место для индейки. Разыгрываемый слышит это. Он тоже прибережет место для индейки — ковыряется с говядиной. Следующее блюдо — сыр! Был ли это, с другой стороны, сезон изобилия? Тогда розыгрыш, столь же бесчувственный, принимал противоположный характер. — Жаль, джентльмены, что мы сейчас так плохо живем, — говорит хозяин с подмигиванием, которое видят все за столом, кроме разыгрываемого; — надеюсь, вы сумеете хоть раз пообедать солдатской едой. Разыгрываемый набрасывается на говядину — уминает двойную порцию — его уговаривают и подкладывают, уговаривают и подкладывают, пока он решительно не отказывается от еще одного кусочка — затем входит жареный поросенок. Несчастный разыгрываемый! Он уже пообедал!

Объектом розыгрыша у Капсикума был индивид определенного класса. Вы должны знать, что у властей на родине возникло мнение, что среди департаментов, прикомандированных к армии на полуострове, процветают злоупотребления всех видов, и их необходимо контролировать. С этой целью они время от времени присылали какого-нибудь умного индивида, чьей задачей было наблюдать и докладывать. Иногда он приезжал с открытой целью. Именно такому талантливому персонажу величайший человек среди нас — который был так же хорош в шутках, как и в полировке французов — дал имя «Аргус». Иногда цель индивида лишь подозревалась; отчасти выдаваемая, возможно, его собственной доморощенной простотой, которая не была защитой против проницательности старых вояк. В любом случае, как легко понять, такой человек не был любимцем и считался подходящим объектом для розыгрыша.

Я шел по переулку к квартире Капсикума, когда меня обогнал джентльмен верхом, который был явно свежеприбывшим из Англии. Все в нем выглядело новым, настоящий лондонский наряд. Вы бы сказали, что он приехал прямо из Пикадилли в подарочной коробке. Его манера, кроме того, объявляла его кем-то; он был явно очень важным человеком. — Прошу прощения, сэр, — сказал он, — не можете ли вы подсказать мне дорогу к мистеру Капсикуму?

— Я сам иду в ту сторону, сэр. Буду рад показать вам дорогу, так как там есть один или два поворота.



— Весьма обязан, сэр. Я иду туда по приглашению на обед.

— Я тоже, сэр.

— Понимаю, его обеды превосходны, сэр, — сказал новоприбывший, несколько смягчаясь.

— Мало кто сравнится с ними в штабе, сэр. Он очень велик в этом деле; получает от этого удовольствие.

— Право, сэр, я не огорчен это слышать, — сказал он, еще больше смягчившись; — ибо, по правде говоря, я здесь еще не совсем освоился; как и мой слуга. Я был вынужден жить в суровых условиях; и иногда оставался на скудном пайке.

Последовал другой разговор, который привел к упоминанию моего собственного служебного ранга в скромной должности департаментского клерка. Большая перемена произошла, когда джентльмен услышал это. Он стал важным, рассеянным и односложным. Когда мы прибыли к Капсикуму, поскольку никого не было, я подумал, что на меня возложена обязанность оказать гостеприимство, и подошел, чтобы взять его лошадь. Он протянул мне уздечку и сразу вошел в дом, не дожидаясь, чтобы посмотреть или сказать: «Весьма обязан вам».

Гостей, включая Пледжета, Гингема, новоприбывшего и меня, было семеро. Я сразу увидел, что недавний прибывший не очень-то симпатичен Капсикуму, который выдал свои чувства манерой поведения. Это, среди его знакомых, было непринужденным, легким и шутливым. Но по отношению к своему новоприбывшему гостю он был сама любезность и высокий этикет. На самом деле, этот джентльмен приехал открыто служить, но, к несчастью, его считали шпионом. Его имя было Уильям; фамилия подошла к нему; и, прежде чем он покинул владения Капсикума, его окрестили «Вильгельм Телль». Восхищенный перспективой обеда, подобного которому он не видел с тех пор, как высадился в Сантандере, с красным лицом и рыжими волосами, крупный в форме и грубый чертами лица, дородный, быкошеий, пулеголовый человек с выпученными глазами, его вид был более уверенным, чем благородным; в манерах — нарочито свободным и непринужденным; вызывающе одетый и улыбающийся с приятными предвкушениями, в одно время он вертел пальцем огромную связку печатей, в другое — самодовольно боксировал правым кулаком в открытую левую ладонь. Затем руки сливались, и пунш утихал в мягком и самодовольном потирании.

Скатерть была уже накрыта — в штабе приходится управляться как можешь — в комнате, где собралась компания. Мистер Барнаклс одобрительно оглядел приготовления. Видели когда-нибудь, как блестят глаза человека, когда вы рассказываете ему о каком-нибудь благородном поступке? Так блестели глаза Барнаклса, когда они скользили по тарелкам, стаканам, бутылкам, ножам и вилкам, ложкам, стаканам и солонке, которые в добром порядке украшали гостеприимный стол Капсикума.

Мы сели; я, по приказу, прорычатому Капсикумом, в нижнем конце стола в качестве вице-председателя. Предвкушаемое озорство мерцало в уголке глаза Капсикума. Сначала, как само собой разумеющееся, подали суп и буйе.

— Мистер Капсикум, — сказал брат-комиссар, — я знаю, что неблагородно просить суп дважды; но я побеспокою вас еще немного. Это был первый ход в игре в розыгрыш.

— Совершенно верно, совершенно верно, — сказал Капсикум. — Никакого рынка в этих сельских местах. Жаль, джентльмены, что сейчас так мало разнообразия. Собеседники обменялись подмигиваниями. Игра была теперь честно открыта; розыгрыш уже начался, и Барнаклс был предназначенной жертвой.

— Ну, — сказал другой комиссар, — я всегда могу хорошо пообедать говядиной.

Барнаклс, было ясно, теперь получил желаемое впечатление. Говядина, он полностью понял, должна была стать основным блюдом нашего обеда; и он, соответственно, налегал на говядину. На самом деле, он творил чудеса; очищал тарелку за тарелкой вареной говядины. Наконец, набив желудок до отказа, он помпезно и самодовольно откинулся на спинку стула. Мягкий пот выступил на его лбу; и дамаск его щек уступил место розовому румянцу всего лица. Пальцы его двух рук были переплетены на животе, в то время как большие пальцы стояли прямо, сходясь в точке.

— Мистер Барнаклс, прошу десять тысяч извинений. Позвольте мне прислать вам еще немного говядины.



— Весьма обязан, сэр; ни кусочка больше. Никогда в жизни не обедал лучше.

— Уверены, что не хотите, мистер Барнаклс? Всего лишь ломтик с этого края, с кусочком жира.

— Благодарю вас, сэр, любезно — не могу. Должен просить вас извинить меня. Весьма обязан. Ни кусочка больше. — Стол убран.

Свежие тарелки! Больше ножей и вилок! Вот теперь, на самом деле, обед начался; — огромный филей, брызжущий вулканическим жаром; жареные цыплята, которые смягчили бы самое твердое сердце; элегантная задняя часть баранины; хорошенькое маленькое филе телятины; язык, ветчина, вареная индейка и т. д.

Смотрите, новая черта в игре! Барнаклс еще не был побежден. При попытке разыграть Барнаклса не было принято во внимание его гастрономические способности и предыдущие лишения. Неважно. Тем больше спорта.

— Мистер Барнаклс, ломтик филея. Верхний срез или нижний?

Барнаклс, при виде хороших вещей перед ним, вопреки всем расчетам, сел с обновленной энергией и сделал паузу, прежде чем ответить.

— Ну, если я и возьму что-нибудь еще, думаю, это должен быть маленький ломтик этой баранины.

Барнаклс помог себе. Маленький ломтик! Да ведь он вырезал из задней части ломтик за ломтиком, пока не проделал настоящую скважину. Затем вычерпал ложкой подливку.

— Дайте мистеру Барнаклсу смородиновое желе. Мистер Гингем, мы обязаны этим вам.

— К вашим услугам еще много, сэр, — сказал Гингем; — есть три или четыре дюжины банок. Всегда привожу немного, когда посещаю штаб. Взял на Беркли-сквер.

Барнаклс теперь снова принимается за еду, свежий, как когда начинал. Какие силы! какая вместимость! какое глотание! На самом деле, не только желудок Барнаклса нуждался в наполнении. И вот почему вы видите, как плотоядные, изможденные люди совершают такие необычайные подвиги с ножом и вилкой. Не только их желудок, их система голодна. Так было теперь и с Барнаклсом; и его трапеза была в соразмерном масштабе. Он восстанавливал баланс своей конституции — компенсируя предыдущее истощение. Когда человек, привыкший к сытному питанию, несколько дней обходился без него, одного наполнения желудка недостаточно, чтобы удовлетворить его аппетит.

Гингем поймал взгляд одного из гостей — слегка поднял свой стакан — поклонился.

— О йес, — ответил писклявый голос; — теперь я выпью за то, чтобы ты отправился к черту!

Я вздрогнул. Когда, когда я слышал этот голос раньше? Мой глаз впервые внимательно рассмотрел говорящего. Это был миниатюрный персонаж, цвет лица — размокший белый, с нездоровыми красными пятнами; лоб огромный и неправильной формы; шишки заметные и неуместные; большие очки, глаз нет, верхняя часть носа отсутствует, выемка там, где должен был быть мостик; нижняя часть носа широкая и впалая, как будто раздавленная между двумя пухлыми щеками, которые обвисали с каждой стороны; между носом и ртом пространство невероятное; на самом деле, огромная верхняя губа была самой заметной чертой лица; вместо усов — несколько отдельных и очень грубых черных щетинок, указывающих в противоположные стороны, как усы кошки — каждая отдельная щетинка стоит отдельно и индивидуально различима от места вставки до самого кончика; рот длинный и извилистый; губы порочно вывернуты; подбородок истощен. Снова он заговорил, когда Гингем пил за него: «Ты отправляйся к черту!» Где я мог слышать этот голос? Почему, разве это не было на пароме, среди французов, которые противостояли нашему переходу? Нет, нет, этого не может быть; это невозможно. — Кто это? — прошептал я Гингему.

— Человек науки, сэр; русский — мистер Вовски, страстный ботаник. Хотел изучить флору Юга Франции; привез рекомендательные письма; присоединился к армии и следует за ее передвижениями. Вам очень понравится его знакомство. Затем громче: — Мистер Вовски, мой друг, мистер И...; ваш младший, но многообещающий натуралист. Надеюсь, в скором времени вы встретитесь с ним за обедом в моих апартаментах.

— Мистер Барнаклс, имею ли удовольствие? — немного индейки, сэр?

К этому времени мистер Барнаклс, казалось, снова почувствовал, что пообедал.

— Самый маленький ломтик, — сказал мистер Барнаклс. — Я действительно устроил себе самый превосходный обед.

Я помог ему хорошей порцией, которую он очистил. — Все убрано.

Далее последовали несколько сложных блюд, легкие закуски; и один настоящий деликатес, который был впервые представлен нашему знакомству Гингемом. Это был не кто иной, как козленок, запеченный целиком. Я беру на себя смелость, мой дорогой сэр, очень конкретно и подчеркнуто обратить ваше внимание на рассматриваемое блюдо. Я, по предыдущим случаям, осмеливался предлагать гастрономические советы. Но козленок, приготовленный таким образом, — это настоящий деликатес, достойный места на любом столе. N. B. — Если запекаете, заверните в тесто. Если предпочитаете жарить, накройте бумагой. Пусть жарка будет нежной, но полной. Конечно, вы не вытягиваете ноги. Сложите их и приколите к бокам. Для соуса нарубите потроха. Соус должен быть пикантным, с большим количеством кайенского перца, кисловатым. Или сделайте отдельное блюдо с потрохами и сердцем.

Задумчивое сожаление смешивалось на лице Барнаклса с сильным любопытством, пока он рассматривал это новое блюдо, как оно появилось в тесте. Капсикум не задавал вопросов; послал ему тарелку; большую часть которой он был вынужден отослать. Было ясно, что мистер Барнаклс теперь побежден до полной остановки.

Блюдо, однако, было довольно богатым; и то, что он съел, возымело действие. Его лицо изменилось. Внезапно он стал бледным, с усилием выглядеть непринужденно. Это длилось около минуты, за которое время он проглотил два последовательных стакана мадеры. Доза настолько поддерживала его, что Барнаклс не покинул стол: но он был явно hors de combat.

Мистер Б. теперь был доведен до остановки, шутка была настолько успешной. Однако розыгрыш не был полным, если на столе не появлялось что-то, что ему нравилось, и все же что-то, чего он не мог вкусить.

Сладости теперь появились и были встречены мистером Барнаклсом с безразличием. Но когда стол был почти покрыт, и место оставалось только для одного блюда —

Входит великолепный сливовый пудинг — да, настоящий английский сливовый пудинг — его вершина седая от сахарной пудры, его бока источают бренди-соус.

Глаза Барнаклса снова загорелись — заискрились. Он ожил в одно мгновение. Снова его кулак ударил в руку; снова его руки обнялись и потерлись, как во взаимном поздравлении. Забыв все свои предыдущие подвиги, он принял существенный ломтик сливового пудинга. Увы! Он не оставил никакого уголка!

— Вы, кажется, — сказал Капсикум, — не любите свой пудинг, мистер Барнаклс.

— О да! О да! — сказал Барнаклс с волнением. — Действительно люблю, сэр. Это то, что я никогда, никогда не ожидал увидеть снова до моего возвращения — до моего возвращения в британскую столицу. Но... — Это закончилось сценой с поливанием — настоящим ревом. Он приложил платок к лицу. Это было слишком для его чувств. Сливовый пудинг перед ним такой же хороший, как можно было получить в Лондоне, а он не в состоянии съесть ни кусочка! Бедный человек плакал.

Он наверстал упущенное после обеда, однако, обильными возлияниями. После кофе сели играть в вист. Один из компании предложил гинейные очки. Но Капсикум видел, как обстоят дела с Барнаклсом, и не допустил этого. — Нет, нет, джентльмены, — сказал он; — никаких ставок; никаких ставок. В течение вечера мистер Барнаклс исчез. Встревоженный его долгим отсутствием, Капсикум послал слугу, который вернулся с докладом, что он не очень хорошо себя чувствует. Он вернулся — выпил крепкий стакан виски-пунша — снова исчез. Я, по просьбе Капсикума, пошел на этот раз на поиски. Нашел его наконец в конюшне. Он пытался оседлать свою лошадь; — не смог. Он хотел украдкой уйти. Я доложил Капсикуму, который сразу принял решение. — Мистер Барнаклс не должен ехать домой сегодня вечером. Мы должны найти ему ночлег на месте. Только одним способом можно было осуществить эту договоренность. Мистер Вовски согласился уступить место и проводил меня до моего постоя.

Среди шума войны и однообразия штабной жизни я был искренне рад встретить натуралиста и человека науки, и потому завязал знакомство с мистером Вовски. Однако, когда мне довелось проверить его познания, оказалось, что в ботанике он разбирается примерно так же, как и я сам. К тому же, как я заметил, в поисках образцов он не посещал самые отдаленные и подходящие для этого места. Напротив, он обычно стремился туда, где войска передвигались большими массами, и, по-видимому, гораздо пристальнее следил за перемещениями армии, чем за луковицами растений. Однажды, когда мы остановились в деревне, расположенной на обширной равнине, он предложил мне подняться на церковную колокольню. Мы достигли вершины как раз вовремя, чтобы увидеть комичное зрелище. С верхушки церкви мы смотрели прямо вниз на площадь, или открытое пространство деревни, которое в тот момент было заполнено солдатами — британцами, португальцами и испанцами, погонщиками мулов, маркитантами — мужчинами, женщинами, детьми — пестрой толпой. В этот самый момент в центр выбежал какой-то парень, во все горло крича и неся что-то высоко над головой. Это был бычий пузырь. Толпа собралась вокруг него, жаждая беспорядочной игры в футбол, которую он вскоре начал ударом, отправившим пузырь высоко в небо. Вероятно, вы видели, как играют в футбол, или сами играли в него. Но доводилось ли вам когда-нибудь видеть, как в него играют четыре или пять сотен человек одновременно, представители четырех или пяти разных наций, а вы смотрите на них сверху, с церковной колокольни? Каждый стремился пнуть пузырь, но гораздо больше людей, чем удалось это сделать, получили пинки по голеням. Это было бурлящее море голов. Крики доносились до нас. Никто не выделялся в толпе больше, чем мой испанский капатас, чья активность была под стать его комплекции. Будучи коренастым и плотным, он выглядел забавно, если смотреть сверху: раскинув руки и ноги, он бросался вперед в прыжке, и удар, если он не попадал по пузырю, редко приходился по воздуху. Наконец пузырь загнали на улицу; толпа с криками устремилась за ним; рыночная площадь снова опустела, и я повернулся, чтобы обратиться к мистеру Вовски, который, как я полагал, подобно мне, был занят наблюдением за шумной сценой внизу. Как бы не так. Укрывшись за парапетом, откуда его никто не мог видеть снизу, он спокойно осматривал окрестности в карманный телескоп, словно изучая передвижения войск. При моем приближении он вздрогнул, сложил части своей подзорной трубы и поспешно спрятал ее в карман, где, до того момента, я даже не подозревал, что он ее носит.

Мистер Вовски, имевший самые лестные рекомендации, пользовался большим вниманием. Гингему он привез письмо из Варшавы. Что касается меня, то у меня были основания сомневаться, действительно ли он тот, за кого себя выдает. Две или три вещи в его поведении показались мне странными, а когда он говорил, я никак не мог забыть тот голос у реки.





ГЛАВА XVIII.

Мистер Вовски во время своего недолгого пребывания в штабе однажды оказался в неловком положении. На юге Франции мы часто встречали крупных свирепых собак, которые в сельской местности порой оказывались опасными противниками, хотя на самом деле и десятая часть из них не обладала смелостью английского мопса. Рано утром мне пришлось проехать небольшое расстояние по службе. Это была проселочная дорога, и Гингем составил мне компанию. Пока мы ехали шагом, мы нагнали мистера Вовски, который отправился в одну из своих пеших прогулок, и замедлили ход, чтобы насладиться его обществом. Вскоре мы подъехали к деревушке из десяти-двенадцати домов, при проезде через которую на нас яростно напала свора грозных на вид собак. Если бы мы с Гингемом были одни, мы бы быстро избавились от этой неприятности, просто проехав мимо. Но реальная опасность грозила нашему пешему спутнику, на которого, казалось, была полна решимости наброситься вся лающая разъяренная стая. Один лохматый мощный разбойник шел впереди; он мог бы позировать Шнайдеру. Его пасть, зиявшая, как склеп, издавала глубокий, звучный вой; клыки торчали наружу, готовые к действию; глаза метали искры; размером где-то между волком и ослом, он бросился прямо на несчастного Вовски, чьей единственной защитой была трость. Вовски наносил удары — раз-два, раз-два — с энергией, достаточной лишь для того, чтобы держать врага на расстоянии, а тот умудрялся удерживать свою морду всего в дюйме от конца палки. Его поддерживали остальные дворняги, которые, лая и рыча, образовали полукруг, грозивший окружить бедолагу Вовски. Мы с Гингемом ничего не могли поделать. У меня был только хлыст, а у Гингема не было даже его. Тем не менее главный нападавший, с шерстью на загривке, вставшей дыбом, как у дикого кабана, и хвостом, раздувшимся и взъерошенным, как у рассерженной кошки, продолжал атаку; с одной стороны слышалось «гав-гав», а с другой — удары палки. Он прыгал, кружил, вставал на дыбы, подлетал в воздух, крутился и снова подлетал — каждую минуту я ожидал, что он вцепится Вовски в горло. Я заметил женщину, выглядывавшую из двери одного из коттеджей, окликнул ее и сделал знаки, после чего она сочла за лучшее скрыться. Вовски начал бледнеть и выдыхаться. «Укоротите палку», — сказал я. Он сделал это. Враг подошел ближе. «А теперь ударьте его во всю длину». Вовски последовал совету, и огромная псина получила удар по морде — настоящий сокрушительный удар; она мгновенно поджала хвост и бросилась наутек с жалобным воем. Вся стая, подобно людям, обернулась против него и погналась следом; огромного мощного зверя раз шесть сбивали с ног и терзали, прежде чем он нашел убежище в сарае. Женщина теперь появилась снова, вооруженная метлой, и последовала за ним в сарай, откуда новая череда воплей и визгов возвестила о необходимом, хотя и запоздалом процессе наказания. Вовски шел вместе с нами, размахивая своей палкой; он лишь пожалел, что это был не лев! Возможно, среди большеногих монстров этой части Франции и встречаются по-настоящему смелые собаки, но, по моим наблюдениям, большинство из них — трусливая порода. Действительно, один офицер гвардии, выписавший собак из Англии, жаловался мне, что на чужой земле они теряют свою храбрость.

Сам Гингем несколько дней спустя пережил гораздо более серьезное приключение.

Мы были на марше после дождливой и штормовой ночи. Утро было неустойчивым, но вскоре стало душно. Затем последовал град. Гингем начал философствовать; он полагал, что может объяснить феномен града лучше, чем кто-либо другой. «Было замечено, — сказал я, — что град никогда не образуется, если нет двух слоев облаков, один над другим».

«Верно, — сказал Гингем, — и некоторые метеорологи полагали, что град порождается попеременным действием двух слоев, которое, как они предполагают, является электрическим».



«Любопытно, если это правда».

«Да, — сказал Гингем, — но я вообще сомневаюсь в этой теории. Согласно лучшим взглядам на этот предмет, которые я смог сформировать, град образуется просто из-за потока очень холодного воздуха, быстро проходящего через горячий воздух, насыщенный паром. Будь поток менее быстрым или менее холодным, эффектом была бы просто конденсация, и мы получили бы дождь; но, будучи в высокой степени и холодным, и быстрым, эффект заключается в замерзании, и мы получаем град. Шум, который так часто сопровождает градовые штормы, — это порыв этого потока холодного воздуха. Потоки воздуха, признаю, в высших слоях атмосферы обычно беззвучны. Но в данном случае порыв становится звучным благодаря градинам. Что касается двух слоев облаков, они лишь отмечают верхний и нижний предел вторгающегося потока; и они обязаны своим появлением действию холода, там более модифицированного, на пар. А что касается электричества...»

Лекция Гингема была прервана тем, что мы достигли реки. Мост был разрушен врагом, и мы могли переправиться только вброд; и как раз когда мы достигли брода, мы увидели людей, переправлявшихся на мулах и лошадях. На полпути показался небольшой островок, который на самом деле был лишь отмелью из гальки, намытой каким-то предыдущим паводком. Мы поняли по тем, кто нас опередил, что глубина достаточна, чтобы намочить сапоги, если ехать верхом, как они, и поэтому было решено переправляться в повозке. Река, хотя в тот момент и не была разлита, была темной и быстрой. Она угрюмо неслась вперед, с небольшими водоворотами, но без ряби; и временами слышались ропот, хриплый и глубокий, который исходил не с ее поверхности, а гулко доносился из самых мрачных и глубоких недр ее неспокойного русла и полых берегов. На берегу, ожидая переправы, мы нашли несколько легкораненых солдат, группу из четырех человек. Их Гингем сразу же усадил в повозку; а я, подсчитав, что с возницей Хоакимом, мистером Вовски и самим Гингемом пассажиров в этом транспортном средстве уже вполне достаточно, повернул голову Санчо и последовал за Кузи, который вел путь через поток, сидя на одной лошади и ведя в поводу другую, в то время как повозка замыкала шествие. Повозка, по-видимому, достигнув острова, застряла. Ее колеса врезались в рыхлый гравий; и не было иного выхода, кроме как пассажирам сойти. Колеса затем были подняты силой, и, когда всей группе было дано время снова сесть, Хоаким поехал дальше, и остаток пути был преодолен. Все те, кто отправился с противоположного берега, затем вышли, за одним исключением. Где был Гингем? Мое внимание было впервые привлечено сердитым криком Кузи:

«Ты, Джо Кинг, ты драгоценный негодяй, почему, если ты не взял и не оставил своего хозяина стоять на возвышенности!»

Для геолога, подобного Гингему, рыхлые камни гравийной отмели, выброшенные силой воды из глубин потока, представляли собой притяжение, которое изгнало всякую другую мысль из его разума. Он начал собирать образцы в тот самый момент, когда сошел с повозки, и был настолько поглощен этим занятием, что позволил группе уехать без него. То, как они могли оставить его позади, можно объяснить только тем, что каждый, как только снова садился, был занят той частью переправы — это было щекотливое дело — которую еще предстояло совершить, и поэтому начал смотреть вперед.

В тот момент, когда Кузи заговорил, я посмотрел в сторону острова, и там, конечно же, был Гингем, все еще поглощенный сбором камней и, по-видимому, совершенно не осознающий, что повозка уехала. Река тем временем значительно поднялась. Ее течение стало более мутным и бурным, ропот — громче и непрерывнее, а остров — уже меньше. Мы кричали Гингему — была необходимость кричать. Он поднял глаза и сразу осознал свое положение, которое было явно далеко не завидным. Он казался совершенно спокойным, но колебался.

Внезапно вода хлынула своего рода валом. Он был менее фута высотой; но этот подъем оставил Гингему гораздо меньше места, чтобы стоять посреди бурлящего потока. Большие стволы деревьев, ныряя и несясь, теперь быстро неслись по течению; в то время как шум вод был подобен реву отступающих волн на охваченном штормом берегу. Кузи собирался броситься в поток, который проносился мимо берега, бурля, как мельничный поток. Если бы я не остановил его, отважный маленький лондонец вскоре был бы унесен, распростертый и борющийся с разъяренным потоком. Затем он прыгнул в повозку; но Гингем сделал знаки, запрещающие попытку, иначе и повозка, и Кузи, вероятно, погибли бы. В нашем отчаянии мы сорвали веревки с ящиков, связали их вместе и привязали конец к большому камню, который Кузи попытался бросить в сторону Гингема. Он упал рядом с ним, но вне его досягаемости, в глубокой воде. Пока мы осторожно подтягивали его, пришел еще один паводок. Остров был теперь в значительной степени затоплен, и Гингем стоял на узкой полоске гальки, а поток с ревом обрушивался с обеих сторон. Камень бросили снова, и на этот раз он полетел точнее, чем прежде, но был сразу же унесен в глубокую воду ниже. Я снова начал подтягивать леску. Она зацепилась и не шла. Что можно было сделать? Гингем, я действительно боялся, был потерянным человеком!

Пришел еще один вал воды. У Гингема теперь едва оставалось место, чтобы стоять. Вода быстро проносилась мимо него, и я начал опасаться, что он может недолго удержаться на ногах. В этот критический момент ствол дерева, с которого была обломана большая часть веток, но кое-где еще оставались небольшие сучья, поплыл прямо к Гингему, разрезая и бурля на неспокойных водах, на мгновение задержался на мелководье, а затем снова начал двигаться с течением. Гингем наклонился вперед, чтобы схватиться за него — он поступил правильно, это была его единственная надежда — но потерял равновесие. Он бросился верхом на бревно, как Уотертон на спину крокодила, и был унесен с острова, все еще удерживаясь, хотя и переворачиваясь снова и снова от ярости течения. Я не видел надежды. Что могло помешать ему быть унесенным? И все же оставалась возможность спасения, хотя и непредвиденная. Ствол, пронесенный на несколько ярдов вниз, был пойман водоворотом и развернут в спокойную воду ниже, где течение было разбито берегом, на котором только что стоял Гингем. Там огромное бревно начало медленно двигаться по кругу, сначала поднимаясь в направлении, противоположном потоку, затем снова опускаясь. Достигнув самой низкой точки круга, ствол вместе с Гингемом снова был пойман водоворотом и закручен, как веретено; затем, с торжественным движением, начал постепенно подниматься снова, описывая тот же круг, что и прежде. Этот второй раз, однако, при спуске он достиг более низкой точки, прежде чем был снова пойман и закручен, по какому закону, было ясно, в третий раз он пойдет по течению. Мужественно Гингем все еще держался, хотя так часто оказывался под водой; и теперь, в третий раз, он и его бревно начали медленно двигаться по восходящей орбите. В третий раз он достиг самой высокой точки; и в третий раз, по-видимому, в последний, он начал — я часто вижу это во сне — спускаться по течению! Мы потеряли всякую надежду. Хоаким стоял, заламывая руки; Кузи был как человек в смятении; даже искалеченные солдаты с радостью оказали бы свою помощь, если бы представился какой-либо мыслимый способ. Не было видимой альтернативы; на этот раз он должен быть унесен! — Что это? Что-то шевельнулось у моих ног! Я посмотрел вниз. Снова было небольшое движение. Веревка дернулась, как будто начала разматываться! Моя нога была на ней в одно мгновение. В следующее мгновение мы с Кузи крепко держали ее. Дерево, вращаясь по кругу, зацепило ее и высвободило из зацепления. «Тяни, тяни!» — кричали солдаты. — «Теперь подтяните его к берегу». — «Сейчас самое время». — «Поторапливайтесь!»

«Спокойно, Кузи, спокойно, — сказал я. — Не торопись, иначе мы ослабим узел, возможно, порвем веревку».

Мы не тянули. Мы просто держали.

Бревно и Гингем причалили к берегу. Он молчал, почти обессиленный. Хорошо, что нашлись руки, чтобы вытащить его на берег; ибо он был слишком истощен, чтобы выбраться самому. Некоторое время он сидел неподвижно на берегу. С поднятыми глазами и беззвучно шевелящимися губами он, по-видимому, возносил горячую и сердечную благодарность небесам за свое почти чудесное избавление. Кузи тем временем бросился за бренди, которое он дал ему с большой видимой пользой.

«Не лучше ли нам отвести вас в ближайший коттедж? — сказал я. — Вот один поблизости».

«Нет, нет, — ответил Гингем, задыхаясь. — Посадите меня в повозку».

Мы подняли его. Кузи затем опустил брезент и помог своему хозяину полностью сменить одежду с головы до ног. Вскоре, с торжественным видом и властным тоном, Кузи спустился с повозки.

«Это желание хозяина, — сказал он, — остаться, всего на несколько минут, одному».

Гингем вскоре появился, переодетый и сухой; и, хотя все еще выглядел дрожащим и истощенным, снова сел на лошадь. Когда я увидел его уверенно сидящим в седле, и как раз когда мы собирались продолжить путь, я обернулся с мстительным, с диким ликованием, чтобы в последний раз взглянуть на разъяренный поток. Остров исчез. Там, где стоял Гингем, теперь был небольшой поток быстро следующих друг за другом валов, которые стихали ниже уступа в бурных волнах и пенящихся водоворотах вокруг темной, глубокой трещины в потоке, которая зияла, как могила. Ха! Так ли это? Голодные воды разевают пасть на свою спасенную добычу и выплескивают свое разочарование в протяжном стоне! Мы продолжили наш марш.

«А что касается электричества, — сказал Гингем, продолжая с того места, где остановился, — оно может, когда образуется град, высвобождаться в процессе, я признаю. Но то, что оно каким-либо образом является средством образования града, я решительно отрицаю. Град достаточно объясняется предположением о потоке холодного воздуха, быстро проходящем через теплый воздух, насыщенный паром; и та же теория решит все явления».

На эту теорию я, не будучи так глубоко погружен в предмет, как Гингем, не выдвинул никаких возражений. Я заметил, однако, что мистер Вовски, якобы человек науки, не проявил ни малейшего интереса к вопросу; не казалось, что у него есть даже идея по этому поводу, не говоря уже о мнении. В недавней критической сцене у брода, однако, он был весьма заметен; и, что касается прыгания, визга и попадания под руку, его помощь была бесценна.

Мы потеряли маленького ботаника раньше, чем ожидали. Почта — радостное событие! — прибыла из Англии; и меня отправили на «почту» за нашими ведомственными письмами. Это не входило в мои регулярные обязанности; но по данному случаю я получил прямые указания и отправился соответственно. Нашел почтовое отделение, коттедж с палисадником. Я не мог не восхититься усердными и активными усилиями удовлетворить всеобщее беспокойство армии, сортируя и доставляя содержимое почты с наименьшей возможной задержкой. Вся партия, скажем, три или четыре бушеля, была вывалена посреди комнаты на земляной пол. Газеты, любовные письма, письма офицеров, письма солдат — они лежали там, и их оставили лежать. В помещении находились два человека, пожалуй, я должен сказать, персоны. Один сидел по обе стороны очага; каждый разорвал газету; и оба изучали новости из Англии. Я никогда не видел двух людей более довольных в своей жизни. Когда я вошел, ни один из них не поднял глаз и не обратил ни малейшего внимания. Они продолжали читать. Я ждал. Они все еще читали. Я осмелился объявить о своей миссии — пришел за ведомственными письмами. Сделал паузу в ожидании ответа — стоял в ожидании. Наконец один из двух прославленных удостоил меня ответом, тоном несколько ворчливым, однако, и не отрываясь от чтения — «Три часа».

«Что, джентльмены! — подумал я. — Всего четыре часа отсюда? Почему, при такой скорости, вам не сказать три часа завтра?»

Так думая (не говоря), я ушел. Как раз когда я уходил, тот, кто не говорил, встал. Он последовал за мной и пошел рядом со мной по дорожке к садовой калитке. Я был действительно достаточно наивен, чтобы вообразить, что он проявляет вежливость — провожает меня до входа; чувствовал себя совершенно подавленным. Любое приближение в штабе к «сладким любезностям жизни» — это было что-то новое! Я начал возражать — надеялся, что он не будет. «Прошу вас, сэр, не делайте ни шагу дальше. Я могу сесть без посторонней помощи — могу сам открыть калитку». Не удостоив ответом, он начал расспрашивать.

«Знаете мистера Вовски?»

«Знаю его последние несколько дней».

«Кто он такой?»

«Он называет себя ботаником, человеком науки».

«Что ему нужно в штабе?»

«Он заявляет, что его цель — ботанические исследования».

«Заявляет, говорите; называет себя. Разве он не настоящий ботаник?»

Это был неловкий вопрос, ибо у меня начали появляться сомнения. Я промолчал.

«Вы должны ответить».

«Последние два или три дня я чувствую, что это вопрос, признаюсь».

«Почему?»

«Он собирает образцы, но не сохраняет и не упорядочивает их. К обеду он приносит домой пучок обычных трав или злаков, которые на следующее утро выбрасывает. Затем снова уходит и приносит домой еще один такой же пучок. Не думаю, что он много знает о ботанике».

«Каково ваше мнение о нем?»

«Едва ли я знал его достаточно долго, чтобы составить его. Он, однако, определенно имеет военный вкус; проявляет большой интерес к передвижениям войск».

«Любит подниматься на шпили?»

«Когда мы входим в место, я полагаю, он делает это своей первой целью; по крайней мере, всякий раз, когда у церкви есть шпиль».

«Видели когда-нибудь, как он подает сигналы?»

«Никогда не замечал ничего подобного».

«Знаете что-нибудь еще о нем?»

«Он привез рекомендательные письма» —

«О, да; я все об этом знаю. Встречали его до того, как присоединились?»

«Не могу сказать. Впервые мы встретились в штабе, мне показалось, что я слышал его голос».

«Где?»

«По пути с казной нам оказали сопротивление крестьяне при переправе через паром в —»

«Да, да; я знаю. Видели его с ними?»

«Нет; я слышал голос, однако, который, как я позже подумал, был очень похож на его».

«Тогда вы не видели его с ними на следующий день, я полагаю, когда они ранили офицера вашего эскорта?»

«Я ничего не видел тогда; был недостаточно близко, чтобы различить людей».

«О, я полагаю, вы не носите очков. Очень хорошо. Ничего не говорите об этом».

Мой собеседник затем вернулся в коттедж. Он не сказал доброго утра; и, пока я не заметил его отсутствия рядом, я не осознавал его ухода. Затем, оглянувшись, я увидел, как он спокойно открыл дверь и вошел. Мистер Вовски не вернулся к обеду, и мы больше его не видели. Был ли он арестован или просто получил совет заниматься ботаникой в другом месте, я так и не узнал.

Следя за передвижениями армии с места на место, мы наконец приблизились к берегам Гаронны и окрестностям Тулузы. Мы теперь остановились на несколько дней в деревне Сейсс, где, будучи в лучшем положении, чем многие мои товарищи по кампании, я наслаждался роскошью самой завидной кровати. На земляном полу моей комнаты была сложена небольшая стопка хвороста. Это была кровать. На хворост была постелена куча изношенной мешковины, старой одежды и таких же древних одеял, которые, вместе с очень чистой парой простыней, составляли мою постель. В первую ночь я уже собирался вздремнуть, когда суматоха, похожая на небольшое землетрясение, нарушила мой prima quies. Что-то шевелилось прямо подо мной! Что это может быть? Почему, я чувствую это! Это в кровати! Что это опять? Смесь писка и скрежета! О, крысы. Они прорыли пол, обосновались в хворосте, прогрызли постельное белье и там устраивали свои полуночные пиры. Там они жили и размножались, пищали и хрюкали, извивались и дрались, бегали и прижимались друг к другу, прямо под простыней, вызывая волнение всей поверхности кровати. Полагая, что они оставят меня в покое, если я оставлю их в покое, я снова приготовился ко сну; и перемирие так хорошо соблюдалось с обеих сторон, что они каждую ночь были моими соседями по кровати. Если возня становилась невыносимой, мне нужно было только пошевелиться, и в одно мгновение все стихало. Когда я был неподвижен, они шевелились; но когда я шевелился, они замирали.

Нашим последним местом остановки перед битвой при Тулузе был Гренаде, небольшой город или большая деревня, в нескольких лье ниже места сражения, на левом берегу Гаронны. Пойдемте, я просто дам вам краткий отчет о моем развлечении еще на одном постое, а затем мы бросимся в гущу боя. Приближаясь к Гренаде, вместе с пестрой толпой, следующей за армией, я встретил французского джентльмена, который немедленно обратился ко мне и вступил в разговор, как старый знакомый. Это лучшее, что есть во французах. Через пять минут мы были близки. Он был высоким, сердечным парнем, лет двадцати пяти, с розовыми щеками, кудрявыми волосами, широкими плечами и поразительным развитием poitrine. Просил узнать, кто я и что я — мой возраст, имя, звание и семью. Живы ли мои родители? Есть ли у меня братья? Сестра? Женат я или холост? Есть ли у меня намерения? Чувствовал ли я когда-нибудь нежное влечение? Каково мое жалованье par mois? Виллингтон или Бонапарт, кого я считаю величайшим полководцем? Дрался ли я когда-нибудь на дуэли? Веселы ли англичане или tristes? Как мне нравятся французы? А французские дамы? Кто превосходит в женской красоте, Франция или Англия? Был ли я во многих битвах? Был ли я тори или вигом? Принял бы я постой в его ménage? К этому времени мой любопытный друг повернул, и мы вместе шли к Гренаде. По прибытии туда он постучал в дверь большого дома на рыночной площади. Через пять минут Санчо жевал порцию овса в конюшне, я брился и намыливался в элегантной спальне, а мой слуга ухаживал за кухаркой на кухне. Дело в том, что когда пришло известие, что англичане входят, мой новый друг вышел, чтобы обеспечить себе постояльца по душе, и я был тем удачливым человеком. Парижане высмеивают провинциалов, как и кокни. Но позвольте мне сказать и кокни, и парижанам, что им нечем хвастаться перед сельскими дворянами, которых они соответственно презирают, в хороших манерах, в утонченности, в культуре, в bonhomie, в благородстве, во всем, что составляет достойный, простой и приятный характер. Счастливая семья! Здесь, в одном доме, живя вместе и будучи счастливыми вместе, добрые, гостеприимные, любящие и любимые, проживали пожилой отец, почтенная мать, очаровательная дочь, трое крепких сыновей — один женатый, с его живой маленькой женой, любимицей семьи — двое холостых, из которых мой друг был старшим. Там они жили вместе, в домашней гармонии и мире. И все же там, в этом спокойном жилище, печаль нашла вход. Сын пропал. Это была старая история; вы не могли путешествовать по Франции в те дни, не услышав ее сотню раз повторенной. Он вступил в армию — вступил в Испанию — и никто не знал, что с ним стало. Семейный ужин — какая встреча друзей, какое веселое воссоединение! Каждый относился к другому с заметным вниманием и добротой, как будто они только что встретились после долгой разлуки. Хозяйка дома, «мадам», в годах, но острая, быстрая, веселая и общительная, потребовала от меня ответа на часто повторяемый вопрос, кто прекраснее, английские красавицы или французские. Я попытался уклониться. «Нет, нет, — сказал каждый голос за столом; — Мадам спросила. Месье должен ответить». — «С величайшей готовностью я бы подчинился, — сказал я, кланяясь так, что мой нос коснулся скатерти; — но в вашем присутствии, мадам, как я могу решить без предубеждения (prévention)?» Этот комплимент, адресованный даме шестидесяти пяти лет, с седыми волосами и ничего не имеющей от красоты, кроме ее следов, вы, конечно, скажете, был абсурдным, экстравагантным и совершенно неуместным. В Англии, признаю, это было бы так. Но там, во Франции, где сделанный комплимент — это оказанное благодеяние, и где вежливость, как подарок среди нас, всегда принимается как знак доброй воли, это было встречено с одобрением и принято с благодарностью. Компания, польщенная, но восхищенная, подняла крик аплодисментов; и сама мадам, ухмыляясь и поблескивая, выразила свою признательность с придворной элегантностью, как будто я оказал ей услугу; в то время как ее прекрасная дочь, воскликнув: «Ах, маман!», бросилась ей на шею с глазами, полными нежности и восторга. Короче говоря, я был одним из членов семьи. Через неделю я покинул их с сожалением. Старый джентльмен сделал мне прощальный подарок в виде сигар; небольшой знак благодарности, он был так любезен сказать, за удовольствие от моего общества; и это после того, как я был гостеприимно размещен, щедро угощен и чествован от начала до конца, как если бы каждый день был юбилеем.

Те сигары! О, те сигары! Я никогда не курил подобных сигар! Они побили сигары генерала Тувено. Им было по крайней мере три года — ближе к двум фунтам весом, чем к одному. Вы, возможно, курили хорошую сигару. Вы, возможно, курили старую сигару. Но эти объединяли оба качества; они были и старыми, и хорошими. Военный сын привез их с собой из Испании и оставил их по возвращении в армию. Подарок их мне, таким образом, подразумевал меланхоличное чувство; он не мог ими воспользоваться. Это было выражено отцом при преподнесении подарка. Это было трогательно — это было совершенно по-французски. У них был один недостаток, только один; недостаток, от которого не свободны никакие старые сигары. Они слишком быстро заканчивались; они сгорали как трут. Но о! пока они горели, как я опишу это ощущение! Ощущение? Это было больше, чем это; это было умственное возвышение; видение, транс, перенос в области надежды, воображения и очарования. Повседневная природа становилась призматической. Проза жизни сверкала разноцветными лампами. Пледжет мог бы курить и вообразить себя поэтом. Каждая сигара — успокаивающий стимулятор, летучее болеутоляющее, возбуждала и, пока возбуждала, успокаивала каждую способность души; фантазию, чувство, воспоминание, предвкушение и твердую решимость. Но ах, моя сигара погасла! Нескольких затяжек было достаточно! Слишком скоро, слишком скоро она начинает жечь мне нос! Ее последние, ее умирающие ароматы уносятся завистливым бризом; и видения, которые они вдохновляли, исчезли, как прекрасный сон!



МЕСЯЦ В КОНСТАНТИНОПОЛЕ.

Книги о путешествиях в регионе, который современные туристы особенно обозначают как «Восток» и который можно считать включающим Турцию, Сирию и Египет, не вызывают, как класс, очень сильного сочувствия и критики. Лучшую лошадь можно заездить до смерти; и ни одна страна, какой бы богатой она ни была ассоциациями и своеобразной в своих характеристиках, какой бы замечательной ни была по конфигурации и интересной по своим традициям, не может давать постоянные свежие пастбища для литературных путешественников, когда они обрушиваются на нее, как рой саранчи, вместо того чтобы заглядывать через разумные промежутки времени. Время должно быть предоставлено для изменений и воспроизводства, или повторение и истощение будут неизбежным результатом. Восток, более того, как тема для книгописцев, был не только перегружен, но, во многих случаях, очень плохо сделан. Люди отправлялись туда с предвзятой идеей публикации, в погоне за чудесным, романтическим и живописным; и, презирая здравый смысл записывать то, что они видели, и давать свои реальные и естественные впечатления, они золотили и украшали, как маляр карету шерифа, пока не вынудили нас к убеждению, что они заботятся больше о блеске, чем об истине. Некоторые, кичась дипломатической проницательностью, наполнили свои тома политикой и уладили всевозможные восточные вопросы к своему собственному удовлетворению и к великой усталости своих читателей; и эти составляют, возможно, наиболее невыносимый из многих классов, на которые подразделяются восточные путешественники, но которые мы здесь не будем далее перечислять, предпочитая обратиться к изучению последнего восточного тура, который вышел из английской печати и нашел путь в наш критический кабинет.

Имя мистера Альберта Смита, хорошо известное в пределах слышимости колоколов Боу, далеко не незнакомо широкому кругу жителей за пределами этого густонаселенного округа. Мы не можем утверждать, что прочитали все его многочисленные работы, но с некоторыми из них мы знакомы, и мы склонны считать его одним из самых любезных и достойных похвалы из школы популярных юмористов, к которой он принадлежит. Его шутки неизменно добродушны и безобидны — не будучи при этом лишенными смысла. Он не заворачивает радикализм в веселье, как хитрые бабушки заворачивают болезненные лекарства в мармелад; и его поток веселья не имеет кислого и вредного подтекста. Он также не принадлежит к банде шутливых филантропов, чьи симпатии предоставляются исключительно нуждающимся и несчастным, так что у них не остается ничего, кроме желчи и горечи для тех из своих собратьев, кто носит приличный пиджак и имеет цену обеда в кармане. Джентльмен самых разносторонних способностей, он по очереди драматург, журналист, эссеист, натуралист, романист, корреспондент лондонской газеты, критик балета, автор песен и создатель бурлеска. Такое множество занятий естественно влечет за собой необходимость небольшого отдыха; и, соответственно, летом прошлого года мистер Смит отложил перо, стряхнул опилки со своих котурнов и отправился на Средиземное море. До Мальты мы не выяснили, как ему жилось, но о своих последующих действиях он сообщил нам в томе, который мы мало думали рецензировать, когда впервые узнали о его ожидаемом появлении, но чье прочтение убедило нас, что он заслуживает такого краткого упоминания, которое переполненное состояние наших страниц в эти занятые дни позволит нам уделить ему. Мы уже подразумевали наше мнение, что нужен умелый мастер, чтобы написать забавную книгу на столь избитый текст, как визит в Константинополь. Мистер Смит преодолел трудность легким и естественным образом; и, рассказывая вещи такими, какими они ему казались, без аффектации или украшательства, он сумел придать приятную свежесть и оригинальность предмету, который мы действительно считали избитым и исчерпанным.

Именно на борту «Скамандра», французского средиземноморского почтового парохода, мистер Альберт Смит покинул Мальту августовским вечером 1849 года, направляясь в Константинополь. Погода была прекрасной, а море — гладким, как озеро, и не могло быть разумных опасений кораблекрушения даже для ветхого французского судна, чьим последним рейсом, кроме как по рекам или вдоль побережья, это должно было стать. Но хотя и несколько шаткий, очень умеренной скорости и не особенно чистый снаружи, внутренние удобства «Скамандра» были отнюдь не плохи. А пассажиры каюты представляли собой забавную смесь наций и характеров. Там были французские модистки, пытавшиеся выдать себя за гувернанток, пожилая французская актриса из театра Сент-Джеймс, пара марсельских коммивояжеров, предприимчивый англичанин, намеревавшийся контрабандой ввезти мушкеты в Венгрию, молодой ирландский офицер, который бросил свою комиссию на британской службе, чтобы участвовать в кампании с Бемом и Кошутом, и который, должно быть, прибыл к месту назначения как раз тогда, когда война подошла к концу. Там был также мистер Софокл, умный греческий профессор из американского университета, направлявшийся домой после двадцатилетнего отсутствия, и разные лица, не названные по имени, всего около двадцати, и сам мистер Смит, который, осмелимся сказать, был не последним активным и эффективным в скрашивании скуки недельного путешествия на медленном пароходе, и который дает нам чрезвычайно забавный отчет о своих попутчиках и их действиях. Путешествуя вполне как гражданин мира, без претензий или заботы о роскоши, то шагая через Альпы с рюкзаком на плечах, то будучи палубным пассажиром из Генуи в Неаполь, пользуясь гладким, когда оно предлагалось, но легко принимая грубое, когда оно приходило, спя иногда на досках из-за отсутствия кровати, с вышеупомянутым рюкзаком в качестве подушки — мистер Смит, кажется, пронес через всю свою прогулку тех лучших спутников путешествия, невозмутимое хорошее настроение и решимость быть довольным всем и всеми. Соответственно, с полным снисхождением он смотрит на маленькие слабости своих попутчиков по «Скамандру», и нет ни атома кислоты в сухом юморе, с которым он выставляет их напоказ для развлечения своих читателей. Действительно, прежде чем недельное путешествие заканчивается, мы начинаем чувствовать себя вполне близкими с пестрой компанией — смотреть со снисхождением на бесстыдные флирты мадемуазель Виржини с французским комиссаром и сочувствовать добродушному американцу, который, имея несчастье заказать свою койку в каюте первого класса — своего рода экстра-великолепном месте, чье главное отличие от второго класса состоит, как на немецких железных дорогах, в большой дополнительной плате — предпочитал время от времени обедать с менее аристократичными обитателями второй каюты, «чтобы знать, что происходит». Нет места, подобного кораблю, для выдачи привычек и особенностей людей: все более или менее в неглиже; и такая группа, как та, что на «Скамандре», — это шахта для проницательного наблюдателя. Мистер Смит держал свои глаза и уши широко открытыми, как он привык, и мало что ускользнуло от него. Мы выбираем следующий образец его критических замечаний о иностранных привычках.


«Мне было бы очень жаль классифицировать иностранцев, вообще, как грязный набор людей, когда они предоставлены сами себе; но я боюсь, есть слишком много оснований полагать, что (в скольких случаях из десяти я воздержусь от того, чтобы сказать) нелюбовь к хорошему честному погружному умыванию является одним из их главных атрибутов. Требуется лишь очень небольшой опыт, даже в их лучших отелях, чтобы прийти к этому выводу. Я не имею в виду те дома, где приток англичан наложил необходимость предоставления больших кувшинов, ванн и тазов; но в одинаково ведущих заведениях, посещаемых главным образом ими самими. В них все еще воспринимаешь маленькую тарелочку для пирога и молочник, скудное полотенце, похожее на салфетку, и отсутствие мыльницы; в то время как было бы совершенно бесполезно просить о чем-то большем. Так, на борту «Скамандра» это мнение не было ослаблено. Они окунали уголок маленького полотенца не в таз, а в струю, которая сочилась из цистерны так же медленно, как уксус из любого соусника устричной лавки, и мазали им свое лицо. Затем они немного возились со своими руками; а затем, уделив много времени расчесыванию волос, они брали сигарету вместо зубной щетки, и их туалет был завершен. Это описание относится не только к пассажирам «Скамандра», но и к большинству их расы, которых я позже встречал по всему Средиземноморью».



У нас есть яркое воспоминание об изумлении любезной и многочисленной французской семьи, в чьем доме однажды жил наш друг, когда они обнаружили, что он каждое утро требовал для личного пользования больше пресной воды, чем хватало на их общее ежедневное потребление, внутреннее и внешнее. Несомненно, достойные люди предавались, каждые восемь дней или около того, теплой ванне; но у них не было понятия о такой вещи, как ежедневные омовения выше пояса или ниже подбородка, и они пожимали плечами и чудовищно ухмылялись эксцентричности англичанина, который начинал день с общего обливания, тогда как они редко думали о мытье даже своих пальцев, пока не одевались для своей прогулки перед обедом. И когда наш друг слег, некоторое время спустя, с острой болью подагры, вызванной слишком либеральным использованием очень другой жидкости, чем вода, вся семья, от пожилого отца до самого младшего из преждевременных подростков, высказала свое безоговорочное мнение, что недуг произошел от безрассудного и упрямого потакания их постояльца недружелюбному и, по их мнению, чрезвычайно излишнему элементу.

«Афины за шесть часов», — замечает мистер Смит, — это довольно быстрая работа; но он, тем не менее, обнаружил, что может увидеть за это время почти столько, сколько хотел. «Скамандр» позволил только день, и, конечно, он хорошо использовал короткую остановку. В Афинах, как в Швейцарии и на Рейне, он нашел вездесущий «Справочник Мюррея» великим авторитетом и сертификатом местных конкурентов за заказы. Стычка с дубинками и баграми — первые принесены явно в ожидании состязания — произошла среди похожих на участников маскарада лодочников, в белых юбках и алых леггинсах, которые толпились в легких яликах вокруг подножия трапа парохода. В промежутках боя велся диалог на английском, более или менее ломаном.




«Я говорю, сэр! сюда, сэр! Отель д'Ориент — лучший. Вот карточка, сэр — старый дворец — Мюррей говорит очень хорошо», — кричал один из костюмов.

«Хай!» — кричал другой; «не ходи с ним, хозяин — слишком дорого! Пойдешь со мной?»

Стороны немедленно вступили в единоборство.

«Отель д'Англетер в Афинах, содержимый Элиасом Полихронопулосом и Яни Адамопулосом», — кричал другой, все на одном дыхании. Я копирую имена с карточки, которую он мне дал, ибо они были такими, что никто не мог запомнить.

— Да, сэр; хороший отель, — сказал его спутник. — Посмотрите в Мюррее, сэр, — страница 24, — вот здесь, сэр; вот здесь, сэр; смотрите, сэр!

— Кто верит Мюррею? — спросил человек в штатском с сильным ирландским акцентом.

— Вы бы поверили, если бы он включил ваш дом в «Путеводитель», — ответил другой.



Проявив немалую умственную и физическую энергию, несколько пассажиров наконец сели в лодку и добрались до пристани Пирея. На ставне небольшой кофейни было написано «Грог-шоп», и к ним подошел щеголеватый албанец, предложивший свои услуги на превосходном английском языке. Он сказал, что жил в Лондоне, является подданным королевы Виктории и имеет честь быть упомянутым в Мюррее на странице 25. При таких рекомендациях кто мог отказаться от услуг Димитри Поморна? Очевидно, не мистер Смит и его спутники, ибо они тут же наняли его на день, взяли на ближайшей стоянке потрепанный экипаж и отправились по жаркой и пыльной дороге в Афины, расположенные примерно в пяти милях оттуда. Там они осмотрели достопримечательности, поели айвового мороженого, купили латакийского табака, пообедали в отеле «д'Ориент» à l'Anglaise, с соусом Харви и светлым элем, на английских тарелках и блюдах, а ночью вернулись на борт под звуки «Джима Кроу», исполняемые англизированной скрипкой в одном из вышеупомянутых «грог-шопов». В пять утра сон закончился благодаря лязгу, топоту и крикам на палубе парохода, и мистер Смит покинул каюту, чтобы осмотреться и подышать свежим воздухом. В Афинах на борт поднялись палубные пассажиры; среди прочих — бедная албанская семья, направлявшаяся в Смирну на упаковку инжира. Это были жалкие, сломленные духом люди, но живописные, несмотря на свою нищету; пара дынь и немного черствого хлеба составляли весь их запас провизии на время плавания. Впрочем, оно длилось недолго, ибо на рассвете следующего дня пассажирам «Скамандра» объявили, что они у Смирны.


Было очень приятно слышать это — узнать, что земля, которую я видел совсем рядом, — это Азия, а далекие тонкие шпили, поднимавшиеся над плотно сгрудившимися домами, — минареты; что у меня будет двенадцать часов, чтобы сойти на берег и увидеть настоящих верблюдов, фиговые деревья, шейхов и закутанных в чадру женщин! И все же я едва мог поверить, что это правда — что далекая Смирна, о которой я слышал только в левантийской почте как о глухом месте, которое ежегодно сгорает дотла и откуда привозят инжир, находится буквально на расстоянии брошенного камня от парохода.



Ожидания путешественников оправдались с лихвой. «Не думаю, — говорит мистер Смит, — что в ходе дальнейшего путешествия мы получили более яркие впечатления, чем те, что испытали за первый же получасовой визит на базары солнечной, шумной, изобилующей красотами Смирны». Появление группы иностранцев и хорошо знакомого лица гида вызвало оживление среди торговцев, один из которых обратился к мистеру Смиту на хорошем английском.


— Как поживаете, сэр; очень хорошо? Вот и славно. Посмотрите сюда, сэр; прекрасный кошелек с мускусом; очень тонкий аромат. Десять пиастров.

Пиастр стоит два пенса с небольшим.

— Где вы так хорошо научились говорить по-английски? — спросил я.

— Все английские джентльмены приходят ко мне, сэр, — сказал он, — и я учусь у них, на кораблях и у американцев. Пожмите руку, сэр; вот так. Купите кошелек, сэр?

— Сколько он стоит? — спросил один из нашей компании.

— Шесть пиастров, — ответил брат торговца, который тоже говорил по-английски, но не слышал первой цены.

— А с меня вы просили десять! — сказал я первому.

— Так и было, сэр, — ответил он со смехом; — если я получу остальные четыре, это моя прибыль, э? Но что такое четыре пиастра для английского джентльмена? Ничто. Это слишком мало, чтобы он об этом задумывался. Ну же, покупайте кошелек. Что дадите?

— Пять пиастров, — ответил я.

— Он ваш, — тут же добавил он с сердечным смехом, бросая его мне.



— Какой вы веселый малый! — заметил я.

— Да, сэр; я всегда смеюсь; очень полезно смеяться. Английские джентльмены любят смеяться, я знаю; смеются очень хорошо. Посмотрите на его тюрбан — посмейтесь над этим.

Он обратил наше внимание на старого турка, проходившего мимо в нелепом и высоченном головном уборе. Было забавно видеть, как он подшучивает над своим соотечественником.



Способ торговли, который в христианской Европе клеймят как «еврейский» — а именно система запроса тройной стоимости и двойной цены от той, за которую продавец готов отдать товар, — в турецких базарах общепринят и отнюдь не считается постыдным. Единственный способ совершить покупку в таких местах, не будучи обманутым, — это сразу предложить половину запрошенной цены. На это вам ответят отказом; вы уходите, торговец зовет вас обратно, и тогда вы предлагаете ему на двадцать процентов меньше, чем прежде. Этот план мистер Смит, набравшись опыта в Смирне, применил в Константинополе и, как правило, находил его действенным.

Упаковка инжира, верблюды и невольничий рынок — вот три вещи, которые в Смирне первыми привлекают любопытство путешественника с Запада. О первом из них мистер Смит дает нам живописное описание. В тени длинной аллеи акаций и фиговых деревьев сидели упаковщики — греки по национальности, причем женщины были очень красивы. «Сначала они приносили инжир со складов, на полу которых я видел сотни бушелей, привезенных из деревни на верблюдах. Затем им придавали форму, поручая эту задачу женщинам, а после отправляли мужчинам, которые их упаковывали. Они собирали шесть или семь штук одну за другой в руку, а затем втискивали в бочонок, кладя несколько отборных сверху, как мы видели это с клубникой». Мы уже упоминали, что наш зоркий и живой путешественник — в некоторой степени натуралист, и здесь он делитcя с нами результатами своих наблюдений за верблюдом. Это неуклюжее, но полезное горбатое животное превозносили и восхваляли в прозе и стихах до такой степени, что мы порядком устали слушать о его добродетелях и чувствуем себя весьма обязанными автору «Месяца в Константинополе» за то, что он показал его недостатки следующим образом:


«Ваш верблюд — великий мастер вызывать жалость под ложным предлогом. Он может быть сколь угодно упрямым и злобным, а его укус особенно опасен: когда его мощные зубы однажды вцепились, заставить его разжать челюсти крайне трудно. Жалкий шум, который он издает, как отмечают мелкие естествоиспытатели, при перегрузке — это сплошная имитация. Он происходит скорее от чистой лени, нежели от ощущения тяжести. У многих верблюдов, если вы сделаете вид, что кладете им на спину небольшой предмет — например, черепицу или камень, — пока они стоят на коленях, они начинают механически реветь, моргать глазами и принимать такой скорбный вид страдания и муки, что чувствительным натурам смотреть на них просто больно. И все же, когда груз хорошо распределен и упакован, они могут передвигаться под семью центнерами».



Но мы должны двигаться к Константинополю. Как бы часто ни описывалось великолепное зрелище, открывающееся взору, когда вы огибаете Серальский мыс и входите в Золотой Рог, казалось бы, вычурным или эксцентричным со стороны путешественника, пишущего о Константинополе, было бы пренебречь записью впечатления, произведенного на него этой необычайно прекрасной панорамой. Описание мистера Альберта Смита — по существу, и нам оно нравится тем больше из-за полного отсутствия той напыщенности, которой грешат многие туристы, рассуждая о красотах Стамбула. Вероятно, ни один город в мире не представляет такого контраста, как Константинополь, если смотреть на него с небольшого расстояния и изучать в деталях. Скользя по синим водам Босфора, изумленный странник созерцает сказочное зрелище куполов, минаретов и кипарисовых рощ, изящных дворцов и величественных мечетей, позолоченных лодок и нарядно одетой толпы. Проходит несколько минут: важные таможенные чиновники на своей красивой барке получили шестипенсовую взятку, освобождающую его багаж от досмотра; он высаживается на пристани Топхане и входит в крутой переулок, ведущий к Пере, и в одно мгновение иллюзия рассеивается:


«Я почувствовал, — говорит мистер Смит, который охотно и в данном случае весьма удачно прибегает к театральному сравнению, — что меня провели за кулисы великого «эффекта». Константинополь в Воксхолл-гарденс несколько лет назад не отличался больше, если смотреть на него спереди из галереи и сзади из грязных маленьких переулков, граничащих с рекой. Жалкая, узкая, плохо вымощенная дорога не представляла ни одной привлекательной черты — даже живописной запущенности. Дорожное полотно было вымощено всякими рваными камнями, спрессованными вместе без всякого внимания к ровной поверхности; и завалено дохлыми крысами, дынными корками, собаками, тряпками, кирпичными обломками и мусором, который выпадал из корзин мулов, пока они тащились по нему. Дома были деревянными — старыми и гнилыми; и несли следы того, что когда-то были выкрашены в красный цвет. Очевидно, никто никогда не пытался чистить их, или их окна, или дверные проемы. Кое-где, где здание сгорело или обрушилось, все руины оставались так, как они упали. Даже дома лучшего класса имели запущенный, плесневелый, пропитанный чумой, распадающийся вид; с грязными решетками вместо окон на верхних этажах и ветхими ставнями и дверями на первых этажах».



Многим, знакомым с изображенными сценами, приходило в голову воскликнуть, глядя на яркие картины Дэвида Робертса, Леопольда Робера или Вилламиля: «Сколько грязи скрыто под всей этой веселой раскраской!» Художнику не стоит слишком пристально вглядываться в детали южной чистоплотности и домашнего хозяйства; он должен возвысить свой предмет и смыть грязь или, по крайней мере, закрасить ее. Константинополь нужно рассматривать как панораму, а не исследовать, как если бы он был выставлен на продажу. Если он хочет сохранить очарование нетронутым, зритель должен держать дистанцию, как от картины, написанной для эффекта издалека. Если он не сделает этого, если любопытство повлечет его вперед, пусть приготовит свои глаза и обоняние к жестокому разочарованию. Минуту назад перед ним была сказочная страна; он высаживается и спотыкается о дохлую собаку. Кстати, о собаках, у нас есть пара слов. У мистера Смита много отрывков, относящихся к этому четвероногому, почитаемому в христианском мире, но отвратительному в Константинополе. Однажды, как он сообщает нам, его сильно укусила гончая, и, кроме того, он видел, как несколько человек умерли от бешенства, поэтому он питает вполне оправданное недоверие к собачьему племени, или, по крайней мере, к тем его представителям, которые предстают перед ним со слюнявыми пастями, воспаленными глазами, гортанными воплями и шкурами, рваными и окровавленными. Поскольку это обычный вид и поведение восьмидесяти тысяч воинственных и голодающих псов, наводняющих улицы турецкой столицы, мистер Смит, будь он нервным человеком, провел бы довольно приятный «месяц в Константинополе». Однако с бумажным фонарем в одной руке и зазубренным камнем в другой — обычным оружием защиты — он весьма мужественно продолжал свои странствия почти в любой час ночи по заваленным грязью и кишащим собаками улицам. Его первое знакомство с этими приятными животными было слуховым; и, право, по сравнению с их шумом, немецкое лягушачье болото или большая компания рождественских музыкантов, бренчащих негритянскую мелодию вопреки времени и ритму, должны считаться восхитительным réveil-matin.


«Сказать, что если бы всех овчарок, идущих в Смитфилд в рыночный день, заставили постоянно лаять и натравили на визжащих дворняг на всех тележках в Лондоне, они могли бы дать хоть какое-то представление о собачьем шуме, который впервые поразил меня, было бы самым слабым из образов. Весь город звенел одним огромным буйством. Внизу у меня в Топхане — напротив в Стамбуле — далеко в Скутари — все восемьдесят тысяч собак, которые, как говорят, наводняют Константинополь, казалось, были заняты самым активным истреблением друг друга, без единого мгновения передышки. Визг, вой, лай, рычание и рычание — все сливалось в один равномерный и непрерывный звук, как становится шум лягушек, если слушать его на расстоянии. Часами не было затишья. Я засыпал и просыпался снова; и все еще, с открытыми окнами, я слышал тот же шум; и только на рассвете восстановилось некое подобие спокойствия».



Следы этих ночных сражений отчетливо видны на следующее утро. Во всем собачьем легионе нет ни одной целой шкуры; некоторые потеряли глаза, другие уши, некоторые — кусок того немногого мяса, что осталось на их несчастных костях, и все носят шрамы от отчаянных конфликтов. Они активно высматривают дохлых лошадей и верблюдов и, как говорят, даже пожирают своих почивших товарищей; но нет достоверных сведений о том, чтобы они съели человека, хотя в Галате ходит история о том, как однажды ночью они растерзали пьяного английского матроса и к утру не оставили ничего, кроме его костей. Впрочем, пьяницы должны быть готовы к тому, что их съедят собаки. Мистер Смит оставался трезвым и носил фонарь. Возможно, только этим двум мерам предосторожности мы сегодня обязаны удовольствием читать его книгу, вместо того чтобы оплакивать его погребение в прожорливых желудках магометанских дворняг.

Вряд ли ускользнуло от внимания любого, кто хоть немного путешествовал, что присутствие даже очень небольшого числа английских поселенцев в городе или районе быстро влечет за собой открытие «английского магазина». Его владелец не обязательно англичанин; он может быть любой национальности — поляк, еврей, француз, немец; главное, чтобы он владел зачатками английского языка и торговым знанием о разнородных товарах, которые, по иностранному мнению, необходимы для существования англичан. Первыми среди них являются пиво и соленья, горчица и кайенский перец, вакса Уоррена и виндзорское мыло, пилюли профессора Холлоуэя, калидор всемирно известного Роуленда. Благодаря необычайной силе рекламы, мы осмелимся сказать, что пальто шерифа Николла к этому времени уже нашло свой уголок в «английском магазине». Рост этих филантропических депо для утешения изгнанных британцев часто бывает чудесно грибовидным. Высадите английский полк, чтобы занять угрожаемый пункт на каком-нибудь далеком иностранном берегу, и в течение недели «магазин» появится, пусть это будет лишь ларек с корзиной портера и дюжиной банок солений в качестве единственного товара. В Константинополе, где англичан в изобилии, будь то жители или птицы пролетные, Стампа — знаменитость. Замечательное заведение Галиньяни не более известно книгами и газетами — и особенно тем прославленным «Мессенджером», который доходит до самых отдаленных концов земли, — чем магазин Стампы как место встречи и склад для английских людей и вещей. Там вы можете купить все, от стилтона до куска мыла, от солнечной лампы до стального пера; и там получить всякого рода информацию, от адреса купца в Галате до часа отплытия парохода. Более того, если вы устали от кебабов и жаждете бифштекса, Стампа предоставит его вам. По крайней мере, он сделал это для мистера Смита; но, возможно, этот джентльмен был привилегированным покупателем, как он, по-видимому, действительно нашел способы проявить себя более чем в одном месте во время своей прогулки.

В Константинополе, как и в Смирне, мистер Смит посетил невольничий рынок. В этом слове есть целый том, и мы все знаем, какую фантасмагорию оно вызывает для блага английских дам и джентльменов, пока они сидят дома в покое, теша свои фантазии у камина. Эксетер-холл и картинные лавки создали свои собственные невольничьи рынки, по сравнению с которыми реальность — дело скучное и бездушное. Мы все знакомы, на должном расстоянии, с той группой молодых дам, более или менее обнаженных и всех оттенков — от бледной грузинки до черной эфиопки, — сбившихся в кучу в большом страхе и самых грациозных позах, в то время как закутанный в шаль и украшенный драгоценностями турок изучает их совершенства похотливым взглядом и отсчитывает золото на ладонь жестокого торговца человеческой плотью. Нет никого из нас, кто не был бы болезненно затронут изображениями, как печатными, так и живописными, кнутов и оков, скованных рук и полосатых плеч, коленопреклоненных негров и варварских надсмотрщиков, которыми нежносердечные джентльмены побуждаются расстегнуть свои кошельки, а филантропические дамы с возбужденными нервами, не замечая страданий, которые часто находятся у их дверей, начинают шить фланель для далеких черных. Мы все видели подобные вещи и были соответственно заинтересованы и тронуты. Но мистер Смит самым бесчувственным образом лишает нас наших иллюзий, по крайней мере, в том, что касается Смирны или Константинополя. На невольничьем рынке в последнем месте — где выставляются только черные, а черкесские и грузинские красавицы укрыты в домах торговцев, — он пришел к выводу, что существа, которых он видел завернутыми в свои одеяла и съежившимися в углах, и в которых разум и чувства были явно на самом низком уровне, имели гораздо больше шансов на то счастье, которым они были способны наслаждаться, если бы их продали в рабство, чем если бы их оставили на произвол их собственных диких ресурсов.


«Я был бы очень огорчен, — говорит он, — пойти против каких-либо правильных чувств по этому вопросу, но я искренне верю, что если бы любому человеку со средним уровнем порядочности и здравомыслия показали этих существ и сказали, что их участь — стать собственностью других и работать в обмен на еду и кров, он пришел бы к выводу, что это все, на что они способны... Правда в том, что сторона вопроса «добродетельного негодования» дает автору более грандиозные возможности для красивого письма, чем практический факт. Но на этот стиль сочинения не всегда следует безоговорочно полагаться. Я знал человека, о котором определенные обзоры и литературные клики говорили, что он «существо с большими симпатиями к бедным и угнетенным», потому что он писал трогательные вещи о них; но который оскорблял свою жену, жестоко обращался со своими детьми, изводил свою семью, а затем шел и пил, пока его большое сердце не наполнялось достаточно, чтобы заняться литературным бизнесом в духе «человек и брат» и предположить, что пьяный чартист так же хорош, как и спокойный джентльмен».



Мистер Альберт Смит, очевидно, черствый человек, и мы начинаем раскаиваться, что заметили его книгу. В той же безжалостной манере он продолжает нападать на различные статьи нашего восточного кредо, привлекая в качестве свидетеля Димитрия Второго (не того, что из Афин, а константинопольского чичероне), ужасного малого, который стирает романтический лак с турецких нравов и обычаев. После рабов пришел черед мешка и ятагана. «Сейчас не так много казней, — говорит Димитрий, — только английских подданных. Вот где они отрубают головы; прямо здесь, где сходятся эти две улицы, и тело оставляют здесь на день или два, и иногда собаки добираются до него». Это было довольно поразительное известие, пока его не объяснили. «Английские подданные» оказались эмигрантами с Мальты и Ионических островов — самыми большими негодяями в Пере, что немало значит, ибо Пера изобилует негодяями. В то время, однако, не было ни одной казни за целый прошедший год.


«Все английские джентльмены, — продолжал Димитрий, — думают, что они отрубают головы каждый день в Стамбуле и кладут их в ряд на тарелки у ворот Сераля. И они думают, что людей постоянно топят в Босфоре. Неправда. Я знаю одного парня, который работает драгоманом и показывает тот деревянный желоб, который идет от стены Серальского мыса, как место, куда они их сбрасывают. Это только для того, чтобы избавиться от садового мусора. То же самое и с кучей других вещей».



Ничто так не развеивает предрассудки и романтику, как путешествия. Люди слишком склонны принимать байроновские представления о Востоке. Тем, кто хочет открыть глаза, мы рекомендуем средиземноморские пароходы, или, если это уведет их слишком далеко, они могут остаться дома и почитать мистера Смита.


«Путешествуйте, — таков его совет искателю истины, — с решимостью поддаваться только тем вещам, которые поражают вас. Швейцарские девушки, собаки сенбернары, рыбаки Портичи, Рейн, путешествия по Нилу и другие объекты популярных рапсодий ужасно портятся при практическом знакомстве. Мало у кого из туристов хватает смелости сказать, что им было «скучно» или, по крайней мере, их разочаровал какой-то общепринятый «лев». Они обнаруживают, что путеводители, дневники, заметки, журналы и т. д. все копируют друг друга в своем энтузиазме по поводу одних и тех же вещей; и они боятся обвинения в вульгарности или нехватке ума, если осмелятся не согласиться. Художники и писатели будут изучать эффект, а не графическую правду. Цветистое описание какой-нибудь современной книги о путешествиях так же отличается от реальных впечатлений девяноста девяти человек из ста — если допустить, что все они обладают средним образованием, восприятием и интеллектом, — когда они рисуют в своих умах один и тот же предмет, как искусно раскрашенная литография или живописная гравюра из портфолио или ежегодника — от верной фотографии».



Заключительная глава мистера Смита, включая его опыт пребывания в лазарете и отъезд в Египет, очень забавна, и он с духом и юмором показывает злоупотребления карантинной системы, свои собственные досады во время болезненного заточения и эксцентричности своих магометанских и христианских попутчиков. У нас есть добрая воля, но нет места, чтобы сопровождать его дальше в его странствиях. Приложение, включающее сметы расходов и различные замечания, подсказанные его недавним опытом путешествий, будет полезно лицам, планирующим подобную поездку. Общая текстура его книги, безусловно, самая легкая; но, как уже подразумевалось, она не претендует на солидность или обсуждение серьезных тем. Это как раз такой том, который мог бы быть составлен путем объединения серии писем от живого и беглого автора писем друзьям на родине во время нескольких недель прогулки и пребывания в Турции. Если он иногда напоминает нам о Кокане, его автор, мы уверены, слишком патриотичен, чтобы стыдиться своей родной деревни, и мы не намерены ссориться с ним из-за почти исключительно столичного характера его тропов и сравнений, из-за его частых воспоминаний о лондонских улицах и холмах Суррея или из-за его предпочтения закату, увиденному из «Крикетс» у моста Чертси, тому же зрелищу с «Маленького кладбища» в Пере. Хороший результат — вероятно, тот, к которому он стремился, — выбора в качестве точек сравнения мест, более знакомых лондонцам, заключается в том, что он тем самым передает тем, кто, несомненно, составит очень большую часть его читателей, ясное представление о местах, которые он посетил и хотел бы описать. И его небольшой том дает свидетельство хорошего нрава и чувства, достаточных, чтобы покрыть множество кокни-измов.

Когда около двух лет назад мы рецензировали том странствий в совершенно другом регионе, мы высказали свое мнение относительно стиля иллюстраций, подходящего для книг такого рода, в которых рисунки или гравюры наиболее приемлемы, когда они объясняют сцены и объекты, которые письменное описание, даже очень длинное, менее точно и ясно представило бы читателю. Мистер Смит, очевидно, того же мнения. «Я дал, — говорит он, — только те иллюстрации, которые казались наиболее характерными, а не наиболее внушительными». Поступая так, он проявил рассудительность и использовал с наибольшей выгодой карандаши и коробку с красками, которые составляли часть разнородного содержимого его хорошо набитого рюкзака. Читатель будет более обязан ему за подходящие и полезные маленькие наброски, которые густо усеивают его страницы, чем за любые рисунки с большими претензиями, чье введение размер и цена тома позволили бы.





МАДАМ ЗОНТАГ И ОПЕРА.

Прошло уже от трех до четырех лет с тех пор, как город был встревожен известием о том, что Оперный театр разделился сам в себе и что мелодия и грация собираются перелететь с нижней части Хеймаркета на верхнюю часть Гардена. В нашем качестве решительных противников ненужных перемен и теоретических реформ мы восприняли это известие с сожалением, и, как у нас есть основания полагать, так же поступила та весьма значительная часть лондонской и провинциальной публики, в чьи ежегодные расчеты утонченных удовольствий итальянская опера входит в значительной степени. Не вдаваясь в суть спора, который до сего часа мы никогда не слышали ясно разъясненным, мы ясно усмотрели одно — а именно, что в оперном лагере был раздор; что гармония покинула свою любимую обитель; что менеджеры, музыканты, певцы и танцоры тянули в разные стороны: короче говоря, что Опера, взяв на себя инициативу в манере, которая вскоре после этого стала неприятно распространенной по всей Европе, находилась в состоянии революции. На ком лежала вина, мы не знали и мало заботились: все, что нас беспокоило, — это неприятный факт, что удовольствия любителей музыки, quorum pars sumus, были серьезно поставлены под угрозу. Довольно известно, что, за очень редкими исключениями, профессиональные служители Муз капризны и с ними трудно иметь дело. Художников обвиняют в непунктуальности и непредусмотрительности; композиторы часто бывают ленивыми псами, доводящими импресарио до лихорадки, как Россини довел Барбайю, и выполняющими свои обязательства только в последнюю минуту одиннадцатого часа, с дымящейся на столе полентой; даже авторов, как мы слышали, объявляли, по не самым низким авторитетам, странным скотом для управления; но из всех классов, чье занятие происходит от искусства и поэзии, никто, безусловно, не является более трудным в управлении и угождении, чем актеры и музыканты. С тех ранних дней Оперы, когда Люлли разбивал Кремоны о головы строптивого оркестра, до недавних, когда Ламли тщетно пытался умиротворить капризы примадонны и успокоить гнев дирижера, страдания менеджеров были бесчисленны, как галька на берегу. Судя, действительно, по их собственному рассказу, мало какие из наказаний, так живо изложенных в книге мучеников Фокса, были бы предпочтительнее десяти лет управления большим лирическим театром. Проконсультируйтесь с комедиантами, и нам представят обратную сторону медали. Менеджер, скажут нам, — это алчный и гелиогабалианский тиран, жиреющий на труде и талантах артиста; своего рода вампир в черном сюртуке, сосущий кровь гения, пирующий роскошно на доходы тенора, выжимающий стоимость своего табуна из сопрано и делающий крупные ежегодные инвестиции за счет недоплаченного баритона. Эти вещи могут быть правдой, но мы охотнее поверим им, когда будем реже видеть менеджеров в «Газетт» и когда услышим о певцах, продающих свои кареты, сокращающих свои пригородные виллы и довольствующихся зарплатами, менее огромными, чем те, которые они сейчас беззастенчиво требуют. По таким вопросам, однако, не наша цель распространяться. Театральные ссоры редко вызывают большой общий интерес в этой стране, за исключением того, что они могут оказать неблагоприятное влияние на удовольствия публики, — чего, мы рады сказать, не было в самом недавнем и важном случае разногласий между арендатором первого лондонского театра и некоторыми членами его труппы.

Ни в один период, вероятно, с тех пор, как в Лондоне появилась итальянская опера, не было больше места и лучшего шанса на успех для двух заведений такого рода, чем сейчас. Действительно, даже если бы не произошло конкретных обстоятельств, вызвавших создание второго заведения, оно, возможно, возникло бы из-за отсутствия вознаграждающего покровительства высокому музыкальному таланту на континенте, вызванного революционными потрясениями последних двух лет. Еще одно обстоятельство, благоприятное для итальянцев, можно найти в подавленном состоянии родной сцены — подавленности, которую, как мы утверждаем, следует приписать плохому менеджменту и плохой игре, а не какому-либо упадку общественного вкуса к драме. Талант второго сорта, такой, который сейчас занимает высокие места в наших главных театрах, не будет постоянно привлекать полные залы, так же как и бурлеск и мишура, монополизировавшие малую сцену. Мы убеждены, что высокая трагедия и хорошая комедия все еще будут собирать проницательную и желаемую аудиторию; но они должны быть хорошо сыграны. Могли бы вы вернуть Кембла и Сиддонс, Кина и Янга, положитесь на то, что вкус к театру возродится, и Друри-Лейн мог бы открыться с шансом на успех, лучшим, чем голый. И хотя эти мастера своего искусства исчезли со сцены, все еще есть актеры, которые, если бы они соизволили объединиться, могли бы сделать многое, чтобы поддержать приходящую в упадок национальную драму. В провинциальных городах Чарльз Кины, мисс Фосет или Макреди всегда собирают полные залы; и мы верим, что они делали бы это круглый год в Друри-Лейн, если бы все они принадлежали к его труппе, под разумным управлением. Праздно говорить, что публика потеряла вкус к театрам, потому что она не будет поощрять посредственность и плохой вкус; и лучшее доказательство обратного — то, что что-то действительно хорошее в театральном деле, независимо от стиля, сразу привлекает. Нам не нужно далеко ходить за примерами. Около трех лет назад маленький французский театр на Сент-Джеймс имел хорошую рабочую труппу, помимо постоянного потока еще лучших актеров, сменявших друг друга по двое и по трое из Парижа. Следствием было то, что зал был ежевечерне переполнен; не только, заметьте, в его более модных отделениях, но и в тех более дешевых регионах галереи, партера и лож, более доступных для умеренных кошельков и широкой публики. Короче говоря, театр был популярен, потому что спектакли были хороши; хотя, безусловно, лишь очень ограниченная часть английских средних классов может полностью проникнуться и насладиться духом французских пьес. Когда руководство неразумно изменило систему, которая, можно было бы подумать, должна была отвечать своей цели так же хорошо, как и цели публики, и давало посредственно спетые комические оперы вместо хорошо сыгранных водевилей, драм и petites comédies, популярность и аудитория уменьшились. Это больше не было хорошим в своем роде. Людей нельзя убедить в течение сколько-нибудь долгого времени, что звезда и связка палок составляют театральную труппу, которую стоит слушать. Мы можем привести другой пример, еще ближе к дому. Под управлением Вестрис и Мэтьюза, и несмотря на прискорбное отсутствие вентиляции, театр Лицеум в течение многих месяцев был ежевечерне полон до крыши, в то время как почти каждый другой лондонский менеджер горестно жаловался на состояние своих скамеек и казны. Дело не в том, что спектакли в Лицеуме были очень высокого класса; но в своем роде они были хороши, труппа хорошо работает вместе, и в ведении театра есть определенный дух и оригинальность. И здесь, избегая сравнений с любым конкретным театром, к которому они могли бы быть неблагоприятными, мы все же вынуждены заметить, что полное отсутствие оригинальности является одной из главных и самых прискорбных нынешних характеристик лондонской сцены. Такого монотонного набора подражателей, конечно, никогда не видели. Они все следуют друг за другом в цепочке, как деревенщины за драгоценным гусем Дюмлинга. К сожалению, золотые перья становятся шлаком в их руках. Если один делает хит, немедленно другие копируют; не останавливаясь, чтобы поразмыслить, не была ли новизна главным очарованием, которое испарится при повторении. Так, на прошлое Рождество, в уже упомянутом театре, было поставлено сказочное зрелище необычайной красоты, и оно «шло», как говорят, необычное количество ночей, пережив большинство очень посредственных пантомим и праздничных развлечений, поставленных в других местах. Наступила Пасха, и вот! полдюжины других театров, взяв пример с удачливого Лицеума, вышли в том же направлении. Амбициозные декорации, великолепное убранство, оптовый блеск и разноцветные огни ослепляли глаз во всех направлениях. «Если бы ваш голос был так же хорош, как ваши перья, — сказала хитрая лиса вороне с сыром, — какой бы птицей вы были!» Если бы ваш вкус был равен вашей мишуре, менеджеры лондонских театров, какое улучшение было бы в ваших доходах! Ваши парадные ложи и ваши кассы были бы одинаково пополнены; и у вас больше не было бы предлога предаваться недостойным стенаниям о недостатке поощрения родного таланта, предпочтении, отдаваемом иностранцам, и других ворчливых банальностях, которыми публика периодически утомляется.

Вернемся, однако, к Опере. Как мы уже заметили, около четырех лет назад ее перспективы были плохи. Раздор, предвестник распада, поселился в артистической. За одним или двумя исключениями, артисты, которые в течение нескольких лет были главными столпами этой сцены, покинули ее ради конкурирующего заведения. С немногими руками, которые остались на старом корабле, казалось едва ли возможным вести борьбу. Но в самый мрачный момент, когда все казалось безнадежным, на помощь пришел добрый гений. Одна шведка оказалась более чем эквивалентной полудюжине итальянцев, и надвигающаяся гибель была заменена триумфальным успехом. Лондон представил странное зрелище — беспрецедентное, мы полагаем, в любой столице — двух огромных театров, одновременно открытых для представления итальянских опер. Как обстоят дела с более современным заведением, мы не имеем положительного знания. Не слишком хорошо, мы боимся, судя по балансовому отчету недавнего арендатора. Если эксперимент удастся, публика, несомненно, будет в выигрыше. Мы будем рады узнать, что все процветает и цветет; но тем временем мы особенно рады обнаружить, что более древний храм музыки и танца, дорогой нам долгой привычкой, старыми ассоциациями и большим удовольствием, поднялся, в самый момент, когда зловещие пророки предсказывали его падение, до такой высокой степени совершенства, какой, в нашей памяти, он когда-либо достигал; и избежал превращения в конный цирк, шиллинговый концертный зал, радикальный дискуссионный зал или любую другую из профанных и деградирующих целей, к которым в последние годы стало слишком модно применять большие лондонские театры. Когда энтузиазм, вызванный Дженни Линд, который одно время приближался к умопомешательству, начал спадать, и эта любезная и благотворительная, но — если слухи не лгут — несколько капризная леди, колеблясь между супружеством и славой, наконец выбрала средний путь и решила пересечь Атлантику, Театр Ее Величества имел еще один удар удачи. Шведка исчезла, но на помощь пришла Германия. Певица, чье имя напоминает самые славные дни Оперы и которая почти двадцать лет обменивала лавровый венок артиста на корону графини — аплодисменты Европы на легкость и элегантность двора — была убеждена вернуться к профессии, которой, в течение короткого времени, когда она в юности занимала ее, она была одним из самых ярких украшений.

Двойной интерес, вызванный ее блестящим талантом вокалистки и особыми обстоятельствами, при которых она снова искала сцену своих прежних триумфов, был настолько силен, что к этому времени немногие могут быть не знакомы с главными событиями карьеры графини Росси. Скромное происхождение, преждевременное развитие изысканного голоса и необычайной склонности к музыке, завоевание с почти небывалой быстротой места рядом с первыми певцами дня, несколько коротких лет театральных триумфов, выгодный брак, потеря состояния, возвращение на сцену — и история рассказана. Даже в этом скудном очерке есть немалый привкус романтики. «Графиня Росси, — справедливо заметил французский писатель, — едва ли выступала в какой-либо лирической драме, более полной инцидентов и романтики, чем ее собственная жизнь. Для нее линия пламени, которая в театрах отделяет реальный мир от идеального, не существовала». Несомненно, детали жизни этой искусной леди были бы интересны иначе, чем голый очерк ее главных событий, которым мир готов довольствоваться. Двадцать пять лет, разделенные между аристократией музыкального таланта и аристократией дипломатии и высокого происхождения, должны давать богатые материалы для автобиографии. Не был бы лишен сильного влечения и период ее детства, если бы она могла помнить и была рада рассказать о тех днях младенческой славы, когда Кобленц и берега Рейна звенели похвалами семилетней певицы, чьи родители, хотя у них хватило здравого смысла отказать просьбам менеджеров, жаждущих произвести чудо, все же иногда ставили ее на стол и просили петь для удовлетворения восхищающихся друзей. Ее первое появление на публике было в возрасте одиннадцати лет, на театре Дармштадта; и, возможно, даже сейчас эта самая скучная из немецких столиц остается в ее памяти как место яркости и красоты, связанное, как оно есть, с ее ранним и полным успехом. Но маленькая Генриетта еще не должна была продолжать карьеру, которую она так благоприятно начала. Жаркие театры и неограниченная похвала составляли опасную атмосферу для такой молодой, и ее следующим шагом была Консерватория или великая музыкальная школа в Праге, к главе которой она быстро пробилась. В возрасте четырнадцати или пятнадцати лет ее мастерство в различных отраслях ее искусства было настолько велико, что у ее осторожных родителей едва ли был предлог удерживать ее дольше от сцены, которую она явно была предназначена украшать. Все же они колебались, когда случай бросил жребий. Примадонна пражской оперы заболела: не одной из тех мимолетных болезней, которым певцы и танцоры пословично подвержены — и которые появляются через час или два после полудня, чтобы исчезнуть к позднему завтраку на следующее утро, — но серьезно, и без надежды на скорое выздоровление. Отчаявшийся менеджер обратился к жалости Зонтагов. Его единственная надежда была на Генриетту, и Генриетте было позволено появиться на подмостках Императорской Оперы Праги — театра, которому бессмертие обеспечено тем, что первое исполнение «Свадьбы Фигаро» и «Милосердия Тита» состоялось в его стенах. Из недавно опубликованного и подлинного очерка профессиональной жизни мадам Зонтаг мы извлекаем отчет о ее входе.


«Если ничего не недоставало в мужестве, природных дарах голоса и интеллектуальной силе со стороны ребенка, что касается высоты ее фигуры, был mancamento в несколько дюймов. Но театральный менеджер не был забывчив о средствах, которыми греки придавали высоту своим сценическим героям и героиням; и маленькая примадонна, которой была назначена для ее дебюта главная женская роль в переводе любимой французской оперы «Жан де Пари», была снабжена огромными пробковыми каблуками. Было время, при дворе Людовика XV, когда полтора дюйма красного каблука были отличительной характеристикой маркиза или дамы достаточного качества, чтобы ей было позволено сидеть в присутствии королевской особы. По случаю дебюта Генриетты Зонтаг четыре дюйма вермильонового цвета пробки предвещали ранг маленькой леди, предназначенной стать одной из самых абсолютных мимических королев лирического мира, а впоследствии настоящей и весьма уважаемой графиней. Когда певец, который исполнял роль помпезного сенешаля в опере «Жан де Пари», вышел вперед и сказал: «Это не кто иная, как принцесса Наваррская, чье прибытие я объявляю!», аплодисменты и смех были всеобщими. Когда маленькое чудо появилось на своем пробковом пьедестале, зал отозвался аккламациями. По мере того как дело сцены продолжалось, аудиторы обнаружили, что больше не было необходимости в снисходительности по части возраста, но что были претензии на их восхищение голосом, который по чистоте, особому флейтоподобному тону и ловкости никогда не был превзойден. Знаменитый тенор Герстенер в ту ночь превзошел самого себя, обнаружив, что ему приходится бороться с притяжением новой музыкальной силы. Многие ночи подряд она таким образом пела принцессу Наваррскую, с возрастающим успехом, при переполненных залах. Ее следующей ролью была гораздо более трудная — роль героини в прекрасной опере Паэра «Саргин». Но столица Богемии недолго должна была удерживать ее. Императорский двор услышал о ее необычайном успехе, и Генриетта Зонтаг была вызвана в Вену, где она появилась, в самый следующий сезон, в Немецкой Опере».



Фрейлейн Зонтаг была недолго в австрийской столице, когда эксцентричный Доменико Барбайя, тогда арендатор Ла Скала, Сан-Карло и Итальянской Оперы в Вене, прибыл туда, не веря в достоинства новой примадонны. Его недоверие не должно быть приписано простому предрассудку, ибо в то время Италия, как полагали, имела монополию на мелодичные глотки; и даже сейчас исключения лишь настолько достаточны, чтобы доказать правило, по крайней мере, что касается певиц. Из них Германия и Скандинавия произвели только трех, которые приобрели европейскую репутацию. Капризная, но удивительно талантливая Гертруда Шмелинг (Ла Мара), которая в девять лет собирала большие аудитории в Вене своим исполнением на скрипке, которая впоследствии достигла первоклассного мастерства на фортепиано, а затем, почти сорок лет, держала бесспорное господство, как недосягаемая примадонна, над всем музыкальным миром — и чье имя почти так же знаменито по причине странных приключений и превратностей ее жизни, как и по причине ее удивительного голоса и гения, — является самой древней из них, и мадам Зонтаг и Дженни Линд завершают трио. Когда, наконец, его убедили посетить Немецкую Оперу, Барбайя был изумлен, и он немедленно предложил молодой певице ангажемент для Сан-Карло. Это было отклонено, так как ее родители имели здоровый, возможно, преувеличенный, страх перед искушениями и опасностями, которые ожидали бы их дочь в роскошной земле Неаполя. Более того, настолько глубоко укоренилось отвращение честных немцев к итальянским вещам, что с величайшим трудом Барбайя мог получить их разрешение для Генриетты появиться в Итальянской Опере в Вене. Там у нее были коллеги, достойные ее самой, — Рубини, принц теноров, и вечнозеленый Лаблаш, с которым, после интервала в двадцать пять лет, она теперь снова поет. Там также она слышала мадам Майнвьель Фодор, изучением чьего восхитительного стиля она значительно улучшила себя. Лейпциг и Берлин затем стали свидетелями ее триумфов, и там она вызвала большой энтузиазм своим пением в операх Вебера «Вольный стрелок» и «Эврианта».


«Поклонники гения этого великого композитора, — пишет М. П. Скудо в живом, но не совсем точном очерке о творческом пути мадам Зонтаг, опубликованном в журнале Revue des Deux Mondes, — состояли из университетской молодежи и всех тех пылких и великодушных душ, которые стремились освободить Германию интеллектуально, а также политически от иностранного господства... Они были благодарны мадемуазель Зонтаг за то, что она посвятила свой великолепный голос и технику, редко встречающуюся за пределами Рейна, энергичной и глубокой музыке Вебера, Бетховена, Шпора и нового поколения немецких композиторов, которые разорвали всякую связь с иностранным нечестием и дали импульс национальному гению. Получая всеобщее признание, воспеваемая острословами, приветствуемая серенадами студентов и сопровождаемая восторженными криками немецкой прессы, мадемуазель Зонтаг была приглашена в Берлин, где она выступила с огромным успехом в театре Кёнигштадт. Именно в Берлине, как известно, в 1821 году впервые был исполнен «Вольный стрелок». Именно в Берлине, протестантском и рационалистическом городе, центре интеллектуального и политического движения, которое стремилось поглотить активность Германии за счет Вены — этой католической столицы, где царили дух традиции, чувственности, мягкие бризы и мелодии Италии, — именно в Берлине новая школа драматической музыки, основанная Вебером, пустила самые прочные корни. Там мадемуазель Зонтаг встретили с энтузиазмом как вдохновенную исполнительницу национальной музыки. Ученики Гегеля сделали ее предметом своих ученых комментариев и приветствовали в ее чистом и звучном голосе субъективное, слившееся с объективным в абсолютном единстве! Старый король Пруссии принял ее при своем дворе с отеческой добротой. Именно там дипломатия получила возможность приблизиться к мадемуазель Зонтаг и произвести впечатление на сердце музы».



При всем уважении к г-ну Скудо, который скорее остроумен, чем точен, мы заметим, что аплодисменты берлинцев были вызваны не столько национальностью музыки, сколько превосходством пения; и что они были вполне довольны, слушая переложения Россини и музыку, бывшую тогда в моде в других главных оперных театрах Европы. Несомненно, они гордились своей соотечественницей; и их ревность и негодование были сильно возбуждены, когда после визита в Париж она вернулась в Берлин с явным намерением вернуться во французскую столицу. Это вызвало бурю, и при ее первом появлении в Кёнигштадте ее встретили, вероятно, в первый и последний раз в жизни, шквалом свиста и шиканья. Шум был настолько сильным, что другие актеры в тревоге покинули сцену; но Зонтаг осталась, уверенная в своей правоте и не обращая внимания на незаслуженный ураган порицания и почти угрожающие призывы публики порвать с французами и остаться в своей стране. Наконец, потеряв надежду произвести впечатление на решительную молодую леди, разгневанные пруссаки успокоились, и с той ночи до дня своего отъезда она была популярна, как никогда.

В Париже было полностью подтверждено благоприятное суждение, вынесенное о мадемуазель Зонтаг в Праге, Вене и Берлине. И в одном отношении ее триумф там был более важным и полным, чем любой из тех, что она испытывала ранее — более важным не столько из-за превосходной критической проницательности и вкуса ее слушателей, сколько из-за грозных соперниц, с которыми ей пришлось соревноваться. Мы далеки от того класса людей — класса, ограниченного, как мы полагаем, почти исключительно Францией, — который считает благоприятный вердикт парижского музыкального мира самым трудным для получения и самым лестным для артиста из всех в Европе. Это мнение было старательно распространено самими парижанами, которые с характерным самодовольством рассматривают свой трибунал как последнюю инстанцию в вопросах искусства и музыки. Единственное твердое основание, на котором такое предположение может быть правдоподобно поддержано, заключается в том, что Париж (благодаря своей веселости и центральному положению — европейская столица удовольствий) ежегодно собирает — или собирал до того, как недавние катастрофические безумства закрыли его салоны и отпугнули иностранных посетителей — очень большую часть интеллектуалов и любителей искусства всех стран. На этом зиждется единственная претензия Парижа на привередливость и непогрешимость суждений. Только это может придать лавровым венкам, врученным в зале Вентадур или на улице Лепелетье, большую ценность по сравнению с теми, что могут быть получены в полдюжине других европейских оперных театров. Что касается ценности вердикта исключительно французской аудитории, мы признаемся, что, видя толпы, которые привлекает, и энтузиазм, который возбуждает обычно легковесная и второсортная музыка, даваемая в Опера-Комик (уже много лет, несомненно, самом стабильно процветающем и популярном из парижских музыкальных театров), мы склонны ответить утвердительно на вопрос, заданный одним из самых проницательных и остроумных французов: не является ли французская нация скорее любительницей песен, чем музыкальной? Но если мадемуазель Зонтаг, покорив безграничные аплодисменты венской и берлинской публики и одобрение такого тонкого знатока, как Барбайя, не нуждалась в страхе перед испытанием парижской критикой, то, с другой стороны, она вполне могла испытывать трепет при мысли о соперницах, с которыми ей предстояло столкнуться, среди которых первыми были великие имена Пасты, Пизарони и Малибран. В присутствии такого трио любой, кроме первоклассного таланта, должен был бы уступить и отойти на второй план. Но Зонтаг не сделала этого, а сразу заняла и удержала свое место наравне с этими великими певицами. Именно с Малибран, пылкой, сердечной, страстной испанкой, ее чаще всего сравнивали. Но хотя ходило много историй о горечи их соперничества, они были продиктованы вероятностью или злобой, а не фактами; ибо с самого раннего периода их знакомства между ними существовала искренняя дружба. Графиня де Мерлен в своих мемуарах о Малибран приводит следующее описание ее зарождения:


«Присутствие мадемуазель Зонтаг в Итальянском театре стало новым стимулом для таланта Марии и способствовало его совершенствованию. Каждый раз, когда первая одерживала блестящий триумф, Мария плакала и восклицала: «Mon Dieu! почему она поет так хорошо?» Затем из этих слез рождались красота и возвышенность гармонии, от чего выигрывала публика. Страстным желанием любителей было услышать, как эти две очаровательные артистки поют вместе в одной опере; но они взаимно боялись друг друга, и некоторое время столь желанное удовольствие откладывалось. Однажды ночью они встретились на концерте в моем доме; был составлен своего рода заговор, и ближе к середине концерта их попросили спеть дуэт из «Танкреда». Несколько мгновений они проявляли страх, нерешительность; но в конце концов уступили и подошли к фортепиано под аплодисменты всех присутствующих. Обе они казались взволнованными и смущенными, наблюдая друг за другом; но вскоре окончание симфонии привлекло их внимание, и дуэт начался. Энтузиазм, который вызвало их пение, был настолько ярким и настолько поровну разделенным, что в конце дуэта, посреди аплодисментов, они смотрели друг на друга, ошеломленные, восхищенные, удивленные; и спонтанным движением, непроизвольным влечением их руки и губы встретились, и поцелуй мира был дан и принят со всей живостью и искренностью юности. Сцена была очаровательной и, безусловно, не была забыта теми, кто был ее свидетелем».



Доброе согласие, достигнутое таким образом, было постоянным, и многие доказательства этого зафиксированы. С того времени Зонтаг и Малибран часто пели вместе, как в Париже, так и в Лондоне, и проявляли любезность, очень редкую среди оперных знаменитостей, в отношении распределения партий и других моментов, которые часто становятся обильным источником раздоров за кулисами. В небольших английских мемуарах, о которых уже упоминалось, мы находим несколько анекдотов, иллюстрирующих добрые чувства между голубоглазым сопрано и темноволосым контральто. Ближе к концу лондонского оперного сезона 1829 года Малибран однажды встретила Донцелли, знаменитого тенора, с недовольством, запечатленным на его чертах. Она спросила о причине его досады. Приближалось время его бенефиса, сказал он, а он не смог выбрать привлекательную оперу.


«— Вы ничего не придумали? — поинтересовалась Малибран.

— Да; я думал о «Тайном браке»; но Пизарони говорит, что она достаточно уродлива и без того, чтобы играть Фидальму: а потом вы не были бы включены в состав; и я не знаю, какую оперу выбрать, в которой у вас не было бы второй партии к первой партии мадемуазель Зонтаг — это бы вам не понравилось, и я в отчаянии».

«— Ну, — сказала Малибран, — чтобы порадовать вас и показать, что я сыграла бы любую роль с Зонтаг, я сыграю Фидальму».

«— Что, старую Фидальму? Вы шутите!»

«— Чтобы доказать, что я говорю серьезно, объявите об этом в этот же день».



Опера была объявлена; Малибран сдержала свое слово и сыграла старую тетушку восхитительно: не так, как Фидальму с тех пор иногда искажали певицы, приносившие сценическую правду в жертву собственному кокетству, а с должным количеством морщин и старомодным костюмом, соответствующим роли.

За некоторое время до даты этого последнего зафиксированного инцидента мадемуазель Зонтаг дважды меняла свое имя. Старый король Пруссии, узнав о ее предполагаемом браке с сардинским дворянином и дипломатом, чьему государю ее скромное происхождение могло быть неприятно, возвел ее в дворянство под именем и титулом мадемуазель де Лаунштейн, от которого она вскоре после этого отказалась в пользу имени графини де Росси. Ее первый визит в Англию состоялся после ее замужества, которое тогда держалось в секрете, хотя было довольно широко известно. Впервые в этой стране она пела на концерте в Девоншир-хаусе, путь к которому пролегал через толпу зевак, привлеченных ее репутацией грации, красоты и музыкального гения. Несколько дней спустя, во вторник 15 апреля 1828 года, состоялось ее появление в Лондонской опере в роли Розины в «Севильском цирюльнике». Два сезона она пела в Лондоне; затем в Берлине и Санкт-Петербурге; а затем, когда король Сардинии разрешил ее мужу объявить о своем браке, она покинула сцену — навсегда, как она, несомненно, думала. Но в дни, когда королей свергают, конституции аннулируют, а империи переворачивают вверх дном за несколько часов, кто осмелится предсказать свою судьбу? В течение восемнадцати лет графиня де Росси украшала различные дворы, при которых ее муж последовательно был аккредитован в качестве посла. Гаага, Франкфурт, Санкт-Петербург, Берлин — каждый по очереди приветствовал и лелеял ее. Затем пришла буря: ее состояние было поглощено; дипломатические перспективы ее мужа были подорваны; она думала о своих детях и принесла себя в жертву — если это можно назвать жертвой, благодаря которой, выполняя то, что она считает своим долгом перед семьей, она может рассчитывать на скорое возмещение денежных потерь, вызванных немецкой и сардинской революциями.


«Положение актрисы, — говорит умный французский театральный критик в уже процитированном памфлете, — очень своеобразно, даже в наши дни, когда предрассудки, как полагают, исчезли. Она — мишень для аплодисментов и лести, для золота и цветов; она опьянена фимиамом и преследуема любовниками; самые важные персоны совершают безумства ради нее; мужчины выпрягают ее лошадей и несут ее на руках в триумфе; короны, в которых отказано великим поэтам, бросают ей в изобилии; почести, которые были бы рабскими, если бы их оказывали королеве, кажутся вполне естественными, когда их предлагают примадонне. Только она не должна переступать ряд ламп, которые горят у ее ног, как магический круг. С трона из слоновой кости или золота своей лирической империи она может требовать чего угодно; но пусть она попытается переступить предел, занять свое место в гостиной рядом с одной из тех дам, которые аплодируют ей до разрыва своих белых перчаток и которые срывают букеты со своей груди, чтобы бросить их ей, — и какая перемена! Как надменно теперь выражение лиц тех, кто так недавно восхищался! Какая холодная сдержанность; какая оскорбительная вежливость; какая глубокая и внезапная линия разграничения! Полярный бриз сменил теплое дыхание энтузиазма; мороз заменил цветы; идол — уже даже не женщина, а существо».

«Некоторые из тех певиц, которые обожаемы среди самых знаменитых и красивых, воображают, что они входят в общество, потому что в определенные вечера, когда камелии украшают лестницы, а люстры сверкают восковыми свечами, когда толпа заполняет салоны и затрудняет вход, им позволено появиться между одиннадцатью и двенадцатью часами, в час для всех, в час безразличных знакомых и друзей, которых не знаешь. Но по их появлении как быстро открывается нотная тетрадь, как быстро их маневрируют к фортепиано или пюпитру, как безжалостно извлекается каждая возможная нота из этих прекрасных певиц! Если случайно, вместо рулад, они осмеливаются заговорить и стремятся насладиться удовольствиями элегантного и вежливого общества, как быстро набегает облако на чело прекрасной хозяйки! Как очевидно, что, допуская певицу, она исключает женщину! Пусть самая обласканная вниманием осмелится простудиться, и она скоро все увидит!»

«Примадонна может получить в мире все, кроме одного. За улыбку, за взгляд, за единственную жемчужину из ее нитки нот, за единственный лепесток розы из ее букета она получит гинеи, рубли, пачки банкнот, мраморные дворцы, экипажи, которым могли бы позавидовать короли; наследники древних домов отдадут ей замки своих предков и сотрут гербы своих отцов, чтобы заменить их ее шифром. Но чего она не получит и чего никогда не будет иметь, так это четверти часа беседы у камина, в тоне не слишком вежливом и не слишком фамильярном, на равных правах с великой дамой и честной женщиной».

«Графиня де Росси достигла этого удивительного результата; и, конечно, для тех, кто знает о непреодолимых препятствиях, которые ей пришлось преодолеть, ее талант певицы покажется лишь второстепенным качеством. Никто не может сказать, сколько суждения, такта, сдержанности, проницательности, деликатности, интуиции — словом, различных качеств — потребовалось, чтобы совершить это труднейшее превращение актрисы в женщину из хорошего общества... Видеть примадонну в роли посланницы — это странно и поразительно; но еще более странно видеть посланницу, после двадцати лет, проведенных в высших сферах жизни, на равных со всем, что есть самого блестящего и прославленного в дворянстве и дипломатии, снова становящуюся примадонной, продолжающую свой успех там, где она его оставила, продолжающую в зрелости то, что она начала в ранней юности, возобновляющую свою партию в том дуэте, где Малибран, увы, теперь отсутствует, и вновь завоевывающую аплодисменты, возможно, большие, чем в прежние дни. Время пролетело для всех нас, кроме нее. Европа пережила революцию, трон рухнул, республика заменила монархию; но та единственная вещь, такая хрупкая, такая мимолетная, такая воздушная, что ничто может уничтожить ее — тот хрустальный колокольчик, который малейший толчок может треснуть или разбить, голос певицы — сохранился в целости; в этом чистом органе все еще вибрируют серебряные ноты юности».



Г-н Готье, как известно, человек остроумный и талантливый; в отрывках из-под его пера, дух и букву которых мы здесь постарались передать, он проявляет острую наблюдательность и добрые чувства. Но, подразумевая свое сочувствие к музыкальному артисту, который, подобно Танталу, видит, но не может вкусить, и чей допуск в салоны хорошего общества происходит как на показ, а не как к гостю, он забывает даже упомянуть о причинах такого исключения, необходимых как правило, но, несомненно, допускающих исключения. Он опускает упоминание о распущенности нравов и обычаев, которая, хотя, возможно, и в меньшей степени, чем прежде, все еще является частой характеристикой театральных и музыкальных профессоров, и которая заставляет их, как он показывает, держать на расстоянии в хорошем французском обществе. В этой стране — в таких вопросах наименее легкой и терпимой из всех — существует еще большая щепетильность в допущении певцов и актрис, каков бы ни был их талант, к общению даже с теми классами, в которые, если бы не их профессия, они имели бы право на допуск. Исключения иногда, и с большой уместностью, делались, и известно, что сама королевская особа подавала пример. Но только при особых обстоятельствах насыщенной событиями карьеры мадам де Росси — только в присутствии репутации, которую дыхание скандала никогда не осмеливалось затронуть, и социальных качеств и грации, которые делают ее приобретением для любого круга, — певице может прийти в голову перейти со сцены Оперы в самые эксклюзивные лондонские салоны, чтобы ее приветствовали как равную те, кто за несколько минут до этого аплодировал ей как актрисе.

Что касается голоса и таланта мадам Зонтаг, нет необходимости распространяться. Мало кто понимает, и еще меньше тех, кого заботит жаргон контрапунктической критики, будь то применительно к певцу или опере; и для этих немногих обильная пища постоянно поставляется дилетантами, более глубокими и научными, чем мы сами. Чистота, сладость, гибкость — самые заметные характеристики голоса мадам Зонтаг; ее исполнение необычайно блестящее, правильное, элегантное и предельно легкое. Никакое проявление усилий никогда не утомляет ее аудиторию; самые сложные пассажи достигаются без вздутия вен, напряжения мышц или малейшего искажения ее приятного лица. Хотя она превосходит в тех «tours-de-force», которые пленяют толпу, и умеет украшать тему композитора вышивкой сладких звуков, столь же запутанной, сколь и изящной, она также хорошо знает, как пленить истинного знатока своим изысканным вкусом и сдержанностью в исполнении простых мелодий и такой музыки, которая только проиграла бы от украшений. Мы начали эту статью с решимости избегать сравнений, и поэтому не будем делать никаких: но, безусловно, мадам Зонтаг нечего бояться. В своем собственном стиле она совершенно не имеет себе равных. Этот стиль мы считаем более специфически светской комедией оперы — сочетанием сентиментальности с веселостью и грацией. В свои молодые годы она считалась менее успешной в более страстных партиях, но это уже не так. Никто из тех, кто был свидетелем ее восхитительного воплощения Амины, Линды и Эльвиры, не упрекнет ее в недостатке души и драматической энергии; и мы едва ли знаем, чему отдать предпочтение — этим партиям или более веселым партиям Розины, Сюзанны и Норины, — последнюю из которых, особенно подходящую для ее лукавого и благородного стиля игры, она сделала своей так же полностью, как Лаблаш отождествил себя с ролью ее пожилого и разочарованного поклонника. По правде говоря, когда мы впервые услышали об ожидаемом возвращении мадам Зонтаг на сцену, это не вызвало у нас приятных чувств. Повторное появление певицы после двадцатилетнего отсутствия в редких случаях может быть чем-то иным, кроме печального зрелища. Печально слушать усилия испорченного голоса, который знал в его мелодичной свежести. Но приятное разочарование ожидало всех, кто отважился на такие неприятные предчувствия в отношении мадам Зонтаг. Ее ранняя кампания была настолько короткой, что она была еще в самом расцвете сил, когда вернулась, ветераном в славе, но не в возрасте или голосе. Среди различных утверждений о ее возрасте наиболее благоприятные дают ей сорок один год, в то время как наименее благоприятные добавляют лишь два или три года к этому числу. Тема деликатная, и мы слишком счастливы дать ей преимущество сомнения, на которое она тем более имеет право, что ни на сцене, ни вне ее она не выглядит даже на самый малый из приписываемых ей возрастов. Это сделало бы ее всего на три года старше мадам Гризи, которая впервые увидела свет, если театральные записи говорят правду, в 1812 году, и в голосе которой никто, насколько нам известно, еще не пытался обнаружить упадок. Что более благоприятно для сохранения певческих способностей — двадцать лет почти постоянных упражнений или такой же период сравнительного покоя — мы решать не будем. Мадам Зонтаг, однако, никогда не рисковала из-за неиспользования заржаветь свой прекрасный орган. При различных дворах, где она жила, она неизменно проявляла величайшую любезность и охотно вносила свой вклад для удовольствия своих друзей — а по случаю и для целей благотворительности — те сокровища пения, за которые импресарио до и после были рады заплатить княжеский выкуп. В этом сезоне ее голос даже свежее и гибче, чем в 1849 году; и нет причин, по которым оперная публика не должна еще много лет аплодировать ей как своей главной любимице — если, конечно, очень высокий уровень вознаграждения, который требует ее талант, не побудит ее вскоре покинуть сцену, быстро достигнув своей цели возвращения. Мы полагаем, что не секрет, что ее нынешний контракт обеспечивает ей около четырнадцати тысяч фунтов за двенадцать месяцев выступлений — примерно втрое больше жалованья государственного секретаря. Сумма очень удовлетворительная; и, какое бы состояние мадам Зонтаг ни потеряла, она, очевидно, имеет в своем распоряжении средства для быстрого накопления другого, немалого размера. Кто даст ставку, что мы снова не увидим ее в роли посланницы?

Будучи сама по себе целым оркестром, мадам Зонтаг мощно поддержана. Руководство Оперного театра, осознавая опасность полагаться на успех только одной певицы, какой бы выдающейся она ни была, в ущерб той общей превосходности, которая необходима для эффективной оперной труппы, проявило большую активность и было чрезвычайно удачливым в заполнении вакансий, оставленных после упомянутых дезертирств. Из первых выступлений самым примечательным в этом сезоне стало выступление молодого тенора, который сразу занял очень высокое место среди этого редкого класса певцов. С тех пор как Марио дебютировал дюжину лет назад на подмостках Королевской академии, Бокард — единственный чистый тенор, который появился и которого можно справедливо считать первоклассным. Марио, хотя его дебют был определенно успешным, некоторое время после своего первого появления мало ценился, и, когда он пожелал перейти на итальянскую сцену, директор Французской оперы легко расторг его контракт за номинальную неустойку. Мир знает о превосходстве, как актера, так и певца, которого он с тех пор достиг. Бокард предстал перед лондонской публикой с большим опытом сцены, чем Марио, когда он впервые представился парижанам, и он сразу стал высоко и вполне заслуженно популярным. Если бы у тех, кто слышал его в других партиях, могли возникнуть какие-либо сомнения в его превосходстве, то его пение и игра Артуро в «Пуританах» должны были сразу их рассеять. Нежность и элегантность отличали его исполнение всей этой грациозной музыки, которая продемонстрировала его прекрасное качество голоса с максимальной выгодой. Бокард — очень молодой человек и очень молодой певец. Его отец, французский инженер-офицер, поселившийся во Флоренции после падения Наполеона, предназначал его в художники; но его собственное влечение было к музыке, изучение которой он тайно и с энтузиазмом продолжал. Прошло еще не два года с тех пор, как смерть отца оставила его свободным следовать своим собственным склонностям. С большим трудом он получил ангажемент в второсортном театре в своем родном городе. Там его так мало ценили, что после того, как он несколько месяцев был на виду у публики, ему отказали в очень скромном жалованье в двести фунтов в год. Он не пал духом. Возможно, он думал о Рубини — как этот тенор теноров в свои ранние дни не мог найти лучшего места, где можно было бы попеть, чем убогий балаган на сельском празднике. Многие, кто знал его в последующий период его непревзойденного процветания и славы, вспомнят в той комнате, полной трофеев, среди серебра и драгоценностей, подаренных ему королями и императорами, где глаза слепило от блеска золота и бриллиантов, определенную раму для картины, которую он имел обыкновение поворачивать и показывать своим восхищенным посетителям, которые с изумлением видели на ее обороте объявление о его выступлении на ярмарке, вход за один соль — в английской валюте полпенни. С таким примером перед глазами Бокард мог вполне упорствовать. Во Флоренции Романи, знаменитый музыкальный профессор, услышал, как он поет, и настоял на том, чтобы давать ему уроки, — которыми, однако, он недолго пользовался, приняв ангажемент в неаполитанской второстепенной опере. В Неаполе он быстро поднялся по лестнице и, наконец, дебютировал с полным успехом в Сан-Карло. Меркаданте, пораженный красотой его голоса, немедленно предложил свои услуги в качестве его наставника; но, как и Романи, он недолго удерживал своего ученика. Возможно, было даже лучше, что он этого не сделал; ибо все, что Бокард мог бы приобрести в модном искусстве под его руководством, было бы за счет той чистой простоты, которая сейчас характеризует его стиль, составляя, по нашему мнению, одно из его величайших достоинств. Насколько вкус его нынешней публики позволит этой крайней утонченности стиля быть совместимой с его постоянной и полной популярностью, может быть предметом сомнений. Лондонская опера обязана его приобретением ветерану Лаблашу, который, предаваясь отпускной прогулке по своим старым местам, услышал его в Сан-Карло и привез новости о его превосходстве с берегов Средиземного моря на берега Темзы.

Кальцолари, удивительно сладкий певец и грациозный актер, и Симс Ривз дополняют такое трио теноров, которое не часто объединялось в одном оперном театре. Прием г-на Ривза на сцене итальянского театра, безусловно, был не менее благоприятным из-за того, что он отечественного производства; и то же самое замечание относится к мисс Кэтрин Хейс, восхитительной певице, которой было бы хорошо обратить внимание на свою игру. Мы делаем это замечание не в недружелюбном духе: мы среди горячих поклонников голоса и таланта мисс Хейс, но мы видели ее в партиях, драматические требования которых она, казалось, несколько упускала из виду. Возможно, выразит нашу мысль то, что она временами напоминает нам о концертном зале. На сцене этого никогда не должно быть. Мы можем привести в пример ее исполнение Керубино. Ее пение в этой очаровательной партии было превосходным; ее исполнение волнующей и страстной арии «Voi che sapete» не оставляло желать лучшего и вызвало такой же горячий бис от переполненного зала, какой мог бы пожелать самый амбициозный артист. Но что касается иллюзии, мы вынуждены признаться, что ее было маловато — чего стоит только благородное спокойствие ее игры и бесполый костюм, в котором она сочла уместным появиться. Мы видели перед собой грациозную молодую женщину и отличную певицу — но от своенравного и влюбленного пажа мы видели лишь проблески. Чуть больше духа и чуть меньше атласа было бы определенным улучшением. Конечно, мы все осведомлены о «дикой сладкой терновой изгороди», которая, как утверждает г-н Мур, окружает прелести Эрин. Но так ли уж необходимо, чтобы мисс Хейс интерпретировала метафору в женский наряд, когда она играет мужскую роль?

Мы не в состоянии, да и нет необходимости индивидуально критиковать всех членов итальянской труппы, выступающей сейчас в Театре Ее Величества, которая во всех отношениях превосходна и наиболее эффективна. Есть, однако, еще один певец, который должен быть упомянут, хотя бы потому, что он был косвенным средством знакомства английской публики с Дженни Линд. Беллети был ранее ангажирован в опере в Стокгольме и был большим любимцем покойного короля Бернадота. Дженни Линд услышала его, и его восхитительная методика и игра сразу открыли ей сокровища итальянской школы. Она увидела, что ей многое предстоит приобрести, и отправилась в Париж учиться. Но Беллети имеет право на иную, чем косвенную, благодарность. Его пение и игра одинаково первоклассны. Ничто не может быть лучше его Фигаро; в менее важных персонажах он столь же внимателен и эффективен. Его конек — партии буффо, где его богатый мягкий голос и заразительное веселье очень ценятся. Он, вероятно, станет — мы не скажем популярным, ибо он уже таковым является в высшей степени, — но незаменимым членом лондонской труппы. Мы с сожалением узнаем, что он вскоре должен сопровождать мисс Линд в Америку, и надеемся, что его отсутствие не будет продолжительным.

Можем ли мы закончить это перечисление без слова о нашем старом знакомом Луиджи Лаблаше? Конечно, небольшой уголок может быть найден для великого человека, который процветает в неувядающей бодрости, несмотря на накапливающиеся годы и, как нам кажется, ежегодно увеличивающуюся полноту. В этом давнем столпе оперы есть добродушие и жизнерадостность, которые никогда не перестают оказывать свое влияние на его публику. Вероятно, ни один иностранный актер никогда не вызывал так единодушно и сердечно добрую волю английской аудитории; и его популярность, хотя, конечно, приумноженная его вокальными достоинствами, отнюдь не зависит от них. Мы недавно где-то встретили гиперкритическое замечание о его игре, в котором его обвиняли в снисхождении к шутовству. Никогда обвинение не было более необоснованным и абсурдным. Одной из самых примечательных характеристик Лаблаша является крайнее мастерство, с которым он проводит грань между юмором и вульгарностью; безупречный вкус, отличающий его шутовство и случайные отклонения от буквы своей партии. Практика время от времени вводить французское или английское слово или предложение в итальянской опере с целью создания комического эффекта — это то, что, безусловно, должно осуществляться только с большой осторожностью; но в этом, как и во всех других отношениях, мы можем быть уверены, что любое отступление от правильного вкуса было бы немедленно обнаружено и осуждено столь чувствительной аудиторией, как аудитория Театра Ее Величества. Но с момента его первого появления в Лондоне в 1829 году до сегодняшнего дня, мы полагаем, не было ни одного случая, чтобы выходка Лаблаша не вызвала по крайней мере улыбку — гораздо чаще сердечный смех. В нем богатый итальянский юмор buffo Napolitano, шута из Сан-Карлино, все еще существует, счастливо смягченный и модифицированный джентльменским тактом опытного комедианта. Долго пусть колосс басов сохраняет свой голос и свое хорошее настроение! Его потеря была бы болезненно ощутима, а его место трудно заполнить. Кто после него осмелится взяться за Дулькамару и Паскуале? Одно несомненно: когда бы полнота лет или кармана ни оторвала его от сцены, которую он так долго украшал, чтобы греться на закате своих дней, с достоинством и легкостью, в каком-нибудь солнечном итальянском городке, публика Лондона и Парижа, привыкшая к его ежегодному присутствию среди них, будет сожалеть в Лаблаше не меньше об искусном актере, чем о любезном и добросердечном человеке.

У нас нет места для какого-либо особого обзора опер, которые были исполнены в этом году; и по той же причине мы можем уделить лишь несколько слов главной объявленной новинке. Мы имеем в виду предстоящую оперу «Буря», чья композиция перешла после смерти Мендельсона к Галеви, самому молодому и одному из самых выдающихся из ныне живущих французских композиторов. Скриб предоставил поэму. О его достоинствах как либреттиста излишне распространяться; было бы, пожалуй, более необходимо, если бы это входило в рамки данной статьи, исправить популярную ошибку, что по сравнению с музыкой либретто оперы имеет мало или не имеет никакого значения. Этот вид поэзии, безусловно, был сильно деградирован неспособностью многих, кто самонадеянно брался за него. Хорошие авторы либретто встречаются даже реже, чем хорошие композиторы. Со времен Метастазио те, кто одни могут справедливо претендовать на место в первом ряду, — это Романи, Да Понте (либреттист «Дон Жуана») и Скриб, этот способный и неутомимый поставщик сцены, которому английские импресарио и драматурги обязаны столь тяжелым долгом благодарности — долгом, который они не всегда очень спешат признать. Мендельсон, когда он согласился сочинить оперу на «Бурю», поставил условие, чтобы либретто было доверено Скрибу, который охотно взялся за него и впоследствии заявил, что знает мало сюжетов, столь хорошо приспособленных для музыки. Это мнение, исходящее от человека, который среди различных классов театральной композиции, в которых он преуспел, считается особенно успешным в классе либретто — настолько, действительно, что утверждалось, что он обязан более чем одним голосом при своем избрании членом Французской академии их превосходству в одиночку, — имеет немалый вес. Не было бы разумно сомневаться и в том, что композитор «Жидовки» и «Гвидо и Джиневры», который, кажется, уловил, особенно в последней из названных опер, не слабую искру вдохновения своего брата-израильтянина, великого Мейербера, преуспеет в облечении стихов Скриба в музыку, соответственно достойную.

Мы должны закончить, даже не касаясь балета. Он не нуждается в нашей похвале: одни только имена Карлотты Гризи, Марии Тальони и Амалии Феррарис являются достаточной гарантией его превосходства. Возможно, в какой-нибудь будущий день мы сможем обсудить его достоинства.





ЗЕЛЕНАЯ РУКА.

«КОРОТКАЯ» БАЙКА.

ЧАСТЬ X.

Как только вы приближаетесь к острову Святой Елены на несколько миль, пассат стихает; и, приближаясь к скале, как вы это делаете из Южной Атлантики, с подветренной стороны гавани, было бы довольно медленной работой огибать ее на северо-восток, если бы не бриз, всегда дующий с высоты, с помощью которого можно довольно легко идти вдоль берега. Капитан Уоллис не сказал ничего, кроме как приказать первому лейтенанту поднять номер брига на мачте, в то время как она все еще шла прямо на грудь земли, находясь так же далеко от отмелей, как и накануне; гладкая тяжелая зыбь, казалось, поднимала остров одной огромной глыбой перед нами, пока вы не увидели, как он катится к самому подножию, с линией прибоя, как будто все это поднялось прямо со дна моря; такое же мрачное и твердое, как блок железа, и во многом того же цвета. К полудню он висел прямо над нашими мачтами, бриг по сравнению с ним выглядел таким крошечным и таким хрупким, как судно, сделанное из стекла; он шел вдоль берега, с реями, установленными то в одну, то в другую сторону, и открывая мыс за мысом высотой от трехсот до двух тысяч футов; в то время как временами он крался внутрь со слабой рябью у носа, достаточно близко, чтобы услышать глубокий звук моря, медленно погружающегося в лицо скалы, где прибой поднимался белым против него без перерыва. Не было видно даже сорняка, скалы становились все краснее и меднее, излучая свет, как металл, пока вы не подумали бы, что они звенят от жары. Затем, когда вы открывали еще один выступ в линии, острые холмы в форме сахарных голов, далеко вверху, с рваными скалами и утесами, выстреливали против голого белого неба во всех видах форм; и после долгого пребывания в море требовалось мало воображения, чтобы дать себе представление, что они превращаются в них, когда мы проходили мимо, чтобы насмехаться над вами. Там был один пик, похожий на вершину собора Святого Павла, и бесконечное количество церковных шпилей и колоколен, всех длин и направлений; затем большие колокола и трубы, смешанные с головами диких зверей, ухмыляющимися друг другу через какой-то раскол в синеве за ними, и солдатские шлемы — не говоря уже об одном огромном блоке, похожем на лицо негра с капюшоном позади него, свисающем далеко над водой. Если не считать цвета всего этого, на самом деле, остров Святой Елены напоминает скорее огромный айсберг, чем остров, и не в последнюю очередь потому, что он выглядит готовым в некоторых местах опрокинуться и показать новое лицо; в то время как море, работающее вокруг него, бурлящее в пустотах ниже ватерлинии и заставляющее воздух стонать внутри них, поддерживает шум, подобный которому вы бы не пожелали слышать каждый день. Самое странное в нем, однако, было то, что время от времени, когда вы проходили мимо какого-нибудь глубокого оврага, уходящего вглубь острова, внезапный порыв ветра вырывался из него, достаточный, чтобы заставить «Подаргус» покачнуться — с диким грохочущим ревом, тоже, как вой из пасти льва; в то время как вы смотрели далеко вверх по узкому, голому черному ущелью, закрывающемуся в шуме красных скал или теряющемуся вверх по серому склону холма в белой нити водотока; затем грубая оболочка острова снова закрывалась, такая же тихая, как прежде, если не считать легкого бриза и глубокого гула прибоя вдоль его подножия. Любопытно, что в такой широте, как у острова Святой Елены, остров кажется своего рода идеальным мешком с воздухом. Из-за жары скалы, ее пустоты внутри, высоких пиков, ловящих облака, и узких выходов, которые у него есть, он всегда заваривает ветер, можно сказать, чтобы проветривать эту часть тропиков — точно так же, как можно поддерживать холодные сквозняки через влажную кучу рыхлых камней, как бы жарко ни было, сколько угодно. Что касается места для высадки, хотя, не было ни одного из оврагов, который не зиял бы, не опускаясь к морю; и не говоря уже о прибое внизу, где темная зыбь приходила неразбитой с глубокой воды без мели, чтобы смягчить ее, ну, наблюдая за этим с борта брига, я бы не сказал, что кошка пробралась бы вверх или вниз по крутым склонам и обломкам камней, от края воды до пасти самого легкого оврага, который вы видели.

Раз или два, держась дальше, мы заметили пик Дианы над плечом холма, с легкой дымкой, тающей вокруг него; наконец вы заметили большое орудие, установленное против неба на высоком пике, где оно выглядело как огромный телескоп; и при расчистке другого мыса красивый фрегат появился между нами и вспышкой света в сторону моря, крейсируя против ветра под легкими парусами. Он привел к ветру и направился к военному бригу, как раз когда линия стены была видна, извивающаяся вокруг середины мыса Сахарная Голова, где штык часового блестел возле его будки, а красные мундиры солдат можно было видеть движущимися через крытый проход к батареям. Пять минут спустя «Подаргус» обогнул грудь холма Руперта в бухту, в поле зрения Джеймстауна и кораблей, лежащих у гавани; убирая паруса и готовясь бросить якорь, когда фрегат лег в дрейф недалеко от кормы.

Вы можете представить себе землю, появляющуюся в поле зрения после трех раз по столько недель, сколько вы были в море, дамы; или вид корабля для человека, который долго лежал в постели на берегу; или глоток свежей воды в песчаной пустыне, — но я сомневаюсь, что что-либо из этого сравнится с вашим первым взглядом на Джеймстаун с рейда, как яркий кусочек сказочной работы в устье узкой коричневой долины, после того как вы увидели достаточно запустения, чтобы заставить вас снова пожелать чистого горизонта. Тем более в этот раз, когда все время нельзя было не вспомнить свое представление о французском императоре, как еще недавно вид французского побережья или странного фрегата над зыбью Ла-Манша заставлял нас думать о нем далеко на берегу, с половиной земли для себя и миллионами солдат. Мы, гардемарины в кубрике, берегли свой грог, чтобы пить за замешательство Наполеона, и в бурную ночь возле подветренного берега это было «живо наверх», или выбирай между холодной соленой водой и хваткой жандарма, тащащего тебя на землю. Я действительно верю, что мы смотрели на него как на своего рода бога, как капитан Уоллис в Храме; каждый корабль или канонерскую лодку, которую мы видели захваченной или участвовали в ее избиении, ну, это было ради самого дела, и едва ли ради вреда Бони; в то время как ничто, подобное опасности, от бурунов на подветренном борту до ноябрьского шторма, не имело, по-видимому, его привкуса. Никто из нас больше не думал о том, чтобы довести его до этого, чем мы думали о его марше в Лондон или о том, что французский фрегат сможет разбить нашу старую «Пандору» в стычке на зеленой или синей воде, с нами, чтобы управлять ею.

Но там была аккуратная маленькая группа домов, белых, желтых и зеленых, рассыпавшихся близко друг к другу в глубине долины и вдоль края моря; грубые коричневые скалы, спускающиеся с каждой стороны, с лестничным путем к форту справа, поднимающимся, так сказать, прямо с улицы к флагштоку на вершине и усеянным красными мундирами, идущими вверх и вниз; яркая линия пирса и стены перед всем этим, Дом Правительства, ослепляющий сквозь ряд раскидистых деревьев, и маленькая квадратная церковная башня, видимая за ними. Это было больше похоже на сцену в пьесе, чем на что-либо другое; что с внезапностью всего этого, крошечным видом его между огромными скалами, зеленью деревьев и кустарников, и участками сада, пробивающимися так далеко, как они могли, в камень, и веселыми маленькими игрушечными коттеджами, с едва ли достаточным количеством плоской земли, чтобы стоять на ней: если не считать синей зыби моря, лениво погружающейся через кусочек бухты, и полоски воздуха позади, которая впускала вас высоко над головой лощины, вверх над одной высотой и другой, к плоской синей возвышенности вдали, где Лонгвуд можно было увидеть с главных марсов, на которые я поднялся, когда паруса были убраны. Солнечный свет, ударяющий с обеих красных сторон оврага, заставлял маленькую деревню, деревья и все остальное сверкать в куче вместе, из него, как ни в одном другом месте в остальном мире; в то время как в другом месте не было видно даже сорняка, свисающего со скалы, ни признака другого человеческого жилья, кроме голых батарей с каждой стороны, с несколькими сараями и складами над пляжем вдоль места высадки. Раз или два тот же внезапный порыв, что и прежде, налетал прямо вниз через долину в голый такелаж брига, каким бы горячим ни был воздух, с воющим своего рода вздохом, к которому требовалось некоторое время, чтобы привыкнуть, опасаясь, что за ним последует ураган: на самом деле, человек не знал, был ли это дикий вид снаружи или прекрасное место в его мрачной пасти места высадки, но весь остров давал вам представление о вещи, в которой вы не могли долго быть уверены, не воображая, что она когда-нибудь снова встряхнется; или же извергнет огонь, как, несомненно, делал раньше, если бы не было больше страха перед тем, что Наполеон как-то вернется во Францию и совершит кровавую месть королям, которые заперли его на острове Святой Елены.

Впрочем, на берегу царило оживление: как в маленьком городке, состоявшем едва ли не из одной улицы, так и вдоль пристани, заполненной местными жителями и пассажирами с двух стоявших неподалеку ост-индских кораблей. Правительственная эспланада, казалось, была переполнена дамами, слушавшими полковой оркестр под деревьями. Фрегат «Ньюкасл» с флагом сэра Дадли Олдкомба на бизань-мачте стоял на якоре напротив Лестничного холма; и не успел наш первый лейтенант перебраться на борт «Гебы», легшей в дрейф у кормы брига, как я заметил адмиральский баркас, пришвартованный к борту «Гебы». Увидев вскоре возвращающегося мистера Олдриджа, я спустился с такелажа, еще больше прежнего желая поскорее уладить свое дело. И действительно, капитан Уоллис, едва взглянув на мое лицо — которое, смею предположить, выражало крайнее беспокойство, — сразу сказал, что собирается нанести визит адмиралу на борт «Гебы» и, если я пожелаю, возьмет меня с собой. Со своей стороны, я только этого и ждал, и через десять минут, чувствуя на себе любопытные взгляды, я оказался на палубе «Гебы» между шкафутом и квартердеком, где офицеры разглядывали меня с предельно возможной вежливостью, а я, стараясь сохранять невозмутимый вид, принялся осматривать рангоут и такелаж, ожидая, когда меня вызовут вниз. «Геба», по правде говоря, была настоящей красавицей среди двадцативосьмипушечных кораблей; она затмевала всех и вся даже в Плимуте, где я видел ее год или два назад. У нашей бедной, милой старой «Ириды» едва ли был такой же совершенный корпус: он плавно сужался от округлых обводов миделя к самому планширю, а затем снова расширялся, переходя в ярко-черные борта, пока бушприт не вырывался вперед из ее полных носовых обводов, словно шея лебедя из груди. Что же до «Ириды», то наш боцман однажды в частной беседе признался мне, чуть не со слезами на глазах, что ее борта слишком сильно завалены внутрь прямо перед фок-вантами, и он пытался исправить это с помощью накладок и краски, но ничего не вышло — все видели это насквозь. Правда заключалась в том, что, чувствуя под ногами этот прекрасный корабль, чьи приспущенные марсели вырисовывались на фоне мрачного красного оврага в сторону Лонгвуда, а веселый городок выглядывал из-за левого борта всего в миле от нас, я каким-то образом почувствовал, как с души свалился груз. Я уже размышлял о том, как, будь я командиром такого судна, я бы совершил на нем нечто выдающееся в море — черт возьми! — неужели этот старый судья не снизойдет до того, чтобы выслушать меня? Клянусь Юпитером! — думал я, — если бы только разыгралась достаточно сильная буря, скажем, у мыса Доброй Надежды, я бы взялся изматывать даже семидесятичетырехпушечный корабль на протяжении всего плавания, пока он не спустил бы флаг; в таком случае можно было бы рискнуть поднять голову и высказать все, что думаешь, какой бы прекрасной ни была Вайолет Хайд в Калькутте. Но тут снова возникал остров Святой Елены, возвышающийся красной и суровой скалой над кораблями, где был надежно спрятан великий французский император, и все те подвиги, к которым он нас побуждал, остались в прошлом!

В этот момент, случайно заметив смуглое черное лицо американского помощника капитана над фальшбортом брига, где сушились гамаки, — он смотрел с утесов на высокие мачты фрегата, в то время как его чернокожих товарищей можно было разглядеть ближе к носу, — мне почему-то снова вспомнилась вся эта история с тем, как их корабль сгорел, а их самих подобрали, вместе с нашими недавними странными приключениями на ост-индском судне. Не говоря уже о рассказе капитана Уоллиса, меня внезапно, впервые осенило, что странная шхуна затеяла какую-то игру вокруг острова; и человека, более склонного к необычным авантюрам, чем этот француз, я еще не встречал. Правда в том, что если бы мои мысли не были заняты другим, я бы удивился собственной непроходимой глупости, не разгадав все раньше. А теперь, не стану отрицать, я втайне начал желать ему успеха или, по крайней мере, чтобы он был близок к нему, ведь в любом случае я не мог не оказаться в центре событий. Во всяком случае, я видел, что все было обставлено довольно хитро; эта сгоревшая барка янки, как я мгновенно понял, была частью заговора. Однако вмешиваться, пока я не узнаю больше, означало бы все испортить, не говоря уже о том, чтобы выставить себя ослом в случае ошибки. Я действительно разглядывал потерпевшего кораблекрушение помощника, когда один из лейтенантов вежливо сообщил мне, что адмирал хочет видеть меня в каюте внизу.

Не будучи особо привычным к обществу адмиралов, как однажды выразился мой маленький белобрысый товарищ-гардемарин на чаепитии на берегу, я вошел в дверь, вероятно, довольно неуклюже поклонившись. Сэр Дадли, сидевший на диване со своей треуголкой и шпагой рядом, беседуя с капитаном Уоллисом, повернул голову на слова капитана, словно пытаясь сдержать улыбку. Это был высокий, статный мужчина, и, как я знал, мало кто из моряков мог сравниться с ним в управлении большим флотом, хотя его манеры были достаточно изысканными, чтобы он чувствовал себя легко при королевском дворе. Что касается капитана «Гебы», то он выглядывал из открытого кормового окна; казалось, он был молод, но кто он такой, я в тот момент не знал. Адмирал задал лишь пару вопросов, прежде чем снова повернуться к капитану Уоллису, заметив, что тот явно привез не того человека. «Я не думал, что вы настолько непонятливы на „Подаргусе“, — сказал он с улыбкой, — чтобы позволить ост-индскому судну разыграть с вами такую шутку — а, капитан Уоллис!» Капитан Уоллис оглядел каюту, а затем искоса посмотрел вниз на треуголку сэра Дадли, довольно забавно, как бы говоря, что берет всю вину на себя. И меня поразило больше, чем когда-либо, какое доброе сердце было у этого человека — если не считать его ненависти к Бонапарту, которая, по сути, была лишь извращенным доказательством того же самого. «Полно, полно, Уоллис, — продолжал сэр Дадли, — мы ничего не можем поделать в этом деле; хотя, если бы служба была лучше, чем она есть на самом деле, я бы, конечно, склонен был допросить такого бойкого молодого человека, как этот, который носил офицерский чин Его Величества, за то, что он бездельничал на ост-индском судне, ухаживая за дамами! Боюсь, сэр, — сказал он мне, — вы все же потеряли свой рейс, если только капитан „Гебы“ не предоставит вам свою вторую койку здесь, чтобы загладить вину». «Вам не нужно бояться, лорд Фредерик! — добавил он, глядя в сторону капитана фрегата и повышая голос. — Вы ведь, кажется, не знаете его, в конце концов!» Капитан втянул голову, сказав, что сомневался насчет одного из шарниров руля, затем полностью повернулся и с беспокойством посмотрел на меня, после чего его лицо немедленно прояснилось, и он сказал: «Нет, сэр Дадли, не знаю!» Я сам еще мгновение пребывал в неведении, кем может быть этот титулованный молодой капитан первого ранга, хотя, безусловно, видел его раньше, пока вдруг не узнал его, вздрогнув от радости, столь же приятной для меня, сколь, по-видимому, и для него — не узнать меня. Мы с Вествудом некоторое время были гардемаринами на пятидесятипушечном корабле «Орион», где он был вторым лейтенантом, несколько лет назад. Что касается меня, то я слишком любил фрегаты, чтобы оставаться на нем дольше, чем мог, но я помнил, как был занозой для второго лейтенанта, а Том был его любимчиком, так что он остался после меня и получил должность штурманского помощника, как только сдал экзамен. Его звали достопочтенный Фредерик Бери, и он был самым красивым молодым человеком в эскадре, а также самым добродушным на борту. Не думаю, что он умел сращивать коуш, и, смею сказать, любой из штурманских помощников мог лучше управлять кораблем в бурную ночь, но для лихих дел, связанных с рукопашной, да еще и с умением, ему не было равных. Никто не знал случая, чтобы он потерпел неудачу, когда брался за дело; он также терял меньше людей, чем кто-либо другой; и всякий раз, когда намечалось что-то щекотливое для шлюпок, всегда говорили: «Мистер Бери поведет». «Достопочтенный Бери» — звали мы его, и «Боевой Фри-зе-дек». Вествуд был из его школы, тогда как я учился у Джейкобса на баке торгового судна; и мы не раз разыгрывали второго лейтенанта, например, подходя к нему во время вахты втроем или вчетвером, причем я нес кусок каната, где нужно было сплести «турецкую голову» или «мышь», и невинно просил его показать нам, как это делается. Или же это был какой-нибудь спор, который мы затевали заранее, о лучшем способе постановки новых стеньг в море или выхода из «кругового» шторма в Индийском океане, из-за чего матросы на баке были готовы расхохотаться; а второй лейтенант, подумав мгновение, спокойно выбирал меня, чтобы я лез наверх и изучал этот вопрос два часа на топе мачты.

«Как же вас зовут, молодой человек?» — спросил меня сэр Дадли Олдкомб. Как только я ответил, лорд Фредерик Бери снова посмотрел на меня, а затем улыбнулся. «Что? — сказал он. — Коллинз, который был на „Орионе“?» «Да, лорд Фредерик, — ответил я, — тот самый; с тех пор я был третьим лейтенантом на „Ириде“ у побережья Западной Африки». «Ну, — сказал он, — я прекрасно вас помню, мистер Коллинз, хотя вы, кажется, выросли на фут, сэр, — но ваши глаза напоминают мне о разных проделках, которые вы устраивали на борту! Кстати, какое прозвище дали вам товарищи по кубрику?» «Что-то достаточно глупое, полагаю, милорд, — ответил я, прикусив губу, — но я отчетливо помню, как имел честь управлять вторым катером у берега темной ночью возле Дюнкерка, когда ваша светлость захватили голландский бриг и две французские шасс-маре...» «Клянусь верой, — перебил капитан „Гебы“, — у вас память лучше, чем у меня — я совсем не помню никаких шасс-маре в тот раз, мистер Коллинз!» «Как же, — сказал я, — я получил удар по голове от парня в красной рубашке — это всегда напоминало мне о том случае». «О, — заметил адмирал, смеясь, обращаясь к капитану Уоллису, — у лорда Фредерика Бери, должно быть, было так много подобных маленьких вечеринок, что нельзя ожидать, чтобы его память была очень точной! Однако я сейчас отправлюсь на берег, джентльмены, оставив „Гебу“ и вас разбираться с этим беглым лейтенантом тем или иным способом. Только вам лучше уладить это до прибытия адмирала Плампина!» «Вы видели — видели — Лонгвуд в последнее время, сэр Дадли?» — небрежно спросил капитан «Подаргуса». «Да, не так давно у меня была встреча, — серьезно сказал адмирал, — горд, как всегда, и, очевидно, полон решимости не отступать от своего положения. Удивительно, каким самообладанием обладает этот человек, Уоллис — он говорит обо всем мире и его делах, как тот, кто видит их насквозь и все еще держит их почти под своей пятой! За исключением тех жалких склок с Плантейшн-хаус, которые... но в следующий раз я попрощаюсь и умою руки от всего этого дела, чему я рад!» Лорд Фредерик тем временем разговаривал со мной в другом конце каюты, но я, вопреки самому себе, прислушивался к сэру Дадли Олдкомбу и заметил, что капитан Уоллис ничего не ответил. «Кстати, Уоллис, — продолжал адмирал, — любопытно, что он не раз проявлял беспокойство, желая узнать, что вы о нем думаете — я полагаю, он хотел бы вас видеть!» «Меня!» — внезапно воскликнул командир «Подаргуса». «Наконец-то, хочет! Нет, сэр Дадли, мы с ним никогда не встретимся; ему следовало подумать об этом двенадцатью годами раньше! Бог свидетель, — продолжал он, — командир десятипушечного брига — слишком мелкая сошка, чтобы видеть императора Наполеона в плену — но за десять лет войны, сэр Дадли, кем можно было бы стать, вместо того чтобы остаться в памяти лишь как простой Джон Уоллис, которого Бонапарт все это время держал в тюрьме и которого со временем отправили крейсировать у острова Святой Елены!» Здесь адмирал сказал что-то о том, что британский моряк не должен затаивать злобу, и капитан Уоллис серьезно посмотрел на него. «Нет, — ответил он, — нет, сэр Дадли, я бы не выбрал это дело; но тем временем я просто выполняю свой долг. В моих мыслях сейчас, несомненно, есть мрачный поворот; но вы не представляете, сэр Дадли, как мысли о других людях приходят в голову, когда годами заперт — так что я могу быть представителем многих, кого Бонапарт никогда больше не увидит, кроме меня, тех, кто окружит его вернее, чем те скалы там, хотя они мертвы и лежат в своих могилах, сэр Дадли!» Адмирал покачал головой, заметив, что Наполеон — не обычный человек и судить его как такового не следует. «Слишком много побед в этом его взгляде, подозреваю, капитан Уоллис, — сказал он, — чтобы ни Плантейшн-хаус, ни его собственная совесть могли сломить его дух!» «Да, да, сэр, — почтительно ответил капитан, — простите меня, сэр Дадли, но в этом-то все и дело — пока у него есть победы, на которые он может опереться, он не может понять, что если бы он больше считался с простыми людьми, со всем, что им принадлежит, он не оказался бы здесь! Почему Провидение заточило его на мертвом вулкане, окруженном синей водой, сэр Дадли, если не для того, чтобы он как-нибудь узнал, что он все-таки человек?» Сэр Дадли Олдкомб пожал плечами и посмотрел на лорда Фредерика, после чего поднялся, и оба капитана последовали за ним из каюты; через пять минут я услышал, как боцманские дудки возвестили об отбытии адмирала, и вскоре после этого капитан «Гебы» снова спустился вниз.

«Это неприятное дело вашего старого товарища, мистер Коллинз, — сказал он серьезно. — Вы, возможно, не знаете, что капитан Данкомб был моим родственником, и тот факт, что его имущество по завещанию перешло ко мне, делало мое положение особенно неприятным, если бы мне пришлось не только признать лейтенанта Вествуда здесь, но и впоследствии настаивать на разбирательстве против него, даже если бы его оправдал военный трибунал. Не могу передать вам, сэр, какое облегчение я испытал, увидев незнакомца, как я думал!» «Действительно, лорд Фредерик!» — ответил я, будучи слишком сбитым с толку обстоятельствами, чтобы сказать больше. Однако манера лорда вскоре успокоила меня, на его прекрасных чертах лица снова появилась старая добродушная улыбка, и он предложил мне место своего второго лейтенанта, который тяжело заболел и отправлялся домой на одном из ост-индских судов; добавив, что сэр Дадли утвердит назначение; впрочем, он едва ли мог поступить иначе, сказал он, так как в настоящее время никого другого он найти не мог. «К этому времени вы должны быть настоящим хорошим моряком, Коллинз, — продолжал он, — если продолжали в том же духе, что и раньше. Помню, как вы любили брать на себя управление старым „Орионом“ на минуту-другую или когда я позволял вам поворачивать его во время моей вахты. Почему они называли вас „юный Грин“ (зеленый), я никогда не мог понять, если только это не было „ut lucus a non lucendo“, как мы говорили в Итоне, вы знаете. Ну, что скажете?» Теперь, как вы можете себе представить, мысль о том, чтобы болтаться вокруг острова Святой Елены, бог знает сколько времени, совсем не соответствовала моему желанию — при мысли о том, что «Серингапатам» все это время будет держать курс на Бомбей, и о сотне мыслей о Вайолет Хайд в Индии — это свело бы меня с ума вернее, чем «Темпл» капитана Уоллиса: но лорду Фредерику я высказал только первую часть своих мыслей. «Что! — воскликнул он, покраснев и выпрямив свою высокую фигуру, — вы не думали, что я останусь здесь? Ведь „Геба“ держит путь на Калькутту и Кантон и выйдет в море, как только „Конкерор“ прибудет в Джеймстаун с адмиралом Плампином». «Ваша светлость очень добры, — сказал я, глядя вниз, чтобы скрыть свой восторг, — и если я не достоин этой должности, то это будет не моя вина, лорд Фредерик». «Ах, очень хорошо! — сказал он, улыбаясь. — Это возможность, которую вы не должны упустить, Коллинз, позвольте мне сказать! Что касается меня, то я бы с таким же удовольствием вырезал пирата в Малаккском проливе, как и французский бриг в Ла-Манше; и я слышал, их там полно. Что касается погони, сэр, я льщу себя надеждой, что вы не скоро увидите зрелище лучше, чем „Геба“, распускающая паруса в погоне за одной из тех быстрых проа — думаю, вы как раз тот парень, чтобы заставить ее летать, мистер Коллинз — тьфу! сравнивать день на дербийских скачках с этим было бы грехом! Вы не представляете, сэр, как человек тоскует по чистому горизонту снова и по свежим бризам, когда до такой степени невыразимо устал от всех этих бальных залов и подобных вещей, которые вы видите в городе сейчас — только боюсь, я снова захочу стать вторым лейтенантом, а?» Благородный капитан «Гебы» повернулся, чтобы посмотреть через кормовое окно в сторону моря, его лицо утратило усталое, полумеланхоличное выражение, которое было на нем последнюю минуту, а глаза заблестели; и меня поразило, насколько хорошо подходили друг другу «Геба» и ее командир: вы бы сказали, что у обоих была хорошая кровь, оба были образцами своего рода, и фрегат в этот момент приподнимался под вами, от самого киля, с легким дрожанием грот-марселя наверху, которое приподнимало ее форштевень навстречу волне. Маленький телескоп скатился с дивана на палубу каюты, и когда я поднял его, послышался еще один порыв ветра, спускавшийся по долине Сент-Джеймс из глубины острова; через орудийный порт было видно, как деревья качаются над жаркими белыми домами в ярко раскрашенном маленьком городке, в то время как паруса корабля снова затрепетали над палубой. Лорд Фредерик рассмеялся и сказал: «Тогда, полагаю, нам больше нечего об этом говорить, мистер Коллинз, кроме как сослаться раз и навсегда на сэра Дадли?» Я поклонился, и в итоге через час или два я получил свое временное назначение от адмирала, та же шлюпка заходила на «Подаргус» за моими вещами; после чего лорд Фредерик представил меня первому лейтенанту, и я снова оказался на службе — «Геба» уходила под ветер с последним светом, как раз когда «Подаргус» снимался с якоря, чтобы снова идти в бейдевинд в другую сторону. Что касается наших друзей со сгоревшего судна, должен сказать, я уже забыл о них, по крайней мере на время.

Каждый блок, утес и узел в огромной корке скалы ярко сияли в течение минуты или двух, высоко над концами рей, когда она внезапно оказалась в огненном отблеске солнца, заходящего за много миль в Атлантике. Затем свет прыгнул все выше и выше к самому пику, пока вы не подумали бы, что он вошел, как живое существо, за телеграф, который выделялся на фоне черного разлома между двумя утесами. Мы видели, как вечерний выстрел с Лестничного холма вспыхнул на темно-синем небе, казалось, подбросив пик и флагшток на дюжину футов выше; и грохот пушки разнесся среди диких холмов и лощин внутри острова, как будто слышно было, как он доходит до двери Лонгвуда. Едва он затих, как на другой стороне в тени можно было увидеть звезду или две, и вы почти прислушивались в тишине, последовавшей за выстрелом, к эху или чему-то более странному; вместо чего «Геба» уже пробивалась вперед в темноте, чтобы отойти подальше от земли, каждая волна приносила свою черноту к ее фор-вантам, а затем с шипением пены отскакивала обратно к шкафуту, когда она чувствовала бриз; в то время как остров Святой Елены возвышался слева, его рваная вершина чернела на фоне глубокого темно-синего неба, наполненного звездами.

В ту ночь у меня была средняя вахта; корабль шел под сокращенными парусами, медленно уваливаясь, чтобы достичь самой подветренной точки острова, от которой он должен был снова лавировать на досуге к утру. Все, что нам нужно было делать, — это внимательно следить, с одной стороны, за полосой звездного света в сторону моря, а с другой — вдоль подножия скал, а также хорошо держать корабль в руках на случай внезапного шквала через долины изнутри. Однако я не скоро забуду мысли, которые пробегали в моей голове, когда я расхаживал по квартердеку, управляя фрегатом, в первый раз, когда я заметил, как Орион и Змея начинают вращаться, сверкая над пиком Дианы — остальные тихо появлялись в поле зрения вслед за ними, мимо шкаторины нашего грот-марселя: едва ли можно было увидеть хоть одну английскую звезду из-за высоты острова с нашей четверти; некоторые матросы на одной стороне гиков напевали песню о сне Наполеона, которую вы услышите по сей день на баках кораблей; другой торжественно рассказывал на другой стороне о какой-то своей старой возлюбленной — но все они были готовы сорваться с места по моему малейшему слову. Утром, однако, мы снова растягивались, постепенно возвращаясь, чтобы обогнуть подветренную сторону острова; дымка таяла над пиком Дианы, как и прежде, и море катилось валами, синими, как индиго, к огромным красным глыбам голых скал; в то время как яркие буруны вырывались из них вдоль всего борта фрегата, и брызги временами поднимались до его носовой фигуры.

В течение дня мы крейсировали дальше, и у «Гебы» было достаточно дел: проводить одно ост-индское судно домой и переговорить с другим, идущим в Индию, которое прошло милях в сорока, не заходя; телеграфы губернатора вечно работали на высотах, беспокоя ее по пустякам и обнаруживая парус в шестидесяти милях, как говорили. Что касается меня, я уже довольно сильно устал от этого, искренне желая, чтобы «Конкерор» с адмиралом Плампином появился в поле зрения; но все на борту «Гебы» были достаточно рады, когда после целой недели такого дела пришла ее очередь, вместе с «Ньюкаслом» и «Подаргусом», стоять на якоре у Джеймстауна, где половина экипажа корабля по очереди получала увольнительную на берег. Что касается меня, мне нужно было присматривать за водяными танками фрегата и бригадой на такелаже до полудня, когда лорд Фредерик взял первого лейтенанта и меня с собой на берег в своем гичке; и высадка даже там была не шуткой, где прибой почти выбрасывал ее прямо на пристань, в то время как нужно было быть начеку, чтобы следующая волна не смыла вас обратно с ног. Все место было горячим, насколько это возможно, от солнечных лучей, отражавшихся от скал, склонявшихся голыми красными склонами к безоблачному небу, по обе стороны от аккуратных маленьких кричащих домов, сгрудившихся в устье долины, которая сужалась за подъемом улицы, пока вы не понимали, как пройти дальше. Но если не считать морского воздуха, с редким дыханием с холмов, это было для всего мира как наполовину растопленная печь; за исключением широких деревьев вдоль правительственной эспланады, где нельзя было стоять из-за людей. С чернокожими, ласкарами, китайцами и местными «ямстоками», вместе с уволенными с военных кораблей и ост-индских судов, а также гардемаринами, рыскающими на пони и ослах, даже солдаты едва могли спуститься к подножию дороги на Лестничный холм: что касается маленького городка, вмещающего половину из них, это было исключено, но шум и гам были выше всего остального подобного, кроме калькуттского базара. Соответственно, было довольно приятно наконец попасть в тенистую аллею густых зеленых фиговых деревьев, растущих почти из скалы возле главной батареи, над тихим звуком воды далеко внизу; само море казалось синее сквозь листву, в то время как птицы не больше крапивников прыгали, щебеча, по веткам. Здесь мы встретили сэра Дадли Олдкомба, спускавшегося с батарей вместе с некоторыми офицерами Компании из Индии, и он остановился, чтобы поговорить с лордом Фредериком, поклонившись первому лейтенанту и мне в ответ, когда мы сняли шляпы и подождали позади. Адмирал предложил получить для лорда Фредерика пропуск, чтобы посетить Наполеона вместе с ним на следующий день, так как «Конкерор», вероятно, прибудет очень скоро. «Вы очень обяжете меня, сэр Дадли», — сказал капитан «Гебы». «Он кажется таким же любителем видеть настоящего моряка, — сказал адмирал, — как если бы мы никогда не причинили ему вреда! Дела станут хуже после того, как я уеду. Кстати, — добавил он внезапно, — довольно любопытно, но есть один человек на острове в настоящее время, который сделал удивительные успехи в расположении сэра Хадсона за короткое время — тот американский ботаник, или как он себя называет, которого капитан Уоллис снял со сгоревшего судна по пути сюда. Ваш новый лейтенант был на борту в то время, вы знаете, лорд Фредерик». «Вы видели его, сэр, конечно?» — сказал адмирал, глядя на меня. «Только на минуту в ту ночь, сэр Дадли, — ответил я, — а впоследствии и он, и его слуга были под присмотром хирурга внизу». «Ну, — продолжал сэр Дадли, обращаясь к капитану, — они, кажется, совсем поправились сейчас; ибо я видел их сегодня в Плантейшн-хаус, где философ был в тесной беседе с губернатором о растениях и подобных вещах; в то время как ее светлость была так же занята помощником, который может говорить только по-испански. Замечательно выглядящий человек, этот последний, тоже; мексиканец, я понимаю, с индейской кровью в нем, по-видимому — тогда как его начальник имеет сильный акцент янки; и довольно странно было слышать, как он шмыгает носом так торжественно, насколько это возможно, о ботанике и подобных вещах — помимо его намеков на какое-то великое открытие, которое, вероятно, будет сделано на острове, которое сэр Хадсон, казалось, был довольно обеспокоен скрыть от меня». То, что сказал сэр Дадли, заставило меня навострить уши, как вы можете себе представить. Я едва мог поверить в это; это было так совершенно богато и так чертовски хладнокровно одновременно, чтобы рискнуть ударить в самое сердце вещей таким образом с самим губернатором; но вся схема, до сих пор, вспыхнула передо мной в одно мгновение, очевидно, осуществляемая, как это было все время, кем-то достаточно смелым для всего земного, и с немалой хитростью к тому же. Все, что ему нужно было, без сомнения, это кто-то еще с дьявольской наглостью и множеством разговоров; и, если бы я думал целый день, нельзя было бы легко выбрать клиента, столь же правдоподобного, как наш друг Дэниел, у которого не было ни искры страха, я знал, просто из-за отсутствия уважения к чему-либо во всем творении. Тем не менее, я не мог, ради своей жизни, понять, каким должен быть конец их плана, если только странный француз не был каким-то генералом или кем-то еще под началом Бонапарта и просто хотел увидеть своего старого командира еще раз; что, подумал я, я буду повешен, если не считаю достаточно справедливым, столько усилий он приложил для этого дела.

«Как! — спросил лорд Фредерик, — открытие, вы сказали, сэр Дадли?» «О, ничего такого, о чем мы должны были бы заботиться, в конце концов, — сказал адмирал; — из того, что я мог собрать, это было только научное, хотя американец назвал это „довольно важным фактом“. Этот мистер Мэтьюсон Браун, я полагаю, был отправлен правительством Штатов в качестве ботаника в экспедицию на юг и имеет разрешение от сэра Хадсона использовать свою возможность до отплытия следующего ост-индского судна для осмотра части острова; и сегодня он думал, что нашел те же растения на острове Святой Елены, что и на острове Гоф и Тристан-да-Кунья, в двенадцатистах милях отсюда, возле мыса; показывая, как он сказал, как когда-то должно было быть суша между ними, возможно, так далеко, как Вознесения!» «Почему, — вставил лорд Фредерик, — это составило бы довольно хорошую империю, даже для Наполеона!» «Так оно и было бы, милорд, — сказал сэр Дадли, — намного лучше, чем Эльба, — но самая странная часть этого в том, что этот мистер Браун только что говорил его превосходительству, когда я вошел в комнату, что некоторые из древних философов писали об этой самой стране, существующей в Атлантике до Потопа — как она была богата, с королями, которые у нее были, и войнами, которые там велись; пока из-за их дел, без сомнения, что с землетрясением, вулканом и океаном вместе, они все опустились на дно, кроме вершин гор! Теперь я должен сказать, — продолжал адмирал, — все это знание казалось, что оно исходит слишком много наизусть из уст этого джентльмена, и американский стиль его разговора сделал это несколько смешным, хотя он, очевидно, верил в то, что может быть очень правдой — особенно, упоминая сокровища, которые должны лежать под водой на лиги вокруг, или даже в укромных уголках вокруг скал острова Святой Елены, я думал, что у него даже слюнки текли. Что касается сэра Хадсона, он ухватился за идею целиком, но скорее ввиду исторической работы об острове, с самых ранних времен до сих пор — и я полагаю, он намерен сопровождать двух ботаников сам в сторону Лонгвуда завтра, где мы можем очень вероятно увидеть их».

«О-о?» — подумал я, и лорд Фредерик Бери улыбнулся. «Действительно, довольно необычно!» — сказал он; и первый лейтенант посмотрел достаточно значительно на меня, когда мы облокотились на стену батареи, наблюдая за жарким горизонтом сквозь рангоут кораблей перед Джеймстауном. «Что меня позабавило, — сказал сэр Дадли снова, — это полное безразличие американского ботаника, когда я спросил, видел ли он что-нибудь из „Генерала“ на расстоянии. Губернатор вздрогнул, бросив острый взгляд на мистера Брауна, и я заметил, что его темный спутник бросил внезапный боковой взгляд из середины своего разговора с ее светлостью, после чего ботаник просто указал большим пальцем на пол, спрашивая хладнокровно, „что это для науки?“ На это, — добавил сэр Дадли капитану, — его превосходительство казался очень облегченным; и после того, как получил разрешение для себя и вашей светлости на завтра, я оставил их все еще в духе этого. Это, безусловно, поразило меня, что в самих Соединенных Штатах образованные люди в целом не могли иметь такой вульгарной манеры — на самом деле я думал, что мексиканский сопровождающий был более джентльменом из двух — его лицо было повернуто наполовину от меня большую часть времени, но все же это поразило меня как удивительно умное». «Ах, — сказал лорд Фредерик небрежно, — все испанцы имеют естественно благородный вид, вы знаете, сэр Дадли — они никогда не сделают республиканцев!» «И я должен сказать, — добавил адмирал, когда они прогуливались из тени, вверх по ступеням батареи, — мало как я знаю латынь, то, что этот мистер Браун использовал, действительно казалось мне ужасно плохим!»



«И неудивительно!» — подумал я, «от школьного учителя янки», как я обнаружил, что мой покойный товарищ по кораблю был, прежде чем он подумал о путешествии; но ценный Дэниел, поворачивающий руку, чтобы помочь в каком-то общении или другом, без сомнения, с Наполеоном Бонапартом на острове Святой Елены, принял меня сначала как такое странное дело, что я не знал, смеяться ли над ним или восхищаться его хладнокровием янки, когда он шел на такие риски. Что касается осуществимости фактического вывода заключенного с острова, наше крейсирование на страже было достаточно, чтобы показать мне, что это было бы немногим меньше чуда; все же я не мог не думать, что они намеревались попробовать это; и в случае темной ночи, которую юго-восточный ветер очень вероятно принесет, если он сменится или освежится немного, — почему, я знал, вам не нужно называть что-либо невозможным, что холодная голова и смелое сердце должны были сделать, при условии только, что они могли получить свои планы, заложенные внутри и снаружи, чтобы соответствовать. Чем более нетерпеливым я становился на следующий день, когда было бы достаточно легко для любого из нас подняться вглубь страны вслед за лордом Фредериком, по крайней мере до Хатс-Гейт. Тем временем первый лейтенант и я пошли вместе туда, где маленький городок превратился в своего рода пригород причудливых коттеджей, с верандами и зелеными жалюзи в стиле бунгало, разбросанных по обе стороны скалы среди маленьких участков травы и садовых грядок; каждый фут земли использовался. И это был совершенный поток цветов и листьев, сгрудившихся над черепицей низких крыш; в то время как вы видели сквозь чащу тополей и бананов, прямо в заднюю часть оврага, с хребтом черной скалы, закрывающим его довольно плотно; и Боковая тропа, как они называют дорогу к наветренной стороне, извиваясь над головой вдоль утеса за домами, вне поля зрения вокруг массы скал. Каждый здесь и там, ручей воды просачивался вниз сверху деревьев, чтобы поливать их корни; вы видели мышей сотнями, бегающих в и из отверстий в сухом камне, с время от времени большой уродливой крысой, которая поворачивалась, чтобы встретить вас, будучи, без сомнения, хорошей дичью для людей острова Святой Елены, плохо живущих, как они все казались, для чего-то, что можно сделать — кроме китайцев с их огромными шляпами, мотыжащих почти под каждым деревом, которое видел, и рыбаков Ямстока, которых можно было увидеть, подергивающими кефаль снаружи кораблей, в ослепительном свете, достаточном, чтобы испечь любые головы, кроме их собственных. Каждый коттедж имел семь или восемь попугаев в нем, по-видимому; какаду на подставке у двери, или обезьяна в ящике — не говоря уже о канарейках в окне, и белых козах, кормящихся вокруг с колокольчиками вокруг их шей: так что вы можете предположить, какой галдеж, крики, свист и звон был по всей лощине, добавленный к бесконечности детей и молодых леди, делающих максимум из тени, когда она становилась близкой к ночи — и все, кто был вне дверей, приходили стекаться вниз по Боковой тропе.

Оба мы имели увольнительную на берег в ту ночь, на бал в одном из этих же маленьких бунгало возле верха долины, не было смысла думать о кровати, и так же мало ожидать попадания на корабль, который никто не мог сделать после выстрела. Что касается этого дела, я смею сказать, что могло быть двадцать таких вечеринок, полных молодых гардемаринов и возвращающихся домой старых ост-индцев, поддерживающих это так долго, как могло быть, потому что им негде было спать. Молодая леди дома, в котором мы были, была одной из красавиц острова Святой Елены, называемой «Бутон розы», из-за ее цвета. Прекрасное создание она была, конечно, как было ясно, наш первый лейтенант «Гебы» думал, с несколькими другими в придачу: каждый вид ее фигуры, скользящей вокруг через остальных, белого муслина, плавающего вокруг нее, как дымка, разного, как ее лицо было, заставлял думать о палубе «Серингапатам» в море, с людьми, идущими по баку в средней вахте, и ютом, тихим над каютами судьи. Два или три раза я воображал на мгновение, что, если бы у кого-то было что-то волнующее, чтобы занять себя, почему, он мог бы так далеко забыть то, что, без сомнения, вероятно, будет мешать довольно много профессии, подобной моей собственной; и так оно могло быть, возможно, если бы я только видел ее на берегу: тогда как теперь, было ли это на берегу или на плаву, клянусь Юпитером! все призывало ее как-то к уму. Правда в том, что я бросаю вызов вам избавиться очень легко от мысли об одном, с кем вы плавали на одном корабле, будь то девушка или женщина — то же дно между вами и водой, тот же бриз, дующий на ваш пилотский пальто в вахте на палубе, который рябит мимо ее уха внизу, и те же самые опасности, чтобы бороться против! На перерыве в танце я вышел из танцевального зала на веранду, где прохлада воздуха среди цветов жимолости и ползучих растений была восхитительна, чтобы чувствовать; хотя было совершенно темно в долине, и вы не могли разобрать ничего, кроме торжественного черно-синего неба, полного звезд над вами, между двумя утесами; или прямо наружу, где полоса моря, расширяющаяся к горизонту, выглядела почти белой через устье долины, над крышами домов внизу: один слышал маленький прибой, плещущий низко и медленно в маленькую бухту, с лодками, окунающимися на своих швартовах, но я никогда не видел, чтобы море выглядело таким одиноким. Затем на верху лощины можно было отметить крутой черный утес, который закрывал его, мрачно тихий и большой против отблеска от одного из скоплений звезд: вид его был ужасен, я не знал хорошо почему, если не по сравнению с оживленной сценой внутри, не говоря уже о всей жизни на плаву, а также желаниях, которые у одного были в сердце. Было довольно поздно, но я слышал, как музыка заиграла снова в комнате, и собирался вернуться снова, когда внезапно я подумал, что самый странный звук, который когда-либо приходил к чьим-либо ушам, проносился вокруг и вокруг далеко над островом, больше похожий на трепет паруса в милях шириной, чем что-либо другое, что я могу вообразить; затем порыв чего-то похожего на те же порывы ветра, к которым я был довольно привычен к этому времени — но ветер это не был — растущий за полминуты в грохочущий стук, а затем в приглушенный рев, как если бы что-то большее, чем смертное, выстрелило изнутри вниз через долину, и вышло через ее устье в открытое море сразу. Я едва чувствовал, как земля вздымается подо мной, хотя я думал, что видел, как черная голова оврага поднялась против звезд — один ужасный прыжок моря вниз у пристаней и батарей, затем все было тихо снова; но вся танцующая партия пришла, бросаясь наружу в замешательстве у моей спины, леди визжали, мужчины смотрели вверх в небо, или на утесы с обеих сторон; британский флаг, над фортом на Лестничном холме, дул наружу устойчиво к жесткому бризу наверху. Это было не некоторое время, на самом деле, что они набрались мужества снова, чтобы сказать, что это было землетрясение. Однако бал был окончен, и, как только дела могли быть приведены в порядок, это было не что иное, как вопросы, имело ли это что-то общее с ним в Лонгвуде, или не было ли это попыткой взорвать остров — некоторые из офицеров были так сильно застигнуты врасплох сначала, что они вообразили, что французы пришли. Наконец, однако, мы, у кого не было ничего другого для этого, были уложены на диванах или иначе вокруг танцевального зала: что касается меня, я проснулся как раз достаточно рано, чтобы увидеть высокую голову долины, выходящую так же ясно, как прежде против утреннего света, и воду, сверкающую синим в милях прочь за узлом кораблей в отверстии. Новости были только в том, что Наполеон был в безопасности, будучи в своей постели в то время, где он лежал, думая, что один из фрегатов взорвался, они сказали. Ни слова его, которое дошло до слуха, но люди в Джеймстауне сделали это текстом своего дня — в отсутствии которого они даже сплетничали о пальто, которое он носил в то утро — пока вы не сказали бы, что все гнездо их, солдаты и все, лежало под его тенью, как город делал у подножия утесов, просто готовое исчезнуть, как только он ушел вниз. Лонгвудский доктор сказал кому-то в магазине игрушек еврея Соломона, к полудню, что Бонапарт не мог спать в ту ночь из-за того, что делал некоторые расчеты о великой битве, которую он вел, когда он насчитал три отдельных толчка этого дела, и заметил, что это было к счастью прямо вверх и вниз, или иначе Джеймстаун был бы похоронен под тоннами скалы. Доктор упомянул, кроме того, что было дважды землетрясение прежде на острове, в прежние времена; но это не нуждалось в некоторых взглядах людей города, чтобы сказать вам, что они будут бояться много ночей после, чтобы французский император не проснулся, думая о своих битвах; в то время как, что касается меня, я должен сказать, что понятие прилипло ко мне некоторое время, вместе с моими собственными идеями в тот точный момент — во всяком случае, не за миры я бы жил долго на берегу на острове Святой Елены.

Мистер Ньюленд, первый лейтенант, и я отправились рано утром, соответственно, с парой гардемаринов «Гебы», верхом на стольких же маленьких островных пони, чтобы отправиться вглубь страны для круиза по холмам. Вы берете Боковую тропу вдоль утесов, со стеной между жесткой дорожкой и пропастью внизу, пока не потеряете из виду Джеймстаун, как скопление детских игрушечных домиков под вами, и повернете вверх над наклонной лощиной, полной зеленых деревьев и тропических цветущих кустарников, вокруг симпатичного коттеджа под названием Брайарс — где человек начинает иметь понятие, однако, о голых блоках, красных утесах и острых пиках, стоящих все выше и выше вокруг оболочки острова. Затем у вас был еще один подъем, на котором вы снова увидели Джеймстаун и гавань, даже меньше, чем прежде, и не видели ничего перед головой вашего зверя, кроме пустыни каменистой земли, бегущей сюда и туда в дикие пристальные разломы, мрачные овраги и скалы всех размеров, сваленные друг на друга, как фигуры огров и гигантов в тяжелой борьбе. После двух или трех миль всего этого мы увидели холм Лонгвуд, лежащий зеленым на уровне к северу и востоку, и обрезающийся к наветренной стороне против моря за ним; все вокруг него в другом месте было толстой красной коркой острова, поднимающейся рваными точками и острыми шпилями: — зеленоватая сахарная голова пика Дианы, стреляющая в середине над высоким хребтом, который скрывал сторону Плантейшн-хаус острова Святой Елены к подветренной стороне. Между местом, где мы были, и Лонгвудом находится огромная страшная черная лощина, называемая Чашей Дьявола, такая же круглая и глубокая, как котел со смолой для конопатки всех кораблей в мире — за исключением склона в один из ее углов, где вы видели пару желтых коттеджей с садами вокруг них; в то время как каждый здесь и там участок травы начинал появляться, пучок диких сорняков и цветов, свисающих с фронтов скал, или голова какой-то долины, расширяющейся из поля зрения, с проблеском дома среди деревьев, где какой-то поток воды приходил, прыгая вниз с высот и исчезал в болотистом куске зеленого внизу. Отсюда через бровь дорожки это было все равно что видеть в огромный каменный бассейн, наполовину высеченный, со всеми комками и морщинами, оставленными поднимающимися в нем и извивающимися во все стороны — черная Чаша Дьявола как дыра в середине, где какой-то адский ликер или другой протек; мягкие дна долин просто приносили все это более отчетливо к зеленому над холмом Лонгвуд; в то время как рваные высоты бежали вокруг со всех сторон, как обод с выемками в нем, и пик Дианы как своего рода ручка, за которую облака могли ухватиться. Все это время мы напрягались, чтобы подняться как можно быстрее, за исключением одного раза возле Дома Тревоги, где был телеграфный сигнальный пост, с маленькой караульной будкой для солдат; но там каждый повернулся в своем седле, выпуская длинный вдох, следующее за криком, и ложась в дрейф непосредственно, при виде перспективы позади. Атлантика лежала широко вокруг к горизонту от дорог, сверкая слабо над рваным краем утесов, на которые мы поднялись поблизости; только высокая спина острова закрывала другую сторону — за исключением здесь и там через глубоко вырезанный овраг или два — и соответственно вы видели море, пятнистое в этой четверти до двух острых ярких концов, сжимающих темно-цветный комок между ними, как могучая пара рук, поднимающих его высоко, чтобы унести. Вскоре после этого, однако, два мичмана взяли в свои мудрые головы, что лучшее дело — пойти и подняться на пик Дианы, где они намеревались вырезать свои имена на самой вершине; на что первый лейтенант, который был осторожным человеком средних лет, счел необходимым пойти с ними, чтобы они не попали в беду: что касается меня, я предпочел шанс наткнуться на таинственного янки и его товарища, как я воображал не маловероятным, или что было менее ожидаемым, вид самого Бонапарта.

Соответственно, мы расстались, и я в одиночку огибал одну из сторон «Чаши дьявола», когда услышал стук копыт на дороге и увидел, как адмирал и лорд Фредерик быстро проскакали мимо по противоположной стороне, направляясь к Лонгвуду, который, как ни странно, в то время был наполовину окутан туманом, спускавшимся с высоких холмов, по-видимому, перед самым настоящим штормом или, скорее, каким-то вихрем. На самом деле, позже я узнал, что так бывало часто: климат там наверху сильно отличался от того, что был внизу, где они никогда не чувствовали шторма от начала до конца года. В следующей лощине, куда я попал, было так же жарко и тихо, как в Индии, ежевичные заросли и дикие алоэ росли довольно густо, вперемешку с кустами опунции, ивами, камедью и парой африканских пальм; хотя по виду моря я заметил, что юго-восточный пассат внизу усилился, обещая к ночи задуть гораздо сильнее обычного и немного сменить направление. Внезапно туман начал постепенно рассеиваться над Лонгвудом, пока он не оказался прямо передо мной, ближе, чем я думал; и как раз когда я поднялся на возвышенность, из-за деревьев на склоне показалась крыша дома, блестящая от влаги, словно солнце коснулось ее пальцем; вдали виднелась низкая синеватая полоса леса, на фоне которой выделялись белые палатки солдатского лагеря, разбитого по его краю. Почти с наветренной стороны на горизонте был виден один парус, над проемом в скалах за Лонгвуд-хаусом, который, по-видимому, спускался к побережью; однако я лишь оглянулся, чтобы заметить работающий телеграф на сигнальном столбе, подающий сигналы «Подаргусу» на рейде, а в следующую минуту прямо передо мной, менее чем в четверти мили, показались «Ворота хижины» — длинное бунгало, обнесенное стеной с калиткой, где, как я знал, мне не стоит пытаться пройти дальше, если я не хочу, чтобы часовые взяли меня под арест. Однако между мной и ими, в низине, находилась группа матросов с военного корабля под командованием мичмана, перевозившая, как я помнил, увидев их утром сходящими на берег с «Подаргуса», какие-то бревна и мебель для Лонгвуда; поэтому я подъехал ближе, чтобы окликнуть своих недавних сослуживцев. Но как только я поравнялся с ними, меня немало поразило, при сложившихся обстоятельствах, увидеть троих из четырех чернокожих, которых мы взяли на борт с той самой сгоревшей барки американского помощника капитана, довольно терпеливо бредущих под тяжелейшей ношей в составе группы. Это были угольно-черные, дикого вида ребята, сильные, как лошади, и они напоминали мне скорее наших диких друзей с реки Нурис, чем «штатовских негров»; все же больше всего мое внимание привлекло не столько их присутствие там, сколько отсутствие четвертого, и то, где он мог находиться. Я до сих пор не знаю, как эта пустяковая загадка завладела мной, но это было единственное, что удержало меня от того, что могло бы обернуться для меня неприятностями, а именно — выдать себя за офицера этой группы; это было довольно легко сделать в то время, и матросы включились бы в эту забаву, как только я бы ее начал. Тем не менее, подумав, я пожелал им доброго дня, направив свое животное прочь, вокруг склона холма, чтобы найти удобное местечко как можно ближе; и, смею сказать, я оказался в пределах запретной зоны раньше, чем осознал это, когда другой часовой с высоты крикнул мне держаться ниже, сначала взяв мушкет на караул ради моего мундира, а затем позволив ему упасть в горизонтальное положение с громким хлопком ладони, как бы говоря, что это единственное отличие, которое я получу по сравнению с гражданской одеждой.

На это я, конечно, махнул рукой, пожелав всего хорошего всем этим «красным мундирам», и снова взял курс под ветер до следующего подъема, откуда, во всяком случае, открывался полный вид на море, хотя лицо грубой скалы позади меня полностью закрывало Лонгвуд-хаус. Здесь мне пришлось слезть с седла — должен сказать, довольно болезненно после стольких недель в море — и я бросился на траву, почти не опасаясь, что голодная скотина уйдет далеко. Эта скала, кстати, привлекла мой взгляд странными цветами, которые она демонстрировала: белым, синим, серым и ярко-красным в жарком солнечном свете; и, будучи слишком далеко, чтобы разглядеть ее отчетливо, я снял с плеча корабельную подзорную трубу, чтобы лучше ее осмотреть. Ее оттенок был виден по всему глубокому разлому, который, казалось, уходил в какое-то ущелье по направлению к побережью; в то время как множество растений и лиан, наполовину покрывающих ее крутой фасад, несомненно, подумал я, привели бы в восторг моего старого друга янки, если бы он был тем самым ботаником, о котором шла речь. К этому времени стоял прекрасный полдень, простиравшийся повсюду до пика Дианы, небо на этой высоте светилось более чистым глубоким синим цветом, чем можно было ожидать, даже в тропиках — сами пики обнаженной красной скалы смягчались до пурпурного оттенка, далеко вокруг. Можно было заглянуть в грубое дно огромной «Чаши дьявола» и далеко насквозь, без тени, увидеть зеленые пятна в маленьких долинах и над лагерем Дедвуд — там, казалось, не было ничего между травой, землей, камнями, листьями и пустой пустотой воздуха; в то время как море расстилалось далеко вокруг внизу, более мягкого синего цвета, чем небо над головой. Можно было подумать, что весь мир сжался до размеров острова Святой Елены, а Атлантика лежала на три четверти вокруг него в поле зрения, как рога яркой молодой луны вокруг тусклой старой; на что остров Святой Елены очень походил, если верить тому, что говорят звездочеты о его поверхности, — сплошные пики и сухие лощины, — если, конечно, вы не возносились из мира, так сказать, когда смотрели сквозь пальцы прямо в пронзительную синеву над головой!

Если бы я прожил тысячу лет, я не смог бы рассказать и половины того, что чувствовал, лежа там; но, как вы можете себе представить, в этом было что-то от недавней европейской войны на суше и на море. Не то чтобы я мог сказать это в то время, скорее это было некое полудремотное состояние, какое, я знаю, бывает у школьника, лежащего на зеленой траве точно так же, лицом вверх, в жаркие летние небеса: наполовину мимолетные проблески, так сказать, Французской революции, битвы, о которых мы слышали в детстве — затем страхи перед вторжением, с Ла-Маншем, полным британских флотов, и Дуврскими скалами — Трафальгар и смерть Нельсона, и битва при Ватерлоо, как раз после того, как мы услышали, что он выбрался с Эльбы. В ужасной вспышке всего этого вместе взятого, почти казалось, что все они исчезли, как дым; и на мгновение мне показалось, что я проваливаюсь вниз, в широкое небо, поэтому я вскочил, чтобы сесть. С этого момента я внезапно снова начал гадать и ломать голову над тем, как бы я сам взялся за дело, если бы я был тем странным французом, которого я видел на бриге в море, и хотел бы организовать побег Наполеона с острова Святой Елены. И во-первых, как попасть на остров и посвятить его в план — ну, конечно, я не мог бы придумать лучше, чем они, казалось, делали все это время: что можно было сделать, кроме как кружить в этой широте под всякого рода фальшивым такелажем, а затем найти кого-то, подходящего для прикрытия высадки. Ни один англичанин не сделал бы этого, и любой иностранец немедленно насторожил бы сэра Хадсона Лоу. Далее, нам нужно было бы попасть на остров — и, действительно, план был достаточно изящным: выследить один из самих крейсеров, сколотить ночью кучу досок и рангоута, поджечь их смолой и притвориться, что мы только что с горящего судна; когда даже капитан Уоллис с «Подаргуса», как оказалось, был слишком настоящим британским моряком, чтобы не доставить нас прямиком на остров Святой Елены! Опять же, должен сказать, это было выше моего понимания — но угадать пристрастия губернатора и отправиться собирать растения вокруг Лонгвуда было вполне вероятным способом добиться разговора с пленником, или, по крайней мере, дать ему понять, что кто-то здесь!

Как же мне взяться за то, чтобы увезти его к побережью? Это было главное. Учитывая, что даже если бы шхуна — которая, несомненно, кружила вне поля зрения — решилась на смелый рывок к берегу с пассатом, в ночь длиной в одиннадцать часов — вокруг Лонгвуда с заката были часовые, а свет звезд светил почти всегда из-за отсутствия луны; и, во всяком случае, между этим местом и побережьем было достаточно скал и оврагов, чтобы испытать самую уверенную ногу на борту «Гебы», не говоря уже об императоре. С обилием лесов для прикрытия можно было подобраться близко к Лонгвуду, но голые скалы выдавали вас, делая мишенью. Фу! Но почему те самые чернокожие были на острове, подумал я: просто раздеть их догола и позволить им лежать в «Чаше дьявола» или где-нибудь еще, после окончания военного времени, когда, ручаюсь, они могли бы проскользнуть, овраг за оврагом, прямо в спины часовым! Их цвет не выдал бы их, и, какими бы дикарями они ни казались, разве не могли бы они расправиться со столькими часовыми, сколько нужно, прокрасться в самую спальню, где спал Бонапарт, и силой утащить его вниз через какие-нибудь ближайшие лощины, прежде чем кто-либо узнает? Момент, который все еще беспокоил меня, заключался в том, почему четвертого чернокожего не было в настоящее время, если только у него не было своей роли в другом месте. Если это была случайность, то все это могло быть моей выдумкой, к чему, как я знал, я иногда был склонен. Если бы я мог только вычислить четвертого чернокожего, чтобы он соответствовал схеме, с другой стороны, тогда я думал, что все решено: но, конечно, это меня совершенно сбило с толку, и я бросил это, чтобы проработать свой воображаемый случай, предусмотрев сигналы между нами, заговорщиками внутри, и шхуной, невидимой с телеграфов. Ей не было смысла заходить и рисковать, если удача не повернулась лицом на острове; однако любой знак, которым она могла воспользоваться, должен был быть достаточно сильным, чтобы достичь шестидесяти миль или около того, и достаточно скрытым, чтобы не встревожить телеграфы или крейсеры. Это была загадка похуже всех остальных, и я только гадал над ней для собственного удовлетворения — как человек не может не делать, когда слышит вопрос, на который не может ответить — пока мой взгляд не упал на пик Дианы, почти в три тысячи футов над уровнем моря. Вот оно, клянусь Юпитером! В то время там было совершенно ясно; но к ночи возле вершины всегда было больше или меньше облаков; и если бы вы зажгли огонь прямо на пике, его было бы видно только за много лиг: мысль, которая напомнила мне о подобном случае, который, как я вам рассказывал, спас индийское судно от подветренного берега однажды ночью на африканском побережье — и снова, черт возьми! Я увидел, что это, должно быть, изначально задумывалось неграми как дым, чтобы помочь французскому бригу легче войти! Сложив одно с другим, почему-то мне сразу пришло в голову, в чем могло заключаться поручение четвертого чернокожего — а именно, следить за шхуной и зажечь свой сигнал, как только он перестанет видеть остров из-за тумана. Я был уверен в этом; а что касается темной ночи, наступающей в море, то усиление ветра там не обещало ничего более вероятного; яркая белая дымка уже смягчала горизонт, и кое-где можно было увидеть, как облачное яйцо отрывается от неба с наветренной стороны, все это было бы лучше известно на воде, чем здесь.

Правда заключалась в том, что я был на грани того, чтобы сняться с якоря, чтобы поспешить вниз и снова попасть на борт, но, встав, вершина пика опустилась ниже паруса, который я заметил вдалеке, и, видя, что он кажется большим на водной глади, я довольно скоро обнаружил, что это должен быть линейный корабль. Телеграф над «Аларм-хаусом» снова вовсю работал, поэтому я даже снял свою трубу и почистил ее, чтобы лучше рассмотреть, во время чего я на минуту заметил какого-то офицера-солдата верхом на лошади, с конным красномундирником позади него, поспешно скачущего вверх по оврагу довольно далеко от моей спины, пока они не оказались за красным куском скалы, время от времени оборачиваясь, как будто наблюдая за судном. Хотя я не мог лучше рассмотреть его из-за отсутствия трубы, я не сомневался, что это был сам губернатор, ибо часовые вдалеке не обращали на него внимания. В то время никого больше не было видно, и упомянутый утес стоял прямо, как наблюдательный пункт, так что они скрылись из виду, когда поднялись выше. Раз или два после этого мне показалось, что я различил голову человека или двух ниже по оврагу, чем был утес; что, как мне пришло в голову, возможно, были ботаники, как они себя называли, занятые выяснением того, как долго остров Святой Елены был островом: однако я вскоре навел трубу перед собой на корабль, к этому времени прямо напротив рваного проема залива Просперити, и направляющийся вверх примерно в четырнадцати милях или около того от побережья, как я подсчитал, чтобы войти в гавань Джеймстауна. В тот момент, когда я навел трубу прямо на него — хотя можно было подумать, что он стоит неподвижно на гладкой мягкой синей воде — я мог видеть, как весь его борт поднимается над волнами передо мной, от темной стороны и белой полосы, шахматной с двойным рядом портов, до такелажа его высоких мачт и парусов, натянутых под углом к ветру; пена блестела под его высокими носами, а кильватерная струя бежала назад в качке моря. Это был, очевидно, семидесятичетырехпушечник: мне показалось, что я могу различить лица его людей, выглядывающих из-за рей в сторону острова, когда они думали о «Бонипарте»; белый флаг контр-адмирала был на топе бизань-брам-стеньги, не оставляя сомнений, что это был «Конкерор» наконец, с адмиралом Плампином, и, самое большее через день или два, «Геба» должна была отправиться в Индию.

Я только что посмотрел через плечо в сторону Лонгвуда, позволив «Конкерору» снова уменьшиться до размеров модели на каминной полке, когда внезапно увидел кого-то, стоящего у края упомянутого мной утеса, по-видимому, наблюдающего за судном с длинной трубой у глаза, как и я. Это было дальше, чем я мог видеть, чтобы что-то разобрать, кроме этого; и прежде чем я настроил трубу для такого близкого обзора, на склоне позади появилось еще семь или восемь фигур; в то время как моя рука так сильно дрожала от того, что я так долго держал трубу, что сначала я навел ее прямо на трещины и глыбы на передней части скалы, с большими зелеными листьями и лианами на ней, лениво мерцающими в солнечном свете перед моими глазами, пока я, смею сказать, мог бы увидеть пауков внутри. Затем я держал ее слишком высоко, где адмирал и лорд Фредерик стояли у своих лошадей, довольно далеко позади; губернатор, как я полагал, сидел на своей, и двое или трое других вдоль подъема. Наконец, встав на колено, чтобы опереть ее, я устойчиво зафиксировал трубу на краю скал, где я ясно увидел высокого темноволосого человека в богатом французском мундире, смотрящего в сторону моря — я слишком хорошо знал того, кого искал, по картинам, чтобы не быть печально уязвленным. Внезапно фигура медленно спустилась от остальных, с руками за спиной и слегка опущенной головой. Офицер сразу опустил телескоп и протянул его ему, отходя вверх, как будто чтобы оставить его одного — какую одежду он носил, я едва заметил; но вот он стоял, один в круглом ярком поле трубы, которую я держал как тиски — его голова поднята, руки скрывают лицо, пока он держал телескоп прямо перед собой — только я видел гладкий широкий круг его подбородка. Я знал, как если бы я видел его в Тюильри в Париже, или знал его в лицо с тех пор, как был мальчиком — я знал, что это Наполеон!

В течение этой минуты остальные были вне поля зрения, насколько позволяла труба — вы бы решили, что там никого нет, кроме него самого, неподвижного, как фигура из железа; наблюдающего за тем же самым, несомненно, что и я пять минут назад, где благородный семидесятичетырехпушечник медленно пробивался против ветра. Когда я все же взглянул на группу офицеров в двадцати ярдах позади, это было так, словно видишь кольцо его генералов, почтительно ожидающих, пока он осматривает какое-то поле битвы, со своей армией за холмом; но в следующую минуту телескоп упал в его руках, и его лицо, бледное как смерть, с твердой губой под ним, казалось достаточно близким, чтобы я мог коснуться его — его глаза сурово вонзились в меня из-под его широкого белого лба, и я вздрогнул, в свою очередь уронив трубу. В тот же миг весь дикий массив острова Святой Елены, с его рваным краем, ясным синим небом и морем, закружился вокруг уменьшившихся фигур над скалой, пока они не стали не чем иным, как просто кучкой людей на склоне вдали.

Это была странная сцена, скажу я вам; никогда не смогу забыть этот незрячий, задумчивый взгляд с его головы, после того как телескоп опустился от его глаза, когда «Конкерор», должно быть, снова отступил со всем своим величественным такелажем на дно Атлантики! Еще раз я навел свою подзорную трубу на место, где он был, и был почти на грани того, чтобы крикнуть, чтобы предупредить его об опасности края утеса, забыв о расстоянии, на котором я находился. Наполеон шагнул, выставив одну ногу вперед, на самый край, его две руки безвольно свисали по бокам, с трубой в одной из них, пока тень его маленькой черной треуголки не закрыла впадины его глаз, и он стоял, как будто глядя вниз мимо лица обрыва. О чем он думал, ни один смертный язык не скажет, был ли он в то время хозяином более дикой битвы, чем любая, в которой он когда-либо сражался — но именно тогда, каким сюрпризом для меня было увидеть голову человека с красной кисточкой на шапке, поднявшуюся среди плюща снизу, в то время как он, казалось, опирался ногами на трещины и выступы скалы, подтягиваясь одной рукой за спутанные корни, пока, несомненно, он должен был смотреть прямо вверх в лицо французского императора; и, возможно, он что-то прошептал — хотя, что касается меня, это была сплошная немая сцена, где я стоял на коленях, вглядываясь в трубу. Я видел, как даже он вздрогнул от внезапности этого — он поднял голову прямо, все еще глядя вниз через край скалы, с поднятой раскрытой рукой, и бок его лица был наполовину повернут к группе в пределах слышимости позади, где губернатор и остальные, по-видимому, держались вместе из уважения, несомненно, наблюдая и за спиной Наполеона, и за военным кораблем далеко за пределами. Яркий солнечный свет на этом месте выявил каждое движение двоих впереди — один так полно в моем поле зрения, что я мог заметить, как его взгляд снова остановился на другом внизу, его твердые губы разомкнулись, и рука вытянулась перед ним, как у человека, видящего духа, которого он знал; в то время как пучок листьев на конце палки подкрался от позиции незнакомца к самым пальцам Наполеона. Голова человека на утесе на один момент повернулась в сторону моря, как бы щекотливо ни было его положение; затем он оглянулся, указывая своей свободной рукой на горизонт — между ними, казалось, была одна минута без движения — подбородок пленного императора был опущен на грудь, хотя вы бы сказали, что его глаза смотрели вверх из тени на его лбу; а красная шапка незнакомца висела, как кусочек ярко окрашенной скалы, под его двумя руками, держащимися среди листьев. Затем я увидел, как Наполеон спокойно поднял руку, он сделал ею знак — это могло быть отказом, это могло быть согласием, или это могло быть прощанием, я никогда не надеюсь узнать; но он скрестил руки на груди, с пучком листьев в пальцах, и медленно отошел от края к офицерам. Я наблюдал за незнакомцем внизу, как он раскачивался там секунду или две, готовый сорваться вниз; его лицо снова дико повернулось к морю. Короткий взгляд, который я бросил на него — его черты застыли в каком-то горьком чувстве, его одежда тоже была другой, кроме того, усы были сбриты, а цвет лица, несомненно, намеренно затемнен — послужил доказательством того, что я подозревал: он был не кто иной, как француз, которого я видел на бриге, и, безумный или в здравом уме, сам взгляд, который я поймал, был больше похож на тот, с которым он встретил грозовой шквал, чем на что-либо другое. Сразу после этого он осторожно спускался спиной к моей трубе; группа наверху удалялась через край скал, а губернатор объезжал, по-видимому, чтобы еще раз спуститься по лощине между нами. На самом деле, семидесятичетырехпушечник к этому времени зашел так далеко, что пики вдалеке закрыли его; но я тщательно провел трубой вдоль всего горизонта в моем поле зрения в поисках признаков шхуны. Дымка была слишком яркой, однако, чтобы быть уверенным в чем-либо; хотя, прямо против ветра, были видны полосы облаков, поднявшиеся с бризом, где мне раз или два показалось, что я могу уловить блеск пятнышка в них. «Подаргус» тоже был виден через выемку в скалах, пробивающийся в другом направлении, как будто телеграф сигнализировал ему в другое место; после чего вы услышали глухой рокот фортов, салютующих «Конкерору» в Джеймстауне, когда он вошел: и, будучи поздним днем, мне было самое время на всех парусах спускаться вниз, чтобы встретиться со своими товарищами по кораблю.

Соответственно, я как раз приближался к повороту на Боковую тропу, после пары часов тяжелой езды, и снова в поле зрения гавани внизу, когда трое из них нагнали меня, сумев добраться до вершины пика Дианы, как они и собирались. Первый лейтенант был полон впечатлений от грандиозных видов по пути, с перспективой с пика, где можно было видеть море вокруг всего острова Святой Елены, как кольцо, и небо над головой такое же синее, как синяя вода. «Но как вы думаете, что мы видели на вершине, мистер Коллинз?» — спросил меня один из мальчишек — сам он тоже был озорным чертенком, рябой, с волосами как щетка, и косил, как два клюза корабля. «Ну, мистер Снеллинг», — сказал я грубо — ибо я уже довольно хорошо знал его, и он был мне довольно симпатичен за свою остроту, хотя вы можете предположить, что в тот момент я не думал о пустяках — «ну, дьявола, возможно!» «Должен сказать, я сначала подумал, что это он, сэр», — сказал гардемарин, ухмыляясь; «это был черный негр, однако, сэр, сидящий прямо на самом топе его, с руками на двух коленях, и нам пришлось столкнуть его, прежде чем мы смогли вонзить в него наши ножи!» «Клянусь Гарри!» — выпалил я, — «то самое, что...» «Это действительно было так, мистер Коллинз», — сказал первый лейтенант; «и я подумал, что это любопытно, но на острове так много негров». «Если позволите, сэр», — вставил самый младший из мичманов, — «может быть, у них не у всех есть место для размышлений, сэр!» «Или их отправили на топ мачты, э? Роско?» — сказал Снеллинг. «Что с тобой и случится, бездельник», — перебил первый лейтенант, — «как только я попаду на борт, если ты не будешь держать руль прямо!» К этому времени мы уже с грохотом спускались над Джеймстауном, солнце ярко-красно пылало над горизонтом, освещая его и двери домов, а огромный корпус и мачты «Конкерора» почти перекрывали гавань, когда он стоял на якоре за пределами индийских судов. Вечерняя пушка выстрелила, когда мы подплыли к «Гебе», которая немедленно снялась с якоря по приказу, хотя лорд Фредерик еще не спустился; но в ту ночь была ее очередь поставлять сторожевой катер с наветренной стороны, и она пошла под полными парусами вокруг мыса Сахарная Голова, как раз когда сумерки упали, как тень, на остров.

Катер «Ньюкасла» был на подветренном побережье той ночью, а один из наших катеров готовился к спуску, почти у залива Просперити, с наветренной стороны; в то время как сам фрегат держался дальше в море. Один из помощников штурмана должен был взять катер; но после того, как я дал первому лейтенанту несколько намеков, насколько я мог себе позволить, я предложил сам взять его под свое командование в тот раз — что, будучи списанным на мою новизну на станции, и помощник был рад избавиться от утомительной обязанности, я получил разрешение сразу. Острый на язык мичман Снеллинг взял себе в голову составить мне компанию, и мы поплыли в пределах слышимости прибоя. Как только все приняло форму честной работы, на самом деле, я потерял все мысли о недавнем роде. Вместо того чтобы видеть рваные высоты на фоне неба и размышлять обо всяких идеях о французском императоре, не было ничего, кроме широкой массы острова высоко над нами, зыби внизу и моря, мерцающего широко от нашего планширя до звезд; так что как только мы потеряли из виду «Гебу», медленно тающую во мраке, я закурил черуту, отдал руль мичману и сидел, волнуясь до глубины души при мысли о чем-то грядущем, я едва знал о чем. Что касается Бонапарта, со всем, что к нему относилось, это мало значило для меня в том настроении, несмотря на то, что я видел в течение дня, по сравнению с кусочком старых времен Ла-Манша: правда была в том, что на следующее утро я снова буду сочувствовать ему.

Ночь довольно долго была довольно сносной, звездной, и в некотором роде можно было разглядеть довольно большое расстояние. Одно время мы плыли прямо вокруг между двумя точками, хотя и довольно медленно; затем снова люди лежали на веслах, позволяя ей плыть с длинными волнами, пока прибой не становился слышен слишком громко для безопасной стоянки. Дальше в ночь, однако, стало темно — внизу, по крайней мере — бриз держался ровно, и становилось все гуще и гуще; наконец, вокруг было так черно, что с одной стороны вы просто знали о скалах над вами, с помощью слабого мерцания звезд прямо наверху. С другой стороны были только, временами, два огня, раскачивающиеся на топе мачты «Подаргуса» и «Гебы», далеко друг от друга, и один дальше в море, чем другой; или время от времени их кормовое окно и порт, когда качка воды поднимала их, или корабли немного рыскали. Час за часом, это было довольно утомительно — ждать ничего, особенно в том настроении, в котором был человек в то время, и с долгой тропической ночью впереди.

Внезапно, прямо между бригом и фрегатом, мне показалось, что я на один момент уловил проблеск другого мерцания; затем оно снова погасло, и я уже было оставил эту мысль, когда был уверен, что снова ясно увидел его, а также в третий раз, на такой же короткий промежуток, как и раньше. Мы были у бухты на побережье, внутри залива Просперити, где изгиб в скалах смягчал силу прибоя, недалеко от крутого обрыва, где выходил один из этих самых узких оврагов — довольно далеко от берега, действительно, но я к этому времени знал, что он ведет куда-то в сторону Лонгвуда. Соответственно, мне пришла в голову идея плана, который нужно было привести в действие, попал ли я в нужное место или нет; если это была шхуна, она должна была спускаться прямо с наветренной стороны, в поисках сигнала, а также места, на которое нужно нацелиться: дело было в том, чтобы заманить ее шлюпку на берег там раньше времени, захватить ее экипаж и взять саму шхуну врасплох, как будто мы возвращались как ни в чем не бывало; поскольку сигнализировать кораблям мы не могли, а шхуна была бы осторожна, как дельфин.

Сказано — сделано. Я осторожно направил судно к бухте, хотя зыбь с ужасом неслась внутрь, разбиваясь о скалы снаружи; и нам с гардемарином пришлось прыгать один за другим, спасая свои жизни, как раз когда носовой гребец оттолкнул ее в обратную волну. Что касается катера, то держать его там было бы все испортить; и я знал, что если шлюпка действительно придет такого типа, как я предполагал, то она не будет рассчитывать на силу экипажа. Мы со Снеллингом были достаточно хорошо вооружены, чтобы справиться с полудюжиной, если они примут нас за друзей, поэтому я приказал людям отплыть на час, по крайней мере, оставив чистую воду. На самом деле, я знал, что на высотах есть часовые, если бы они могли нас услышать или увидеть; но шум прибоя, темнота и ожидание этого события привели нас обоих в боевую готовность; в то время как я время от времени показывал фонарь шлюпки, как свет, который я заметил, такой, какой используют контрабандисты Ла-Манша в каждую густую ночь на нашем собственном побережье. Я полагаю, мы могли ждать пять или десять минут, когда то же мерцание снова было поймано, погружаясь в темноту зыби, примерно напротив бухты: затем у нас было еще полчаса — мы время от времени давали им вспышку фонаря, когда внезапно гардемарин сказал, что видит, как весла блестят над волной, что, как он знал, не было гребками военного корабля, иначе этим парням следовало бы прекратить выдачу грога. У меня был фонарь в руке, я снова сдвинул заслонку, а другой рукой нащупывал эфес кортика, когда мичман позади меня вскрикнул, и я обернулся как раз вовремя, чтобы увидеть темную фигуру чернокожего, прыгающего с камней у нас за спиной. Один за другим еще трое или четверо выскочили мимо меня из мрака — красная шапка француза и его темное свирепое лицо сверкнули на меня в свете фонаря; и в следующую минуту он погас, когда мы с ним в смертельной схватке боролись из-за него в густой ночи. Внезапно я почувствовал, что теряю его в качке зыби, смываемый назад со скалы; затем что-то еще пыталось схватить меня, когда я полетел вниз, с морем, бурлящим у меня во рту и ушах.

Я снова поднялся над водой под чистой силой зыби, как мне показалось, погружаясь к берегу; с выбором, подумал я, либо утонуть в темноте, либо разбиться в лепешку о скалы; но я выплыл, вполне естественно, поднимаясь на огромной пене моря и пытаясь плыть против него, хотя я чувствовал, как оно отбрасывает меня назад при каждом гребке, и только видел широкий блеск его, вздымающийся далеко и широко на мгновение на фоне мрака скал позади. Внезапно, в ложбине, я услышал чье-то тяжелое дыхание рядом со мной, и сразу после этого меня схватили за волосы, кто-то другой одновременно ухватился за мое плечо. Мы были не дальше полудюжины саженей от шлюпки незнакомца, чернокожие, которые напали на меня, мужественно плыли вместе, а шлюпка поднималась носом на бег моря, когда ее экипаж искал нас при свете своего фонаря. Я как раз пришел в себя настолько, чтобы заметить это, когда они втаскивали меня на борт; все четверо негров держались одной рукой за планширь шлюпки, а другой помогали себе; в то время как весла начали двигаться к свету, который все еще можно было поймать урывками, прямо между огнями двух крейсеров, когда пространство медленно расширялось посреди них, выходя в море. Едва я успел почувствовать кого-то рядом с собой, такого же мокрого, как я сам, гардемарина или француза, я не знал, когда с грохотом другая шлюпка врезалась носом прямо в наш планширь, из темноты. Брызги плеснули между нами, я увидел блеск лопастей весел и услышал пронзительный голос Снеллинга, распевающий: «топите злодеев, ребята — вниз с ними — помните второго лейтенанта!» Фонарь во французской шлюпке вспыхнул, плавая на одно мгновение среди обломков клепок и голов, дико подпрыгивающих вместе на стороне волны. Один из моих собственных людей с катера вытащил меня за воротник из гребня волны своим багром, когда она поднималась, вздымаясь мимо, пока я крепко не ухватился за ее корму; чернокожих можно было видеть борющимися в ложбине, чтобы удержать тело своего хозяина, с его руками, беспомощно раскинутыми то там, то здесь над водой. Мокрые черные лица бедных дьяволов так тоскливо, в своем отчаянии, повернулись к катеру, что я выдохнул, чтобы спасти его. Они продолжали двигаться к нам, на самом деле, и носовому гребцу удалось наконец зацепить его, хотя и не минутой раньше, ибо следующий подъем разбил несчастных бедолаг, и мы потеряли их из виду; катер висел на веслах, пока они не уложили и его, и меня на кормовые банки, где француз лежал, по-видимому, мертвый или без чувств, а я выплевывал соленую воду, как лондонец после купания.



«Ну, мистер Снеллинг», — сказал я, как только полностью пришел в себя, — «я совсем не могу понять, как я оказался в воде!» «И я тоже, сэр», — сказал он; «будь я проклят, сэр, если я не подумал, что это был вихрь негров с вершины пика Дианы, видя, что я узнал того самого, которого мы нашли там сегодня днем — четверо из них взяли вас и этого другого джентльмена на руки в кучу, когда вы барахтались вместе, и бросились в воду, как тюлени, сэр!» Я посмотрел в лицо французу, где он лежал растянувшись, с откинутой головой и капающими волосами. «Он ушел?» — сказал я. «Ну, сэр», — сказал мичман, который ухитрился снова зажечь фонарь, — «боюсь, он довольно близок к этому. Он ваш друг, сэр? — я так и подумал, по тому, как вы схватили его, как только увидели друг друга, сэр». «Молчать, бездельник!» — сказал я: «видишь что-нибудь из огней в сторону моря?» Минуту или две мы вглядывались через зыбь в темноту, чтобы снова поймать мерцание сигнала, но безрезультатно; и я начал думать, что птичка улетела. Внезапно, однако, он снова был там, погружаясь, как и раньше, за пределами качки моря, и между ее спинами, скользя через открытое пространство, слепой стороной к крейсерам. «Алло, ребята!» — сказал я быстро, снова встряхнувшись, когда схватил руль, — «давайте к морю — напрягите спины на десять минут, и она наша!» Мы плыли прямо к месту, когда свет исчез, но демонстрация нашего фонаря заставила его снова ярко вспыхнуть, пока я даже не смог разглядеть при нем корпус какого-то судна и железо конца гика, поднимающееся над зыбью. «Носовой гребец, там!» — прошептал я; «будь готов, парень, и смотри в оба!» «Hola!» — раздался короткий резкий окрик через зыбь; «d'où venez-vous?» «Oui, oui!» — крикнул я смело, через руку, чтобы максимально скрыть разницу; затем мне пришла в голову мысль, вспомнив слова французского хирурга на борту этого самого судна в первый раз, когда мы увидели его — «De la cage de l'Aigle» — я крикнул — «bonne fortune, mes amis!» «C'est possible! c'est possible, mon capitaine!» — закричали несколько членов экипажа шхуны, прыгая на ее фальшборт, — «que vous apportez lui-même?» Мы все время плыли к ее борту так неуклюже, как только могли — человек побежал на ее корму с бухтой линя, готовый бросить — но все же грот-гик шхуны уже перекидывался, ее руль был вверх, и она была на ходу; они казались наполовину сомневающимися в нас, и еще один момент мог склонить чашу весов. «Vite, vite!» — взревел я, выбирая свой французский наугад. «Oui, oui, jettez votre corde — venez au lof, mes amis!» — то есть приводитесь к ветру. Я слышал, как кто-то на борту сказал, что это американец — шхуна подошла к ветру, линь со свистом полетел с ее кормы в наш нос, и мы пронеслись близко к ее подветренной корме, скрежеща о ее борта в прибое, двадцать жадных лиц выглядывали на нас в замешательстве; когда я хрипло крикнул бежать за бренди и горячими одеялами, так как он был наполовину утоплен. «Promptement — promptement, mes amis!» — крикнул я, и так же быстро с ее фальшбортов бросились принести то, что требовалось, в то время как мы со Снеллингом бросились на ее борт, сопровождаемые людьми, с кортиками в руках. Три минуты шума, и столько же ударов между нами, когда мы загнали тех немногих, кто стоял у нас на пути, в беспорядке вниз по ближайшему люку. Шхуна была полностью нашей.

Мы подняли катер, с французским капитаном, все еще растянувшимся на кормовых банках — привели к ветру носовые паруса шхуны, позволили ее большому гроту снова наполниться, и вскоре быстро шли к огню на топе мачты фрегата.

Когда «Геба» впервые заметила нас, или, скорее, услышала звук острых носов шхуны, рассекающих воду, она, естественно, не знала, что с нами делать. Я заметил внезапный приказ нашего первого лейтенанта очистить переднее наветренное орудие, с броском людей к нему; но мой окрик все уладил. Мы легли в дрейф у ее наветренного борта, и я сразу после этого был на борту, объясняя как можно проще, как мы ухитрились таким странным образом захватить французское судно в тех краях.

Соответственно, вы можете представить удивление в Джеймстауне утром, увидеть «Гебу», стоящую со своим призом; не говоря уже о полном изумлении губернатора при подозрении на какой-то план по похищению Наполеона, по-видимому, так далеко зашедший. Результатом этого было, чтобы сократить эту часть моей истории, он и военные люди настаивали, наконец, что ничего подобного не было; а только какой-то работорговец с африканского побережья, желающий выгрузить груз, особенно потому, что на борту было так много чернокожих; и француз сразу подхватил намек, маленький месье-помощник клялся, что его наняли несколько островитян, несколько месяцев назад, чтобы привезти им рабов. Что касается меня, учитывая все обстоятельства, мне нечего было сказать; и, после некоторой вероятности того, что поначалу из-за этого поднимется шум, дело было замято. Однако шхуна была, конечно, конфискована тем временем, как честный приз «Гебы», до тех пор, пока Адмиралтейский суд на Мысе не решит это во время нашего плавания за границу.

Поскольку «Геба» должна была немедленно отплыть в Индию, губернатор воспользовался возможностью отправить двух или трех сверхштатных на судне вместе с нами к Мысу Доброй Надежды, среди которых был янки-ботаник; и хотя, будучи на фрегате, я не видел его, я был уверен, как если бы видел, что это был мой старый товарищ по кораблю Дэниел.

Ну, наступило утро, когда мы снялись с якоря из залива Святого Иакова в море, в компании с призом: прошло не более десяти или одиннадцати дней с тех пор, как мы прибыли на «Подаргусе», но я был так утомлен видом острова Святой Елены, как будто прожил там год. Прекрасный корпус фрегата и ее высокие мачты, расправляющие квадратный размах ее белого полотна в сторону пассата, вдохнули в меня новую жизнь: медленно, как мы оставляли пики острова на нашем подветренном борту, было что-то в том, чтобы чувствовать себя путешествующим по той же дороге, что и индийское судно, еще раз, с шансами почтовой кареты, к тому же, против французского дилижанса. Какая случайность могла бы привести нас вместе, я, конечно, не видел; но в ту ночь, когда мы и шхуна были единственными вещами на горизонте, оба быстро погружающиеся, в бейдевинд, на свежем бризе, на расстоянии мили, я впервые почувствовал себя спокойнее. «Удача и якоря уложены!» — подумал я, — «и к черту все предчувствия!» Я прогуливался по наветренному квартердеку во время своей вахты так приятно, как только мог, время от времени бросая взгляд вперед на Снеллинга, когда он болтал у фифа-рейла рядом с пьяным старым помощником, и временами проблеск корпуса шхуны на нашем подветренном траверзе, поднимающийся мокрым из сумерек, под командованием нашего третьего лейтенанта.

Это было около недели спустя, и мы начали ощущать грубые прикосновения погоды Мыса, кидаясь на встречных волнах и убирая наши брамсели чаще по ночам, когда лорд Фредерик сказал мне однажды вечером, перед тем как спуститься в свою каюту: «Мистер Коллинз, я очень надеюсь, что мы не найдем ваше индийское судно в Кейптауне, в конце концов!» «Действительно, лорд Фредерик!» — сказал я, достаточно уважительно; но это было именно то, на что я сам надеялся. «Да, сэр», — продолжал он; «так как я получил строгие указания от адмирала Плампина арестовать лейтенанта Вествуда, если мы встретимся с ним там, а в противном случае — отправить шхуну по его следам, даже если бы это было до Бомбея». «Черт возьми!» — подумал я, — «неужели мы никогда не покончим с этим проклятым делом?» «Это чрезвычайно неприятно», — продолжал капитан, вращая свою золотую лорнетку вокруг пальца на цепочке, как было у него в обычае, когда он был обеспокоен, и глядя одним глазом все время на шхуну. «Прекрасное судно, кстати, мистер Коллинз!» — сказал он, — «даже в пределах видимости «Гебы»». «Это так, милорд», — сказал я; «если бы у нее был хотя бы толковый боцман, чтобы поставить рангоут на ней». «Послушайте, мистер Коллинз», — продолжал его светлость, задумчиво, — «я думаю, у меня есть это, однако — способ избавиться от этой неприятности!»

Я ждал и ждал, однако, чтобы лорд Фредерик упомянул об этом; и безрезультатно, по-видимому, так как он спустился вниз, не сказав больше ни слова об этом.





ДВОРЦОВЫЕ ТЕАТРАЛЬНЫЕ ПОСТАНОВКИ.

ДНЕВНАЯ ГРЕЗА.

Я никогда не слышал, да и не важно, почему мой отец, майор фон Деген, старый офицер Королевского германского легиона, решил дать мне образование на своей родине, которую он не посещал с юности и которая была вытеснена в его привязанностях, по всем внешним признакам, страной, которой он долго служил и в которой жил, чьих дочерей он взял в жены и в которой собирался закончить свои дни. Как бы то ни было, в раннем возрасте меня отправили из Англии в город на севере Германии, где я провел четыре года в доме достойного и добросердечного профессора, и который я покинул в возрасте восемнадцати лет, чтобы поступить в Гейдельбергский университет. Для меня, как и для большинства молодых людей, веселая, беззаботная, легкомысленная студенческая жизнь, с ее воображаемой независимостью и фантастическими привилегиями, ее попойками рейнского вина и баварского пива, ее безобидными дуэлями и псевдогероическими фестивалями, поначалу имела сильное влечение. И когда, после определенного количества радостно проведенных семестров и приятных отпускных прогулок, университетские развлечения начали приедаться, и я стал менее постоянным посетителем фехтовального зала и вечерних попоек, я все еще оставался в Гейдельберге — не из любви к учебе, ибо к учебе, будучи предназначенным ни к какой профессии, я мало прилагал усилий, но по силе привычки, по очарованию восхитительной страны и, более того, по приятному обществу, которое я нашел в ряде семей, проживающих в городе и его окрестностях. Хотя я был лишь умеренно внимателен к отраслям знаний, обычно изучаемым в университете, я не был совсем небрежен к своему совершенствованию. Я занимался современными языками, упражнялся карандашом, зарисовывая окружающие пейзажи, и, прежде всего, усердно развивал сносный талант к музыке. В этом я был особенно успешен. Энтузиастически любящий искусство, одаренный от природы хорошим тенор-голосом и случайно встретивший отличного преподавателя, я делал быстрые успехи; и во время последней части моего пребывания в Гейдельберге ни одна музыкальная вечеринка или любительский концерт в радиусе многих миль не считались полными без меня.

Я покинул университет на двадцать пятом году жизни и, проведя еще год в путешествии по Южной Европе, направлялся в Англию, когда задержался на день в деревне Маузелох, столице герцогства Кляйн-Флекенберг — независимого и суверенного государства, о котором географы упоминают редко, а историки — еще реже, но которое известно, по крайней мере по названию, большинству людей, путешествовавших по тем приятным районам Центральной Германии, что орошаются Рейном и его притоками. Тем, кто не знает о его существовании и интересуется его местонахождением, стоит заглянуть в более крупные и точные карты этой страны; на них, к большой чести топографов, они найдут его отмеченным, хотя вся его площадь едва ли превышает размеры частного парка не одного европейского монарха. Его население, пожалуй, равно населению еврейского квартала во Франкфурте-на-Майне, а доход позволил бы частному джентльмену жить в довольно приличном стиле в Лондоне или Париже. Его постоянная армия, которая на параде сильно напоминает сержантский караул, весьма отличилась в войнах против Наполеона, понесла ужасные потери и своей доблестью, как сообщали мне некоторые патриотичные кляйн-флекенбергцы, решила судьбу не одного кровопролитного сражения. По многим параметрам Кляйн-Флекенберг так мало отличается от множества других немецких княжеств, герцогств, ландграфств и т. д., что описание почти излишне. Весной он белеет от цветущих слив и груш — фруктов, которые составляют немаловажную статью его потребления и торговли; он славится квашеной капустой; его свиньи дают лучшие колбасы; в нем есть полдюжины хлебных полей и хмельник, а также минеральный источник, чьи воды, хотя и недостаточно знаменитые, чтобы привлекать чужеземцев, ежегодно творят чудесные исцеления среди болезненных местных жителей. В то время, о котором я говорю, правящим герцогом был Август IX, любезный и покладистый принц, чье прославленное чело чаще было повязано бархатной курительной шапочкой, нежели золотой диадемой, а рука вместо скипетра обычно держала хлыст, а иногда и охотничье ружье. Его мягкое правление легко переносилось верными подданными, которые не забывали каждое воскресенье молиться о его благополучии и здравии и которые, если иногда и ворчали, когда их призывали к взносам на содержание его княжеского двора, винили только сборщика налогов и никогда не помышляли возлагать вину на своего великодушного и всеми любимого государя.

Часовня герцогской резиденции в Маузелохе была заполнена до отказа, когда в одно ясное воскресное утро 183— года я вошел и стал искать свободное место. Ни одного не было видно. Не один добродушный горожанин сжимался, когда я проходил мимо, стараясь занять как можно меньше места, чтобы освободить его для меня, но в то душное осеннее утро я слишком дорожил как собственным комфортом, так и комфортом других, чтобы воспользоваться скудным пространством, предложенным столь любезно. Во всей церкви буквально не было ни одного свободного сиденья, и многие, судя по их позам, смирились с тем, чтобы простоять всю службу. Я колебался, поступить ли так же или покинуть церковь, когда кто-то коснулся моего плеча, и, обернувшись, я увидел кантора, который манил меня к себе и указывал на пустой табурет за певческим пультом. Обрадованный предложением, я тут же устроился среди певчих.

Необычайное стечение народа в церкви объяснялось, как я позже узнал, не каким-то небывалым благочестивым рвением кляйн-флекенбергцев, а присутствием — впервые после нескольких недель визита к брату-монарху — правящего герцога с герцогиней и их дочери, принцессы Терезы. Со своего места в хоре я мог видеть этих высокопоставленных особ. Герцог был дородным пожилым джентльменом, в чьих манерах было не меньше добродушия, чем достоинства; его жена, с несколько большей чопорностью, свойственной мелкому немецкому двору, все же выглядела вполне добросердечной принцессой. Но их дочь была жемчужиной красоты. Ей казалось около двадцати лет, стройная и грациозная, с более темными глазами и волосами, чем обычно у ее соотечественниц, и... но я не стану пытаться ее описывать. Обладая всеми преимуществами слоновой кости, шелковых кистей и семью цветами радуги, потребовался бы искусный художник, чтобы воздать должное ее совершенствам; так что было бы абсурдно мне, простому рисовальщику, имеющему лишь перо, бумагу и посредственную чернильницу, пытаться их изобразить. Поэтому я лишь скажу, что с элегантностью форм, правильностью и тонкостью черт она сочетала высшее очарование, которое могут даровать грация и умное выражение лица. Только что прибыв с опаленных солнцем берегов Италии, где я грелся у подножия Везувия, пока мое сердце не стало воспламеняющимся, как трут, я вспыхнул мгновенно. Мои глаза были прикованы к несравненной Терезе, когда она случайно подняла взгляд. В этом взгляде было электричество. Я был поражен на месте; мое сердце было подстрелено, как бекас, получивший пулю в крыло, и упало, трепеща, к ногам своей покорительницы. Не знаю, как долго я смотрел, когда меня вывело из созерцания движение в хоре, и певчие запели псалом на прекрасный старинный немецкий мотив, в котором я часто участвовал на концертах великолепной церковной музыки Генделя и Гайдна. Инстинктивно я запел свою привычную партию и едва осознавал это, пока через несколько тактов не заметил, что стал объектом любопытного внимания певчих, и не увидел, что певец, чью партию я перехватил, перестал петь — то ли по собственной воле, то ли по знаку кантора. Конечно, дребезжащее, дрожащее и неумелое исполнение кляйн-флекенбергского тенора не могло ни на мгновение соперничать с голосом, который был тогда в самом расцвете и обладал весьма значительной силой; без тщеславия скажу, что замена была к лучшему, и, по-видимому, так подумали и прихожане, ибо в церкви можно было услышать, как ступает кошка, и все глаза были обращены к хору. Среди них я особенно отметил прекрасные ореховые очи принцессы Терезы, которые не раз останавливались на мне, как мне показалось, словно она выделила мой голос и отличила его от менее искусного пения моих товарищей. Когда пение закончилось, я заметил, как она что-то прошептала герцогу, который немедленно бросил взгляд в мою сторону.

Когда служба закончилась, я поспешил из церкви, жаждая увидеть свое божество, на пути следования которого я и расположился. Вскоре открытый экипаж с высоко ступающими мекленбургскими лошадьми и бородатым егерем быстро проехал мимо, а его пассажиры на ходу принимали почтительные приветствия народа. В свою очередь я снял шляпу и не мог не подумать, что в глазах прекрасной Терезы мелькнуло узнавание, когда она грациозно склонилась в знак признания моего приветствия. А когда экипаж проехал мимо меня на несколько ярдов, герцог высунулся и оглянулся, но кому или чему предназначался этот взгляд, я не успел решить, прежде чем поворот дороги скрыл экипаж из виду.

Рагу в «Флекенбергских гербах» не отличалось таким совершенством, чтобы заставить меня задержаться над ними, даже если бы мой аппетит не был несколько испорчен лихорадочным возбуждением, в котором меня оставил вид несравненной Терезы. Дело было в том, как бы абсурдно это ни казалось, что я действительно, и с первого же взгляда, позволил себе безумно влюбиться в очаровательную и высокородную немку. Я говорю «абсурдно», потому что, хотя мой отец был из достаточно хорошей брауншвейгской семьи, а моя мать, богатая английская наследница, принесла ему доход, возможно, не намного уступающий совокупному гражданскому листу и частному доходу герцогов Кляйн-Флекенберга, все же принцесса всегда остается принцессой, будь ее владения обширны, как Китай, или ограничены, как Монако, полушарием или загоном; и я был твердо уверен в том, с каким высокомерным изумлением Август IX не преминул бы отвергнуть самонадеянные ухаживания простого Чарльза фон Дегена. В тот момент, однако, я не стал все это просчитывать, а поддался порыву.

После обеда я сидел в общем зале отеля и планировал прогулку в надежде еще раз мельком увидеть даму своих мыслей, когда услышал, как произнесли мое имя. Дверь была приоткрыта, и, слегка изменив положение, я заглянул в прихожую, где герр Дамфнудель, хозяин «Флекенбергских гербов», демонстрировал незнакомцу в щегольском коричневом сюртуке и с самодовольным, придворным видом фолиант, в который, по немецкому обычаю, каждый посетитель отеля должен был вписать свое имя, звание, откуда прибыл и куда направляется. Вскоре незнакомец вошел в комнату и дважды прошелся по всей ее длине, пока я сидел за столом, перелистывая газету, чтением которой я делал вид, что занят, но в то же время наблюдая с помощью дружелюбного зеркала за внешностью и движениями незнакомца, для которого я, очевидно, был объектом любопытства и изучения. Вскоре он взял газету, сел недалеко от меня, предложил мне табакерку и завел разговор. Благодаря сносной осведомленности о нравах и стиле маленьких немецких дворов и придворных, я вскоре составил мнение о том, кто он такой. Его манеры, внешность и тон разговора убедили меня, что он так или иначе связан с герцогской резиденцией, хотя мне было трудно предположить его мотив для попытки вытянуть из меня различные подробности о себе и моей стране, и особенно о цели моего визита в Маузелох. Он либо не обладал, либо считал излишним использовать сколько-нибудь значительную долю хитрости, и я вскоре разгадал его намерения. Мой чистый немецкий акцент не мог оставить у него сомнений в том, что передо мной соотечественник; гостиничная книга мало что говорила ему, кроме моего имени, ибо я записался как particulier, или частный джентльмен, прибывший из последнего города, где я ночевал, и направляющийся в следующий, где я предполагал остановиться на пути домой. Надежда и тщеславие в сочетании льстили мне верой в то, что камергер, или кто бы он ни был, действовал лишь как агент в этом деле; и, во всяком случае, я счел разумным притвориться загадочным, будучи достаточно знакомым с оптикой, чтобы знать, что туман увеличивает предметы, которые он окутывает. Незнакомец ничего не мог из меня вытянуть. Временами его острые маленькие серые глаза принимали выражение сомнения, а временами в его манерах появлялся оттенок глубокого уважения, который немало меня озадачивал. Наконец он ушел, и настала моя очередь играть роль инквизитора. Позвав герра Дамфнуделя, я высказал две просьбы, в которых, как известно, не отказывал ни один трактирщик — а именно, бутылку его лучшего вина и его компанию, чтобы выпить ее. Благородный сок рейнского винограда быстро смазал петли его языка; и при первом же натиске, упомянув незнакомца как Kammerherr, или камергера, я выяснил, что он действительно занимает нечто подобное в свите герцога. Прежде чем бутылка, большую часть которой я позаботился, чтобы выпил мой хозяин, была совсем пуста, я узнал все, что знал достойный Дамфнудель. Это было не так уж много. Герцогский джентльмен интересовался, кто я такой, осматривал книгу, спрашивал, есть ли у меня слуга, и, казалось, был разочарован, обнаружив, что я совсем один и что трактирщик мало что может о мне рассказать. Дамфнудель был склонен верить, более того, слышал слухи в городе, что в замок ожидается важная персона, которая, как предполагалось, могла быть в моей шкуре под вымышленным именем Чарльза фон Дегена. Столь же лестный, как и подразумеваемый комплимент аристократическому отличию моей внешности, я, тем не менее, отверг инкогнито, объявил себя тем, кем кажусь, и попросил Дамфнуделя обращаться со мной и брать плату как с обычного путешественника, а отнюдь не как с принца, посла, фельдмаршала или другого важного сановника. Дамфнудель, однако, был того мнения, что в наше время так много настоящих и бывших монархов путешествуют инкогнито, что невозможно сказать, кто есть кто, и что благоразумный трактирщик должен, следовательно, подозревать всех своих гостей в высоком ранге, пока не доказано обратное, и взимать плату соответственно.

Хотя я самым настойчивым образом исходил Маузелох и его окрестности, в тот день я больше не видел слишком очаровательную Терезу. Однако я выяснил, что следующее утро назначено для большой охоты в герцогских угодьях и что там я могу с уверенностью рассчитывать увидеть свою чаровницу. Соответственно, рано утром я смешался со спортсменами и бездельниками, стекавшимися к месту действия, и мне не пришлось долго ждать, прежде чем партия из замка проехала через парковые ворота. Поначалу у меня не было глаз ни для кого, кроме прекрасной Терезы, которая легко вышла из экипажа, более красивая, чем когда-либо, ее милое лицо и грациозная фигура были представлены в самом выгодном свете облегающим охотничьим костюмом, в котором ее можно было принять за королеву амазонок или за саму Синтию, только что спустившуюся с Олимпа, чтобы охотиться на кабана в Кляйн-Флекенберге. Ярок был ее взгляд, весела и грациозна улыбка, когда она ступила на дерн, травинки которого едва примяла ее сказочная ножка. Среди присутствующих пронесся ропот восхищения, когда она весело и любезно поклонилась окружающим, и мне снова показалось, что ее взгляд на полсекунды задержался на мне, стоявшем немного в стороне, в тени деревьев. Герцог и герцогиня были с ней, и их сопровождал их маленький двор, среди членов которого я узнал своего любопытного знакомого вчерашнего дня.

Парк, в котором должна была состояться облавная охота, представлял собой романтический участок лесных угодий, прорезанный и усеянный рядами и группами деревьев, изобилующий отличными укрытиями и перемежающийся травянистыми полянами и лужайками, чья восхитительная свежесть сохранялась благодаря извивам двух ручьев, питающих соседнюю реку, которая текла мелко и быстро по руслам из белого песка и между берегами, роскошными от полевых цветов. Охота началась. Загонщиков было вдоволь. Помимо определенного числа крестьян, в чьи обязанности входило присутствовать, когда их господин выезжал на охоту, под рукой была половина бездельников герцогства, жаждущих предложить свои услуги; и вскоре начались крики и шум, треск кустов и рытье в зарослях, которые гнали перепуганную дичь сломя голову из лежек и укрытий через открытую местность, на виду и под дулами охотников. Громко звенели винтовки и ружья, весело звенели рога, пробуждая эхо лесов и отражаясь от расщелин и оврагов соседних гор, в то время как мощные крики немецкого охотничьего мастерства повторялись со всех сторон. Сцена была столь веселой и вдохновляющей, что на мгновение она почти отвлекла мои мысли от Терезы, когда ко мне внезапно обратился мой друг Шпион. С низким поклоном он предложил мне двуствольное ружье и охотничий нож. «Его высочество, — сказал он тоном величайшей церемонности и уважения, — вовсе не стремится развеять строгое инкогнито, которое вы сочли нужным соблюдать, но он надеется, что вы будете рады занять пост и принять участие в спортивных состязаниях дня». Сказав это, он снова отвесил глубокий поклон, пожелал мне удачной охоты, затем снова поклонился и отступил, оставив меня настолько удивленным и озадаченным, что я едва мог ответить на его любезность и пробормотать что-то о «заблуждении, в котором пребывает его высочество», слова, которые вызвали лишь мягкую и уважительную улыбку и еще более глубокий поклон, чем прежде. Я был совершенно сбит с толку; озадачен и тревожен, желая увидеть, как заблуждение, объектом которого я, очевидно, являлся, в конечном итоге прояснится; в то же время я не мог не лелеять сладкое предчувствие, что недоразумение двора даст мне возможность более близкого знакомства с принцессой. Прежде чем эти мысли пронеслись в моей голове, ружье было у меня в руках, охотничий нож на боку, и я остался один, не имея иного выбора, кроме как стоять, подобно передовому часовому, на открытой местности или занять пост в линии охотников, расположившихся вокруг опушки соседнего укрытия. Я выбрал последнее; но, право, ни заяц, ни косуля не имели причин сильно меня бояться. Я сам был слишком недавно пронзен в сердце, чтобы быть грозным врагом для испуганных существ, которые метались и удирали во всех направлениях. Я лишь незначительно пополнил запасы оленины, когда эта часть дневной охоты была завершена, а мелкой дичи была дана передышка появлением огромного дикого кабана. Щетинистый монарх немецкого леса был выслежен и загнан в предыдущий день в sau-garten, загон, отведенный для этой цели, и теперь был выпущен в герцогскую охоту. С глазами, воспаленными от ярости, торчащей щетиной и белыми клыками, выступающими из-под кроваво-красных морщин губ, он теперь мчался вперед, преследуемый несколькими верными мастифами, не один из которых, слишком близко прижавшись к чудовищу, поплатился за свою дерзость жизнью. В таком сопровождении свирепое животное пронеслось по длинной зеленой аллее, когда один из советников герцога, внезапно охваченный опасным пылом, взмахнул рогатиной на кабана, встал посреди тропы и стал ждать нападения. На вид он был не очень похож на Нимрода, отличаясь главным образом коротконогостью и округлостью тела, которому, казалось, было неуютно в тесном зеленом охотничьем сюртуке, в то время как живописная низкая шляпа и пучок петушиных перьев сидели довольно странно над веселым румяным лицом, которое могло бы принадлежать самому Фальстафу. Комический блеск в его глазах, который, казалось, указывал на его призвание быть придворным шутом в гостиной, а не придворным чемпионом на охоте, погас и сменился взглядом видимого беспокойства, когда дикий кабан пронесся мимо, зловеще косясь на него из-под косматых бровей и, очевидно, удивляясь, что за человек так опрометчиво ожидает его грозного натиска. Достойный тайный советник уже пыхтел и потел от своих усилий, но все же мужественно стоял на своем и, приветствуя своего противника обычным вызывающим криком «Hui Sau!», опустил острие своей широкой, острой рогатины и приготовился к смертельному удару. Но опасное состязание требовало более твердой и быстрой руки, чем его. Уклонившись от оружия, кабан бросился вперед, просунул себя между ног дородного охотника и, не причинив ему вреда, понес его прямо на своей спине. В этот момент char-à-banc, в котором находились герцогиня, принцесса Тереза и две другие дамы, в сопровождении герцога и нескольких джентльменов верхом, выехал с перекрестка, и кавалькада получила полный обзор сцены. Жалкий вид толстого советника верхом на свинье, чей кудрявый хвост он сжимал с яростью, которая усиливала негодование разъяренного животного, был неотразимо комичен. Раздался взрыв смеха зрителей, герцог раскачивался в седле от избытка веселья, и даже дамы поддались заразительному смеху. Шутка, однако, стала серьезным делом, когда кабан, внезапным извивом своего нечистого тела, сбросил советника и повернулся к нему с явной целью распороть его округлость своими опасными клыками. Это произошло в нескольких шагах от того места, где я стоял, и в тот момент, когда веселье зрителей сменилось криками тревожного ужаса, и когда слоновая кость свиньи, казалось, уже рылась в ребрах упавшего человека, я бросился вперед и вонзил свой couteau de chasse глубоко в плечо хрюкающего дикаря. В следующее мгновение хорошо направленный и мощный удар охотничьей рогатиной уложил зверя, испускающего дух на землю, бок о бок с незадачливым охотником, который едва не стал его жертвой. Ошеломленный падением и задыхаясь от ужаса, тучный придворный, когда его поставил на ноги егерь, поначалу, казалось, сомневался, принадлежит ли кровь, окропившая его щегольской охотничий костюм, ему самому или свинье. Убедившись в этом, он поднял свой помятый котелок и, не надевая его на голову, повернулся ко мне с видом глубокого уважения. «Милостивый государь, — сказал он, кланяясь до земли, — я вдвойне счастлив тем, что спасен столь прославленной рукой от столь неминуемой опасности». Я поначалу подумал, что человек паясничает, обращаясь ко мне в таком стиле, который был бы более уместен для принца, чем для непритязательного простолюдина, подобного мне, и я пристально всмотрелся в его черты, но их единственным выражением было удовлетворение от своего избавления и подобострастная благодарность своему спасителю. Прежде чем я успел сформулировать опровержение чести, навязанной мне, мы были окружены двором. Тоном, в котором смешивались сердечность и осмотрительность, герцог сделал мне комплимент по поводу быстрой помощи, оказанной его верному другу и советнику, на которого он затем открыл шквальный огонь добродушных сарказмов, над которыми, как и положено, его свита от души смеялась и аплодировала. Его остроумие было потеряно для меня, поглощенного присутствием прекрасной Терезы, которая, поощряемая примером отца, одобрительно улыбнулась и обратила ко мне несколько любезных слов, в то время как румянец залил ее прекрасные щеки. Затем char-à-banc поехал дальше, в сопровождении всадников, а я остался как в трансе, ее серебристые тона все еще звенели в моих ушах, ее милая и грациозная улыбка все еще излучала вокруг меня солнечный свет. Я еще не пришел в полное обладание своими чувствами, рассеянными и сбитыми с толку быстрой сменой событий и любопытной дилеммой, в которой я оказался, когда один из герцогских конюхов подвел верховую лошадь и почтительно придержал стремя, чтобы я сел. Я начал смиряться с тем родом equivoque, в который был запутан, и, несколько утомленный утренними усилиями, охотно воспользовался предложенным скакуном. У дверей отеля я отдал животное своему слуге с douceur, чья щедрость, безусловно, могла способствовать поддержанию веры в то, что я более важная персона, чем казался. Мое появление на лошади герцога и в сопровождении одного из его конюхов произвело огромное и явное впечатление на герра Дамфнуделя, который относился ко мне с удвоенным уважением и, я почти не сомневаюсь, увеличил мой счет в той же пропорции.

Оставшись в одиночестве и раздумьях, после суеты и возбуждения утра, меня охватило некоторое беспокойство. Увлеченный потоком странных, но приятных событий, я до сих пор не имел времени взвесить возможные последствия. Я почти жалел, что оставался в тени и довольствовался тем, что вздыхал на безнадежном расстоянии по любезной Терезе, вместо того чтобы принимать предложенные знаки внимания и так пассивно поощрять ошибку, в которую, очевидно, впали герцог и его семья. Я чувствовал, что в некоторой степени являюсь самозванцем, если только немедленно не разрушу это заблуждение, объявив, кто я такой. С другой стороны, я не мог заставить себя столь грубо изменить положение вещей, которое не я создал, за которое, следовательно, не был виноват и которое, как я ясно видел, вероятно, даст мне возможность встреч и даже близости с той, кем теперь были полностью поглощены мои мысли. Другой путь, безусловно, был открыт для меня, а именно — немедленный отъезд; но на это мне было очень трудно решиться. Мои затруднения преследовали меня во сне, и на следующее утро я пребывал в том же состоянии мучительной нерешительности, когда письмо перевесило чашу весов склонности и заставило благоразумие отступить. Его принес мне слуга в герцогской ливрее, и оно было написано на придворном французском языке маршалом его двора. Я проявил, говорилось в нем, столь очаровательный музыкальный талант, что не должен удивляться выводу, что мои драматические способности столь же примечательны. Чтобы отпраздновать день рождения его высочества герцога, двор предложил поставить пьесу Коцебу «Дитя любви», и была выражена искренняя надежда, что я не откажусь взять на себя роль Эрманна, которая соответственно прилагалась. Вечером во дворце должна была состояться репетиция.

Это заманчивое приглашение смело мои сомнения, как паутину. Мой театральный опыт едва ли превышал несколько разыгранных шарад, но я всегда был большим театралом и долгое время посещал школу ораторского искусства, где приобрел беглость речи и привычку выступать перед многочисленной аудиторией. Поэтому я не сомневался, что смогу по крайней мере достойно появиться на подмостках дворцового театра. У меня не было причин жаловаться на отведенную мне роль, ибо она должна была быть вознаграждена на сцене рукой прекрасной баронессы. Подобно не одному благочестивому приходу, я подумал, что кляйн-флекенбергцы нуждаются в хорошем пасторе, и, несомненно, я мог бы сойти за сносного. Для меня было немалым стимулом принять роль и сделать все возможное, что тем самым я доставлю удовольствие той, кто, как я был уверен, будет одновременно самой прославленной и самой прекрасной из моих зрителей. И поскольку двор упорствовал в том, чтобы видеть во мне, нескрываемом и непритязательном частном джентльмене, выдающееся Инкогнито, чью маску, однако, он тщательно воздерживался срывать, я решил, что нет никакого вреда в том, чтобы позволить ошибке зайти еще дальше.

Приятная пьеса Коцебу «Дитя любви» (Das Kind der Liebe), я думаю, появлялась в английском облачении и будет известна многим. Мне здесь нужно сослаться лишь на небольшую часть сюжета. Барон Вильденхайн, богатый дворянин, предназначает руку своей прекрасной и простодушной дочери Амелии графу фон дер Мульде, офранцуженному немцу и пустому хлыщу, но в других отношениях выгодной партии. Однако, не желая отдавать ее руку тому, кому она, возможно, не сможет отдать свое сердце, он поручает Эрманну, священнику, который был ее наставником, выяснить ее чувства к графу и предостеречь ее от принятия его в качестве спутника жизни, если она не в состоянии любить и уважать его. Эрманн, который давно тайно привязан к Амелии, но тщательно скрывал свою страсть, великодушно принимает трудную и деликатную миссию; но во время ее выполнения, объясняя своей бывшей ученице непременные условия супружеского счастья, он одновременно удивлен, опечален и обрадован ее наивным признанием, что чувства уважения и привязанности, которые, как он говорит ей, она должна испытывать к своему будущему мужу, — это именно те, которые она испытывает к нему самому. Эта сцена искусно поставлена, и счастливый dénouement достигается тем, что барон предпочитает счастье своей дочери собственной гордости и отдает ее низкородному, но образованному и добродетельному священнику.

Благодаря усердным занятиям в течение всего дня, я довольно хорошо знал свою роль, когда пришло время репетиции. Добравшись до дворца, я был проведен в одно из крыльев, где был оборудован маленький, но очень полный театр. Маршал двора, который принял меня с самым любезным вниманием, играл барона Вильденхайна; его леди была Вильгельмина Бёттгер; юмористическая роль дворецкого была достойно исполнена моим вчерашним другом по охоте на кабанов. Другие мужские персонажи нашли себе вполне сносных представителей, за исключением важной роли графа фон дер Мульде, которую взял на себя молодой секретарь, едва ступивший за границу герцогства и, как он ни старался, бывший лишь вялым и неэффективным представителем жеманного офранцуженного франта. Поскольку завтра был день рождения герцога, времени хватило только на эту одну репетицию, которая поэтому должна была проводиться в полном костюме. Меня ждал костюм, и я льстил себе надеждой, что выгляжу весьма почтенно и внушительно в своем священническом черном одеянии. Моей следующей заботой было узнать, кто исполняет роль дочери барона, бойкой и невинной Амелии, с которой моя собственная роль была так тесно связана. Я предполагал, что это будет дочь маршала, но не решился спросить. Велико же было мое удивление, когда во втором акте принцесса Тереза появилась в утреннем платье изысканной элегантности и свежести и в образе Амелии порхала и болтала с естественной и очаровательной грацией в сцене, где барон прощупывает свою дочь относительно графа фон дер Мульде. С молниеносной быстротой нежные сцены, которые мне предстояло сыграть с ней, пронеслись в моей памяти и прилили всю кровь к моему сердцу. К счастью, от меня тогда не требовалось быть на сцене, ибо я был бы не в состоянии вспомнить или произнести ни слова. Однако во время этой и следующей сцены у меня было время прийти в себя; и когда я наконец вышел на интервью с отцом, я быстро вошел в дух своей роли и справился достаточно хорошо. Вскоре я оказался один на сцене с Амелией, с задачей раскрыть и объяснить ей радости и печали супружества, и тогда ее восхитительная игра и мои чувства к ней превратили драматический вымысел в самую серьезную реальность — по крайней мере, насколько это касалось меня. Когда она так невинно и простодушно признавалась в любви, когда она вкладывала свою руку в мою, чтобы побудить меня к признанию в привязанности, когда я чувствовал давление ее нежных пальцев, мне стоило огромных усилий придерживаться буквы своей роли, а не признаться всерьез в страсти, которую я должен был изображать подавляемой и скрываемой. С какой соблазнительной простотой она произнесла фразу: «Долго я гадала, что наполняет мое сердце; но теперь я знаю; оно здесь!» И пока она говорила, ее грудь вздымалась и опускалась под покровом белоснежного муслина. «Леди!» — воскликнул я, и никогда слова не были более искренними, — «вы навсегда разрушили мое душевное спокойствие!»

С чувствами, близкими к восторгу, я наблюдал, как полностью принцесса отождествляет себя со своей ролью. Не раз я видел, как слезы чувствительности наполняли ее глаза. Ее восхитительное исполнение вызывало у других актеров аплодисменты, слишком сердечные и искренние, чтобы быть просто данью придворной лести. А сцена, в которой Амелия, притворяясь, что ищет иголку возле кресла своего отца, внезапно бросается ему на шею и страстно умоляет о его согласии, взяла сердца всех присутствующих штурмом. Что касается моего, то оно давно сдалось на милость победителя.

Чтобы лучше приспособить ее к средствам и обстоятельствам частного театра, пьеса была изрядно сокращена и изменена. Сцена, в которой удачливый Эрманн получает руку Амелии, была несколько смягчена из уважения к рангу актрисы; а объятие и поцелуй были вычеркнуты. Но, как часто бывает, что невольно делаешь именно то, чего следует избегать, так, когда барон Вильденхайн сказал: «Я действительно глубоко в долгу перед вами: Милли, не отплатишь ли ты ему за меня?», она придерживалась несокращенной версии, позволила себе упасть мне на руку и воскликнула с нежным волнением, когда мои губы коснулись ее щеки: «Ах, какая это радость!» Этот трепет счастья невозможно было превзойти. Огромное счастье было сосредоточено в этом одном кратком мгновении. Как недоверчиво я бы слушал, если бы мне сказали двадцать четыре часа назад, что я так скоро прижму этого ангела к своей груди и почувствую на своей руке быстрое биение ее сердца!

Репетиция закончилась, я снимал свое священническое облачение, когда принцесса прошла мимо меня в сопровождении жены маршала.

«Дорогой мистер Эрманн! — сказала она. — Неужели мы скоро не увидим, как вы сбросите еще одну маскировку?»

«Милостивая принцесса, — вынужден был ответить я, — к несчастью, я есть и должен всегда оставаться тем, кем сейчас кажусь».

С полунедоверчивым, полупечальным взглядом она прошла мимо и покинула театр.

Вернувшись в отель, я обнаружил, что во время моего отсутствия был приезд. Джентльмен, верхом на прекрасной лошади и в сопровождении слуги, прибыл около часа назад в «Флекенбергские гербы» и теперь сидел в кофейне за ужином. Незнакомец, молодой человек приятной наружности и удивительно воспитанного вида, уже слышал о частных театральных представлениях, готовящихся во дворце, и, несомненно, болтливый Дамфнудель также сообщил ему, что я один из исполнителей; ибо едва мы обменялись несколькими теми банальными замечаниями, с которых путешественники в отеле обычно начинают знакомство, как он с видом живого интереса начал расспрашивать меня на эту тему. Я рассказал ему, что это за пьеса, описал устройство театра и распределение ролей, а также добавил несколько замечаний о сравнительных достоинствах исполнителей, наименее эффективным из которых, как я заметил, был молодой секретарь, взявший на себя видную и трудную роль графа фон дер Мульде. В откровенной и приятной манере незнакомца было что-то столь располагающее к доверию, что перед тем, как мы разошлись по комнатам, после довольно долгого сидения за сигарами, я рассказал ему о любопытной цепи пустяковых обстоятельств, которые привели к моему участию в запланированном представлении, и даже не скрыл, что обитатели дворца явно принимают меня за какую-то важную персону, путешествующую инкогнито. Я мало говорил о принцессе Терезе и совсем ничего — о романтической страсти, которую она во мне внушила. Незнакомец был чрезвычайно развлечен всем этим делом; и объявил меня вполне оправданным в том, что я поддался оказанному на меня мягкому давлению и воспользовался для своего развлечения безобидным недоразумением. Затем он сказал мне, что сам является большим любителем театра и что он хотел бы чрезвычайно поучаствовать в представлении во дворце; и, если возможно, взять на себя роль графа фон дер Мульде, в которой он часто срывал аплодисменты в своей стране. Он был ливонским бароном, который много бывал в Париже; и я не сомневался, что он действительно сыграет офранцуженного франта чрезвычайно хорошо, тем более что он сам был немного офранцужен в своих манерах. И я был уверен, что общее впечатление от представления будет значительно усилено, если практикующий актер заменит нынешнего неумелого представителя фон дер Мульде. Для меня не могло быть и речи о том, чтобы предлагать или представлять его, когда мое собственное положение было столь шатким; но я сообщил ему, что все управление возложено на маршала двора герцога — общительного и любезного человека, чьей помощью, если он сможет получить малейшее представление, я думал, его помощь будет с радостью принята. Мой ливонский друг немного задумался; подумал, что, возможно, сможет представиться маршалу; вообразил, что когда-то знал его кузена в Париже; обдумает это и посмотрит утром, что можно сделать. На этом мы расстались на ночь.

Я провел все следующее утро, изучая свою роль, и только после обеда снова встретился с искусным незнакомцем. С приятной улыбкой и легким, самодовольным видом он сказал мне, что все уладил и будет иметь честь появиться этим вечером в качестве моего неудачливого соперника за руку прекрасной Амелии Вильденхайн. Он добился представления маршалу (он не сказал, через кого), и тот дворянин, обрадованный тем, что набрал эффективного актера вместо временной замены, предложил назначить утреннюю репетицию; но это новый представитель фон дер Мульде объявил совершенно излишним. Он был прекрасно знаком с ролью и обязался не пропустить ни слова.

Настал час представления. Маленький театр был переполнен кляйн-флекенбергцами, знатными и простыми, из деревни и города. Герцог и герцогиня появились и были встречены звуками труб, в то время как аудитория поднялась в едином порыве, чтобы поприветствовать их. Граф фон дер Мульде оделся в отеле и не появлялся в артистической до самого конца той части пьесы, в которой ему нечего было делать. В пятой сцене второго акта он совершил свой выход и почти смутил Вильденхайна и Амелию своим большим духом и естественностью игры. Сам Коцебу вряд ли мог представить себе эту роль более ярко и характерно, чем ее исполнил незнакомец.

«Я едва пришла в себя, дорогой мистер Эрманн, — сказала мне принцесса Тереза в антракте. — Граф меня совсем напугал. Я не могла не вообразить, что это настоящий фон дер Мульде».

Полнота иллюзии была неоспорима. Шутки дородного охотника на кабанов в роли дворецкого остались незамеченными среди восхищения, вызванного графом, который оплакивал баночку с помадой, забытую его слугой, как будто это был его лучший друг, которого он был вынужден оставить, и чьи глаза действительно блестели от слез, когда он скулил о своих опасениях, что неаппетитные немецкие мыши сожрут самый деликатный парфюм, который когда-либо производила Франция. Среди актеров и зрителей прошел вопрос, кто этот замечательный исполнитель, и сам герцог послал за кулисы, чтобы навести справки. «Ливонский джентльмен, — был ответ, — который вскоре будет иметь честь засвидетельствовать свое почтение его высочеству».

Пьеса продолжалась, и если репетиция имела обстоятельства, особенно приятные для меня как личности, то как любитель искусства я не мог не выразить своего самого теплого одобрения сегодняшнему представлению. Восхитительный такт и деликатность игры принцессы в сочетании с полным отсутствием сценических трюков и условностей придавали необычайное и исключительное очарование ее воплощению роли, которая отнюдь не легка. Лавры вечера достались ей и графу, и по справедливости, ибо немногие из тех многих немецких театров, которые я посещал, могли похвастаться столь способными и вкусными актерами. В антрактах жена маршала в шутку упрекала ее и спрашивала, если бы пьеса была реальностью, не была бы она склонна, без умаления моих достоинств, признать, что граф был не таким уж презренным или невероятным ухажером? «По ее мнению, — ответила принцесса, — наши достоинства в реальной жизни вполне могли бы иметь примерно ту же относительную пропорцию, что и у персонажей, которых мы изображали, и, со своей стороны, она предпочитала своего любезного и нежного наставника». Затем, заметив, когда она закончила говорить, что я в пределах слышимости, она отвернулась с румянцем и улыбкой, которые показались мне открытием врат Элизиума. В этом случае, однако, сцена с объятиями была пройдена согласно исправленной версии — то есть с опущенным объятием, — но мое тщеславие утешилось тем, что придало тем большую цену отклонению, которое было сделано в мою пользу накануне вечером. Короче говоря, я отдался очарованию часа: я был, или воображал себя, отчаянно влюбленным; видения счастья проносились в моем мозгу, исключая приземленные размышления; я вымечтал себе невозможный Рай, откуда потребовался бы немалый удар, чтобы изгнать меня. Один ждал меня, достаточно сильный, чтобы рассеять в секунду всю эту воздушную конструкцию.

Представление близилось к концу, когда за кулисами возникло внезапное смятение и раздались крики тревоги. Вспышка лампы, закрепленной в одном из узких крыльев, подожгла сложные оборки и развевающуюся мишуру, которые украшали щегольской костюм графа фон дер Мульде. Его слуга, простой парень, который сопровождал его в театр, был до смешного напуган, увидев своего хозяина в огне. «Воды! — закричал он во весь голос. — Воды! воды! принц Шнапсельцерхаузен горит!»

И, схватив хрустальный кувшин с водой, который стоял под рукой, он плеснул его на своего хозяина, успешно потушив горящий муслин, но в то же время вымочив его с головы до ног. Его восклицание привлекло всеобщее внимание.

«Принц Шнапсельцерхаузен!» — повторили пятьдесят голосов.



«Болван!» — воскликнул незнакомец.

«Я хотел сказать, граф фон дер Мульде!» — закричал ошеломленный слуга. — «Ну, — добавил он, видя, что никто не обращает внимания на его поправку, — убийство раскрыто; но лучше было сказать его имя, чем дать ему сгореть».

Убийство действительно было раскрыто. С большим трудом сцена была доиграна до конца, и занавес упал. Все столпились вокруг опаленного и мокрого фон дер Мульде. Принцесса, вместо того чтобы приветствовать в нем сына правящего принца Шнапсельцерхаузена, своего суженого жениха, казалось, была ошеломлена и почти потрясена открытием и была вынесена из театра в обмороке. Принц был поспешно уведен своим будущим тестем, в то время как я, с головокружением в голове, направился в свой трактир.

После лихорадочной и бессонной ночи я на рассвете впал в дремоту, которая длилась до позднего дня. Встав с постели, когда солнце было высоко в небе, и еще не успев толком проснуться, я начал, почти бессознательно, упаковывать свой чемодан. Инстинкт был верным; очевидно, мне больше нечего было делать в Кляйн-Флекенберге. Я позвонил официанту и велел ему забронировать мне место в сегодняшнем eilwagen. Я еще не был одет, когда слуга принес мне письмо и небольшой пакет. Я открыл первое. Оно было от графини фон П——, жены маршала двора. Его содержание было следующим:—

«Преподобный мистер Эрманн — я обращаюсь к вам так, потому что именно в этом качестве мы будем помнить вас дольше всего. Вы имеете право на объяснение определенных обстоятельств и предложений, о происхождении которых появление его высочества принца Шнапсельцерхаузена вас уже частично просветило».

«Описание принца, данное нам в последнем письме нашего конфиденциального корреспондента при дворе его отца — в котором особо упоминались его музыкальное мастерство и любовь к драматическим представлениям, — совпадало, как и вероятное время его прибытия сюда, настолько близко с вашей внешностью, что, когда настоящий принц представился под вымышленным именем ливонского джентльмена, мы были далеки от того, чтобы подозревать, кто он на самом деле».

«Мне поручено поблагодарить вас от имени принцессы Терезы и ее августейших родителей за ваше превосходное выступление во вчерашнем спектакле. Принцесса, страдающая от недомогания, вызванного испугом из-за пожара и последовавшим за ним удивлением, просит вас принять прилагаемую безделушку как скромный знак ее уважения».

Безделушкой оказалось золотое кольцо с инициалом «Т», выложенным бриллиантами. Я прижал его к губам и не знаю, почему должен стыдиться признаться, что мои глаза затуманились, когда я смотрел на него. У меня была тщетная, но счастливая мечта, и момент пробуждения оказался болезненным. Час спустя я в последний раз пересек границу этого приятного маленького герцогства.

«Готский альманах» содержит дату бракосочетания принцессы Терезы Клейн-Флекенбергской с сыном правящего князя Шнапсельцерхаузена. В нем также зафиксирован ряд последующих событий, которые могли бы убедить многих в супружеском счастье этой прославленной четы, а именно: рождение полудюжины маленьких Шнапсельцерхаузенов. То, что второго ребенка окрестили Карлом, мир может приписать капризу, случайности или крестному отцу: мое тщеславие объясняет это иначе.





ПЛАЧ КВАКЕРА.

[Предмет следующего стихотворения лучше всего можно понять из записи в бюллетене Палаты общин от 7 мая прошлого года. Мы не скрываем своего восторга от того, что г-н Брайт собирается взять на себя дело защиты протекционизма в какой-либо части владений Ее Величества; и хотя его симпатии, по-видимому, пробудились на значительном расстоянии от метрополии, мы не теряем надежды, что течение решительно и сильно направится к той точке, где оно наиболее необходимо. Во всяком случае, отрадно знать, что райоты Индии заручились услугами столь могущественного и решительного поборника, у которого теперь, благодаря общему застою в торговле, есть достаточно досуга, чтобы воздать должное их делу.

«Г-н Брайт — О представлении Ее Величеству смиреннейшего адреса с просьбой назначить комиссию для поездки в Индию, чтобы расследовать препятствия, мешающие увеличению выращивания хлопка в этой стране, и представить отчет о любых обстоятельствах, которые могут пагубно влиять на экономическое и промышленное положение местного населения, являющегося земледельцами в пределах президентств Бомбея и Мадраса. Вторник, 14 мая».


I.


All the mills were closed in Rochdale,


Shut the heavy factory door;


Old and young had leave to wander,


There was work for them no more.


In the long deserted chambers


Idly stood the luckless loom,


Silent rose the ghastly chimney


Guiltless of its former fume.






II.


Near a brook that leaped rejoicing,


Freed once more from filthy dye,


Dancing in the smokeless sunlight,


Babbling as it wandered bye—


Walked a middle-aged Free-trader,


Forwards, backwards, like a crab:


And his brow was clothed with sorrow,


And his nether-man with drab.






III.


Chewing cud of bitter fancies,


Dreaming of the by-gone time,


Sauntered there the downcast Quaker


Till he heard the curfew chime.


Then a hollow laugh escaped him:


"Let the fellows have their will—


With a dwindling crop of cotton,


They may ask a Five-hours Bill!






IV.


"Side by side I've stood with Cobden,


Roared with him for many a year,


And our only theme was cheapness,


And we swore that bread was dear;


And we made a proclamation


Touching larger pots of beer,


Till the people hoarsely answered


With a wild approving cheer.








V.


"Did we not denounce the landlords


As a ravening locust crew?


Did we not revile the yeomen,


And the rough-shod peasants too?


Clodpoles, louts, and beasts of burden,


Asses, dolts, and senseless swine—


These were our familiar phrases


In the days of auld-langsyne.






VI.


"And at length we gained the battle:


Oh, how proudly did I feel,


When the praise was all accorded


To my brother chief by Peel!


But I did not feel so proudly


At the settling of the fee—


Cobden got some sixty thousand—


Not a stiver came to me!






VII.


"Well, they might have halved the money—


Yet I know not—and who cares?


After all, the free disposal


Of the gather'd fund was theirs:


And it is some consolation


In this posture of affairs,


To reflect that 'twas invested


In the shape of railway shares!






VIII.


"O, away, ye pangs of envy!


Wherefore dwell on such a theme,


Since a second grand subscription


Is, I know, a baseless dream?


Haunt me not with flimsy fancies—


Soul, that should be great and free!


Yet—they gave him sixty thousand,


Not a pennypiece to me!






IX.


"But I threw my spirit forwards,


As an eagle cleaves the sky,


Glaring at the far horizon


With a clear unflinching eye.


Visions of transcendant brightness


Rose before my fancy still,


And the comely earth seemed girdled


With a zone from Rochdale Mill.






X.


"And I saw the ports all opened,


Every harbour free from toll:


Countless myriads craving shirtings


From the Indies to the pole.


Lapland's hordes inspecting cotton,


With a spermaceti smile,


And Timbuctoo's tribes demanding


Bright's 'domestics' by the mile!








XI.


"O the bliss, the joy Elysian!


O the glory! O the gain!


Never, sure, did such a vision


Burst upon the poet's brain!


Angel voices were proclaiming


That the course of trade was free,


And the merchants of the Indies


Bowed their stately heads to me!






XII.


"Out, alas! my calculation


Was, I know, too quickly made;


Even sunlight casts a shadow,


There is gloom in briskest trade.


I forgot one little item—


Though the fact of course I knew,


For I never had considered


Where it was that cotton grew.






XIII.


"Wherefore in this northern valley,


Where the ploughshare tears the sod,


Spring not up spontaneous bushes


Laden with the precious pod?


What an Eden were this island,


If beside the chimney-stalk


Raw material might be gathered,


Freely of an evening walk!






XIV.


"But alas, we cannot do it.


And the Yankee—fiends confound him!—


Grins upon us, o'er the ocean,


With his bursting groves around him.


And these good-for-nothing Negroes


Are so very slow at hoeing,


That their last supply of cotton


Will not keep our mills a-going.






XV.


"Also, spite of Cobden's speeches


Made in every foreign land,


Which, 'tis true, the beastly natives


Did not wholly understand,


Hostile tariffs still are rising,


Duties laid on twist and twine;


And the wild pragmatic Germans


Hail with shouts their Zollverein.






XVI.


"They, like madmen, seem to fancy


That a nation, to be great,


Should as surely shield the workman


As the highest in the state:


And they'd rather raise their taxes


From the fruits of foreign labour,


Than permit, as nature dictates,


Each man to devour his neighbour.








XVII.


"So my golden dreams have vanished,


All my hopes of gain are lost;


Fresh accounts of glutted markets


Come with each successive post.


And I hear the clodpoles mutter


As they pass me in the street,


That they can't afford to purchase,


At the present rate of wheat.






XVIII.


"Well, I care not—'tis no matter!


My machines won't eat me up;


And the people on the poor-rates


Have my perfect leave to sup.


Let the land provide subsistence


For the children of the soil,


I am forced to feed my engines


With a daily cruise of oil.






XIX.


"Ha! a bright idea strikes me!


'Tis the very thing, huzzay!


I have somewhere heard that cotton


May be cultured in Bombay.


Zooks! it is a splendid notion!


Dicky Cobden is an ass.


Wherefore should we pay the Yankees


Whilst Great Britain holds Madras?






XX.


"Cotton would again be cultured


If, with a benignant hand,


Fair protection were afforded


To the tillers of the land.


'Tis a sin and shame, we know not


Where our real riches lie;


Yes! they shall have just protection,


Else I'll know the reason why.






XXI.


"Surely some obscene oppression,


Weighs the natives' labour down,


Or their energies are palsied


By a tyrant master's frown.


To my heart the blood is gushing—


Righteous tears bedew my cheek—


Parliament shall know their burdens,


Ere I'm older by a week!






XXII.


"Ha! those fine devoted fellows!


'Twere a black and burning shame,


If we let the Yankees swamp them


In their mean exclusive game.


I have always held the doctrine,


Since my public life begun,


That it was our bounden duty


To take care of Number One.








XXIII.


"What!—allow the faithful Indian


To be crushed in cotton-growing?


O forbid it, truthful Wilson!


O refuse it, saintly Owen!


Have their claims been disregarded?


There is life within a mussel;


And I've got a kind of bridle


On the neck of Johnny Russell.






XXIV.


"I shall move a special motion,


Touching this o'erlooked affair:


El-Dorado would be nothing


To the wealth that waits us there.


Let us get a fair protection


For our native Indian niggers,


And, I think, the Rochdale mill-book


Would display some startling figures!






XXV.


"Ha! I've got another notion!


Things are rather dull at home,


And I feel no fixed objection,


In my country's cause to roam.


It is needful that some cautious


Hand should undertake the task,


Hum—there must be a commission—


Well—I've only got to ask.






XXVI.


"They'll be rather glad to spare me,


In their present precious fix:


Charley Wood is somewhat shakey


With his recent dodge on bricks.


Palmerston's in hottest water,


What with France, and what with Greece;


As for little Juggling Johnny


He'll pay anything for peace.






XXVII.


"Faith, I'll do it! were it only


As a most conclusive trick,


And a hint unto our fellows


That I'm quite as good as Dick.


Hang him! since he's made orations,


In a sort of mongrel French,


One would think he's almost equal


To Lord Campbell on the bench.






XXVIII.


"Time it is our course were severed;


I'm for broad distinctions now.


Since my mills are fairly stoppaged,


At another shrine I bow.


Send me only out to India


On this patriotic scheme,


And I'll show them how protection


Is a fact, and not a dream."









ВЕЛИКОЕ СОБРАНИЕ СТОРОННИКОВ ПРОТЕКЦИОНИЗМА В ЛОНДОНЕ.

Мы сочли своим долгом зафиксировать в постоянной форме ход самого важного собрания, которое проводилось в Британии с тех пор, как сэр Роберт Пиль сознательно отказался от той политики, чьим верным поборником он когда-то был. Прошло не так много месяцев с тех пор, как сторонники свободной торговли имели обыкновение с невозмутимой наглостью утверждать, что всякая мысль о возвращении к принципам протекционизма отечественной промышленности искоренена из умов британской общественности; что, за исключением нескольких пожилых пэров и немногих фанатичных энтузиастов, подобных нам, ни один здравомыслящий человек не попытается опрокинуть систему, которая поставила необлагаемого налогами иностранца на один уровень с отечественным производителем; и что дешевизна, вызванная непомерной конкуренцией, является в действительности величайшим благом, которое могло быть даровано трудолюбивому народу. Великая мера века, первоначально предложенная как эксперимент, была жадно принята как свершившийся факт; и нам впервые в британской истории сказали, что законодательство, каким бы ошибочным оно ни оказалось, должно рассматриваться как нечто неотменяемое.

Однако было довольно примечательно, что, делая эти широкие заявления, сторонники свободной торговли проявляли явное беспокойство относительно действия своей излюбленной схемы. Если меры, которые они отстаивали и провели, были действительно окончательными, то, безусловно, не было нужды в той браваде, которая повторялась неделя за неделей, день за днем, с трибун и предвыборных платформ, в Парламенте и вне его, в памфлетах, листовках и обзорах. Если ни одна значительная партия не заботилась о протекционизме и тем более не замышляла энергичных усилий для его возрождения, зачем г-ну Кобдену и его собратьям-демагогам было бесполезно компрометировать себя, угрожая, буквально говоря, потрясти общество до самого основания и опрокинуть конституцию королевства? Люди никогда не прибегают к угрозам, когда считают себя в полной безопасности. Такой язык был, мягко говоря, неблагоразумным, поскольку он был рассчитан на то, чтобы создать впечатление, особенно среди колеблющихся, что храм свободной торговли (который, кстати, должен быть покрыт крышей в следующем году) может в конце концов иметь фундамент на зыбучих песках, вместо того чтобы быть твердо установленным на прочном пласте скалы.

Никакого обвинения нельзя предъявить сельской партии в том, что они поспешно начали свое движение. Напротив, мы полагаем, что невозможно найти пример, когда огромная масса людей была предана своим назначенным лидером; ущемлена курсом законодательства, который они не могли предотвратить, поскольку в прямом обращении к голосам нации было отказано; пострадала в своей собственности; и подверглась насмешкам за свою апатию даже со стороны своих противников — и при этом так долго и так терпеливо подчинялась действию жестокого закона, который день за днем толкал их к краю гибели. Практическое действие отмены сельскохозяйственного протекционизма берет начало с февраля 1849 года, когда это событие было ознаменовано овацией в Манчестере. В апреле цена на пшеницу упала примерно до 44 шиллингов, в декабре она была ниже 40 шиллингов; и тогда, и только тогда, дух народа был справедливо и полностью пробужден. Нам не нужно здесь касаться глупого и прискорбного вздора, выдвигаемого политическими экономистами в защиту системы дешевизны, вызванной неестественным обесцениванием стоимости британской продукции. Что такое обесценивание могло произойти без соответствующего снижения ставок заработной платы по всей стране и сокращения спроса на рабочую силу пропорционально уменьшившимся средствам потребителей, было очевидно невозможно. Не мог человеческий разум придумать никакого ответа на положение, столь ясное и столь важное, что бремя налогообложения, которое уже ощущалось как тяжелое, было чрезвычайно усугублено и увеличено мерами, которые фактически установили новый стандарт стоимости продукции и которые насильственно воздействовали на доходы почти каждого налогоплательщика в королевстве. Но стоит отметить, что ведущие сторонники свободной торговли до обращения сэра Роберта Пиля осторожно воздерживались от аргументации своего дела на основании постоянной дешевизны. У нас есть по этому вопросу ценное свидетельство г-на Кобдена, который неоднократно заявлял о своем убеждении, что фермеры и даже землевладельцы извлекут большую и прямую выгоду из отмены хлебных законов. У нас есть трактаты г-на Уилсона, секретаря Совета по контролю, патетически указывающие на положительный вред для страны, который должен последовать от длительного сохранения низких цен на зерно. И, наконец, у нас есть четкое признание сэра Роберта Пиля, что 56 шиллингов за четверть — это средняя цена, по которой пшеницу можно выращивать с прибылью в Великобритании. Только когда всякая разумная надежда на рост была погашена — когда объем импорта, хлынувшего в эту страну, продемонстрировал ошибочность всех расчетов, которые были сделаны относительно количества излишков предложения, доступных с континента и из Америки, — какая-либо часть сторонников свободной торговли осмелилась провозгласить доктрину, что дешевизна, опускающаяся ниже уровня стоимости внутреннего производства, является положительным преимуществом для нации. Правда, эта чудовищная ошибка сейчас поддерживается лишь немногими из наиболее недобросовестных и отчаявшихся членов партии; и что Министерство до сих пор воздерживалось от того, чтобы связать себя столь фатальной догмой. Они предпочли бы, чтобы мы цеплялись за надежду, что нынешние цены — лишь временные, хотя они не могут привести ни одной правдоподобной причины, чтобы объяснить продолжающийся спад. Они говорят в расплывчатых общих выражениях — вернейший симптом их фактической неспособности и беспомощности — о «переходных состояниях страданий», о «частичном расстройстве, неотделимом от формирования новой системы торговой политики» и многом другом подобном напыщенном и бессмысленном жаргоне; в то же время они отказываются связать себя какой-либо решительной линией действий, если действительно обнаружится, что они ошиблись в своих расчетах и что цены, столь низкие, что они абсолютно разорительны, не являются временными по своему действию, а должны впредь преобладать как правило. Как часто мы слышали от их органов даже в последние два месяца радостные утверждения, что рынки снова растут, а иностранные поставки уменьшаются! За последние две недели «Таймс», ободренная продолжением холодных восточных ветров и отсталым состоянием растительности, предсказала с большей, чем обычно, уверенностью быстрый рост и, как следствие, уменьшение дешевизны. 13 мая наши перспективы были описаны так: «К счастью, сейчас зерно дорожает, и мы вполне можем увидеть пшеницу по 60 шиллингов, а не по 30 в течение года». 14-го журналист снова вернулся к обвинению: «Сейчас рынок растет по всему миру, и кажется вполне вероятным, что фермер скоро получит, в естественном ходе вещей, то, что г-н Дж. Беркли хочет получить путем возврата к протекционизму... Те же приятные известия поступают со всех частей королевства и, действительно, со всех частей мира». Увы, человеческому предвидению! 21-го тон изменился, и бюллетень с Хлебной биржи объявил, что «торговля была вялой, и цены уступили от 1 до 2 шиллингов за четверть, прежде чем удалось добиться какого-либо прогресса в продажах». Совокупная средняя цена пшеницы за шесть недель, закончившихся 11 мая, составляла 37 шиллингов 1 пенс — ставка, при которой никто, даже самый оптимистичный дилетант в области сельскохозяйственного улучшения, не осмелился утверждать, что зерно можно выращивать при нынешних нагрузках, не вызывая огромных убытков для производителя.

Мы не жалуемся на эти расчеты или пророчества, какими бы ошибочными они ни были; но мы очень серьезно жалуемся на то, что министры, их органы и их подчиненные колеблются между двумя мнениями. Если дешевизна — их лозунг и принцип, то они не имеют права гордиться каким-либо ростом стоимости продукции. Мы можем понять убежденного сторонника свободной торговли, который прямо говорит нам, что чем дешевле можно купить продовольствие, откуда бы оно ни пришло, тем лучше для общества. Это, во всяком случае, ясный путь. Но мы сознательно заявляем, что нельзя представить себе более жалкого зрелища умственной немощи, чем то, которое сейчас демонстрирует Кабинет министров, который, имея на устах дешевизну, жадно хватается за малейшую тень роста цен; и который, если бы такой рост произошел, первым поздравил бы страну с улучшением ее перспектив! Г-н Уилсон, который обычно сообщает премьер-министру в Палате общин бесценные результаты своего опыта, месяцами блуждал в нелепой надежде избавиться от фактов с помощью пустяковой и ошибочной статистики; и в конце концов завел себя в такую трясину противоречий, что его лучшие друзья вынуждены отчаяться в его окончательном спасении. И все же этот джентльмен — один из тех авторитетов, которых нам велено почитать; и которых мы почитаем ровно с таким же почтением, какое мы оказали бы клерку брокера, который открыл собственное дело как торговец ценными бумагами обанкротившихся и заброшенных линий.

Только когда падающие рынки и продолжающийся иностранный импорт показали так ясно, как только могут факты, что снижение стоимости является постоянным, а не временным — когда фермеры Англии обнаружили, что они являются абсолютными проигравшими в своей торговле и что их запас стал невыгодным — когда заработная плата начала падать во многих важных округах и средства к существованию для тысяч постепенно отнимались — только когда все это было увидено, прочувствовано и осознано, страдающие интересы очнулись от своей предполагаемой летаргии и начали ту систему активной агитации, которая за невероятно короткий период времени стала всеобщей по всей стране. Мы не будем детализировать язык, который использовался людьми противоположной партии в течение первого периода движения. Все, что могли сделать наглость, бравада и угрозы, было предпринято бывшими лидерами Лиги, чтобы запугать тех, кто знал, что они выполняют свой долг перед страной и самими собой, выступая против самой чудовищной системы тирании, которая когда-либо была придумана для угнетения свободного и процветающего народа. Г-н Кобден имел крайнюю глупость — нам не нужно называть это злодейством — угрожать, что если хотя бы одна йота политики свободной торговли будет отменена, он поднимет такую бурю, которая потрясет Англию до самого основания и полностью революционизирует общество. И, к вечному позору Правительства, да будет сказано — имя демагога, который осмелился использовать такой язык, было позволено первым министром Короны оставить в списке государственных комиссаров! Затем землевладельцев настоятельно предупредили остерегаться инициирования борьбы, из которой они могли бы выйти с чем-то худшим, чем просто обесценивание их собственности. Предупреждение, хотя, несомненно, хорошо продуманное, было почти полностью ненужным. Отличительной и характерной чертой новой агитации является то, что помещики, как группа, держались настолько в стороне от нее, что их апатия не раз становилась темой для самого сурового порицания. Именно среди фермеров-арендаторов и йоменов Англии — мы говорим это к их чести и славе — началось это могучее движение. Они видели, как их обманули и предали те, кому они доверили свое дело; и доблестный саксонский дух, никогда не проявлявшийся так сильно, как когда он пробужден чувством угнетения, был направлен на то, чтобы защитить и отстоять права их оскорбленного сословия. Люди почти каждого графства Англии по очереди высказывались мужественно. Благодаря мудрой и своевременной системе организации, искусно спланированной и энергично претворенной в жизнь, их изолированные усилия были направлены в одно грандиозное русло действий. Национальная ассоциация по защите промышленности и капитала под председательством этого высокомыслящего и патриотичного дворянина, герцога Ричмонда, и под энергичным руководством г-на Джорджа Фредерика Янга, чьи услуги делу никогда не могут быть адекватно признаны, предоставила центр и точку сбора для операций английских протекционистов; и графство за графством, дивизия за дивизией, город за городом выступали вперед, чтобы придать новый импульс и уверенность движению. Можно было ожидать, что чувство столь всеобщее, столь неоспоримо мощное само по себе, могло быть встречено с должным уважением экспериментальной партией и их органами. Факт был иным. Фермеров клеймили ложью, мошенничеством, созданием фиктивных случаев бедствия, невежеством в непонимании своего собственного специфического дела. В прошлом году их приглашали присоединиться к врагу и отправиться в крестовый поход, цель которого не была четко изложена; но было раскрыто достаточно, чтобы указать, что это не сулило ничего хорошего для поддержания ни конституции, ни государственного кредита, ни интересов общества, как они до сих пор признавались. Им говорили позволить помещикам вести свою собственную битву, а о них, фермерах, позаботятся. Те, кто использовал такой язык, забыли, что из всех известных грехов лицемерие — самый ненавистный для английского ума. Правда, если бы знакомство с лицемерием могло притупить это более тонкое моральное чувство, можно было бы предположить, что многие публичные примеры, которые можно собрать из истории последних нескольких лет, могли бы преодолеть то крайнее отвращение к обману, которое является частью национального характера. Если так, то сторонники свободной торговли мало понимали характер людей, с которыми им приходилось иметь дело. Предложение об объединении с теми, кто никогда не стеснялся использовать самые извилистые и сомнительные средства для достижения своей собственной цели, было отвергнуто с крайним презрением; и разочарованные агитаторы отомстили тем, что обрушили на аграриев целые залпы бессмысленных инвектив.

Как будто для того, чтобы добавить к реальному ущербу столько оскорблений, сколько могла придумать самая извращенная изобретательность, йоменам и фермерам публично и неоднократно говорили, что страдания, на которые они жаловались, были их собственным сознательным выбором. Было много отличной земли для обработки где-то еще, кроме Британии — акры можно было получить по дешевой цене либо в Америке, либо в Польше — почему бы не эмигрировать в эти страны и не помочь в увеличении того потока импорта, который только погубит их дома? Таков был совет, предложенный, и предложенный серьезно, в более чем одном из ведущих журналов того времени; и мы едва ли знаем, что больше порицать — его глупость или его злодейство. Если это задумывалось как шутка, все, что мы скажем, это то, что более жалкой или более непристойной шутки никогда не вылуплялось в пустой голове. Мы еще не дошли, слава Богу, до такой степени, что любовь к стране и к родным, и те узы, которые должны быть самыми дорогими для человеческого сердца, рассматриваются англичанами не лучше, чем пустые и бессмысленные термины — мы еще не готовы отказаться от нашей национальности и принять братские объятия космополитической демократии. Что такие оскорбления, как эти, ощущались горько, мы знаем; и это неудивительно. Те, кто их придумал, мало знали о работе человеческой природы, если надеялись такими жалкими средствами удержать кого-либо от пути долга. Они просто преуспели в пробуждении чувства, которое гораздо лучше было бы оставить в покое — убеждения со стороны тех, над кем они насмехаются, что ущерб, который партия свободной торговли нанесла обществу в целом, возник не столько из ошибки в суждении, сколько из умышленного ожесточения сердца.

Мы высказались так резко, потому что хотели бы видеть меньше горечи, связанной с состязанием, которое явно неизбежно и которое должно быть вопросом принципа. Люди, которые настроены предельно серьезно и полностью проникнуты истиной и величием своего дела, не склонны делать скидку на игру плохо отрегулированного сарказма или усилия неуклюжего юмора. Еще меньше они потерпят такое наглое неповиновение, которое недавно исходило от г-на Кобдена в Лидсе. Последнему индивидууму мы не беремся давать никаких советов. Он несет ответственность за то, что сделал все возможное, чтобы разжечь войну классов, и если он не преуспеет в этом, то не из-за отсутствия решимости в цели. Но мы говорим другим, и мы говорим это очень серьезно, что небезопасно в нынешнем положении дел осыпать оскорблениями группу людей, включающую в свои ряды самый цвет населения Англии — группу, во все времена враждебную объединению и тем агитационным искусствам, которые в последние годы так успешно практиковались в городах — группу, которая никогда не пробуждается, кроме как по случаю величайшей важности; но которая, будучи однажды пробужденной, никогда не успокоится, пока триумфально не достигнет своей цели.

Движение, которое было столь быстрым на юге, также распространилось на Шотландию. В Эдинбурге была создана Центральная защитная ассоциация, включающая среди своих членов многих людей самого высокого ранга и величайшего интеллекта в стране. Местные общества были сформированы в Восточном Лотиане, Морейшире, Банффшире, Россшире, Абердине, Роксбургшире и других местах; и, судя по сообщениям, полученным со всех сторон, мы не сомневаемся, что в очень скором времени подобные защитные ассоциации будут организованы в каждом графстве Шотландии от Берика до Кейтнесса. От нынешнего Парламента теперь совершенно ясно, что ничего ожидать нельзя. Мы никогда не были настолько неразумны, чтобы ожидать, что, какими бы сильными ни были убеждения отдельных членов — как бы общественное мнение и уроки опыта ни поколебали веру многих в мудрость нашей недавней торговой политики — этот Парламент отменит работу, которая была санкционирована его предшественником. Если бы вопрос о свободной торговле стоял перед общественностью на последних всеобщих выборах, мы могли бы придерживаться противоположного мнения. Но это было не так. Сэр Роберт Пиль не имел намерения, чтобы страна имела право голоса в этом вопросе. Он выбрал момент, когда благодаря необычайному стечению обстоятельств большинство было в его распоряжении, чтобы подыграть врагу и завершить, путем сдачи Хлебных законов, тайную схему, которой его тарифы были лишь началом. Как только это было проведено, нация не желала нарушать преждевременной оппозицией или попыткой отмены эксперимент, в пользу которого были даны столь веские свидетельства. Никаких препятствий не было создано — никаких ненужных преград не было поставлено. Правительство вигов, которое в своем новом качестве сторонников свободной торговли взяло на себя руководство делами, получило от избирателей Империи более чем рабочее большинство; так что, во всяком случае, каким бы ни был исход схемы, они не могли притворяться, что справедливое испытание было ей отказано. Теперь возникает вопрос, было ли испытание достаточно длительным. В этом пункте нет сомнений в умах аграриев, тех, кто связан с колониями, судовладельцев, большой части купцов и значительной части торговцев. Эффект эксперимента был ощутим; и притом более сурово и интенсивно, чем, возможно, ожидал самый решительный противник политики свободной торговли. Движение было начато, как это наиболее естественно, среди тех, кто первым находится в очереди страдающих; и кто теперь видит очень ясно, что дальнейшее терпение и бездействие равносильны абсолютному краху. Каждый день пополняет их ряды новым притоком сторонников, в то время как противоположная партия, побежденная в споре и неспособная привести ни одного доказательства преимуществ, которые они ранее предсказывали, вынуждена прибегать к двуликой позиции, которую мы уже пытались обрисовать, и, когда их сильно прижимают, повторять свой угрюмый отказ от инициирования изменений — по той простой причине, что они стыдятся признать степень своей ошибки.

От нынешнего Парламента, следовательно, мы ожидаем немногого. Какое бы впечатление ни произвело на него нынешнее недвусмысленное брожение за пределами, мы не можем питать разумную надежду, что он отойдет от своего первоначального характера. Наше дело — подготовиться к переменам путем той мирной, но крайне необходимой агитации, которая, если ее правильно проводить, должна заставить самого упрямого министра, ради него самого и во исполнение своего присяжного долга перед своим Сувереном, посоветовать ту возможность обращения к здравому смыслу страны, которая сейчас так широко востребована и в которой едва ли можно конституционно отказать.

На следующих страницах наши читатели найдут верный отчет о ходе действий делегатов, которые были направлены почти из каждой части Соединенного Королевства, чтобы собраться в Лондоне в начале мая и провести конференцию по нынешним тревожным перспективам промышленного состояния нации. Мы не будем предлагать никаких комментариев к речам, произнесенным на великом публичном собрании в «Короне и якоре» 7-го числа прошлого месяца — собрании, которое поразило смятением и ужасом тех, кто пытался отрицать существование общего бедствия по всему королевству — кроме как заметить гнусное и необоснованное обвинение в нелояльности и недовольстве, которое было предъявлено некоторым ораторам. То, что ведущие журналы, выступающие против протекционизма, максимально использовали случайные выражения, произнесенные честными людьми, непривычными к выступлениям на трибуне, ссылаясь при этом на обстоятельства почти беспрецедентной провокации, кажется нам нисколько не удивительным. Журналист, пишущий в короткие сроки, имеет определенную условную лицензию интерпретации; и если он не является необычайно строгим или несправедливым, немногие люди склонны спорить с остротой передовой статьи. Но мы признаемся, что не были готовы к внезапным вспышкам лояльности, которые исходили от вигов. С памятью о переписке Т. Я., все еще ярко запечатленной в наших умах, мы были удивлены улучшенной деликатностью и утонченностью тона, проявленными определенными сторонами, которые, как принято считать, знают что-то об этих знаменитых письмах. К их удовлетворению, мы рады сообщить им, что их опасения столь же беспочвенны, сколь их инсинуации лицемерны. Никогда не было и никогда не будет обвинением против йоменства и арендаторов Великобритании, что они холодны в своей лояльности или недостаточно преданы своему Суверену. Но когда их дразнят и бросают вызов сторонники республиканских институтов — когда им прямо говорят из промышленных районов, что каким бы ни было решение другого Парламента, каким бы ни был вердикт избирательного корпуса по всему королевству — это решение и этот вердикт не помогут восстановить их в прежнем положении, но будут аннулированы и подавлены революционными восстаниями и призывами к физической силе — это не только наиболее естественно, но и наиболее правильно, что они должны заявить о своей решительной готовности защищать свои права, если потребуется, всеми средствами, которые Провидение вложило в их руки, и спасти свою страну от беззаконной узурпации и тирании тех, кто был достаточно дерзок, чтобы раскрыть истинную природу и характер своих схем. Пожалуй, излишне говорить больше на эту тему; действительно, после замечаний, которые прозвучали от лорда Джона Рассела на его встрече с делегатами, было бы абсурдно продолжать опровержение обвинения, которое может только обернуться позором и насмешкой для тех, кто осмелился его выдвинуть. Мы также не считаем поводом для сожаления то, что лица, которые так часто упрекали аграрный интерес в их вялости и делали неблагоприятные выводы об их рвении из исключительной степени их терпения, должны наконец осознать, что может быть опасно играть с людьми, которые доведены невыносимым законодательством до края нищеты и разорения.

Прилагаемый отчет о собрании в «Короне и якоре», пересмотренный несколькими ораторами, покажет единодушие, которое преобладало, способность, с которой отстаивались интересы сельской партии, и энтузиазм, с которым были встречены вдохновенные обращения. Это было действительно собрание, которое будут долго помнить после того, как волнение и чрезвычайная ситуация, создавшие его, пройдут. Нам не нужно останавливаться на деталях, которые все еще свежи в общественном сознании: мы лучше всего выполним свой долг, сделав один или два комментария по поводу ответов, которые были даны на обращения делегатов, направленных к премьер-министру и лорду Стэнли.

Обращение к лорду Джону Расселу — это документ, заслуживающий самого серьезного внимания. Это широкий протест и предупреждение со стороны лояльных и конституционных людей королевства против упрямого упорства в курсе политики, который уже оказался катастрофическим для многих наиболее важных интересов. Изложив ясным и умеренным языком характер мер, на которые жалуются, оно завершается столь же торжественным протестом и обвинением в ответственности, как никогда еще не было адресовано министру Великобритании. Лорд Джон Рассел принимает ответственность, которую, действительно, он не может отрицать; но, не игнорируя справедливость жалобы, он отказывает в требуемом облегчении. Возможно, никакого другого ответа не ожидали самые оптимистичные из тех, кто сформировал делегацию, и мы не сделали бы ничего больше, кроме как просто отметили общий тон отказа, если бы лорд Джон Рассел не вызвался сделать заявление, которое, по нашему скромному мнению, отнюдь не рассчитано на повышение его репутации как министра и которое раскрывает определенные взгляды, которые мы считаем находящимися в полном противоречии с гением и духом конституции. Пассаж, к которому мы отсылаем, следующий: «Мне жаль говорить, что я думаю, что поведение аграрных, колониальных и других интересов не было благоразумным в заявлении, что не должно быть никаких изменений в 1841 году. Тем не менее, это было их решение, и в 1846 году было осуществлено гораздо большее изменение в этих законах. В 1847 году состоялись всеобщие выборы, на которых избиратели должны были решить поведение тех, кто принимал участие в принятии этих изменений; и результатом стало избрание нынешнего Парламента, который решил продолжать политику, которую Палата общин изложила в 1846 году. Я признаю, что я действительно думаю, что было очень неразумно, если мне будет позволено так сказать, в 1841 году не искать какого-либо компромисса; но я думаю, что было бы гораздо более неразумно сейчас стремиться восстановить систему защитных пошлин». Здесь мы имеем признание, сделанное совершенно без оговорок, что целесообразность, а не справедливость является принципом, признаваемым Правительством Ее Величества. То, что сказал лорд Джон Рассел, сводится ясно к следующему: «Если бы вы, кто представляет аграрные, колониальные и другие интересы, сочли нужным заключить с нами сделку в 1841 году, мы, в обмен на вашу поддержку, обеспечили бы вам определенную степень защиты. Я думаю, вы были дураками, что не сделали этого; но, так как вы этого не сделали, вы должны даже принять последствия». Мы хотели бы очень знать, на каком принципе этики можно защитить эту странную декларацию. Нам она кажется находящейся в полном противоречии с честностью, справедливостью и честью. Если, как говорят сторонники свободной торговли, продолжение протекции было явной несправедливостью по отношению к трудовым классам общества, какое право мог иметь лорд Джон Рассел совершать какой-либо компромисс? От каждого Правительства, какова бы ни была его конституция, мы вправе ожидать ясной и непредвзятой справедливости. Мы не знаем никакого правила, признанного на небесах или на земле, которое при самом натянутом толковании могло бы оправдать министров в жертвовании общими интересами общества ради выгоды одного конкретного класса или в совершении компромиссов между общественным правом и частной монополией и выгодой. От себя и тех, кто думает так же, как мы, мы заявляем решительно, что мы никогда не были бы сторонами в любом таком унизительном компромиссе; что мы чувствовали бы себя обесчещенными, если бы мы защищали только интересы класса; и что именно потому, что мы знаем, что у нас есть справедливость на нашей стороне, мы решительны в нашем нынешнем обращении. Говорить сейчас о прежних упущенных возможностях компромисса — значит использовать язык флибустьера. Это принудительно напоминает нам об инциденте из жизни знаменитого преступника Роба Роя Макгрегора, который, когда его упрекнули за то, что он угнал стадо скота, принадлежащее его соседу, очень хладнокровно ответил: «А за что, тогда, он не заплатил мне дань?». Случаи совершенно аналогичны. В 1841 году никакой дани не предлагалось: в 1850 году, после того как грабеж был совершен, нас упрекают в том, что мы не купили благосклонность и защиту вигов!

Какое право, более того, мы можем спросить, имеет лорд Джон Рассел разделять интересы классов и говорить об аграриях и тех, кто связан с колониями, как о принявших отдельное и ответственное участие в обсуждениях 1841 года? Согласно конституционному взгляду, Парламент является единственным трибуналом для решения национальных вопросов. Это несколько слишком много в наши дни намекать на такой упрек и говорить разоренному фермеру, что он сам виноват, когда, по всей вероятности, ожидаемым переговорщиком с другой стороны, который должен был договориться с вигами, был не кто иной, как сэр Роберт Пиль! Трудно представить более отвратительное и опасное состояние дел или более вредное для общей морали страны, чем то, которое должно последовать, если эти указанные взгляды премьер-министра перейдут в общее признание; и если бы стало понятно, что индивидуумы, корпорации и интересы могут по особым случаям совершать компромиссы с Правительством, находящиеся в противоречии с общественной справедливостью, с равенством и с честью. Мы все знаем, какого рода «компромиссы» совершались сэром Робертом Уолполом в течение прошлого века; и поистине злым будет день, когда пример, так установленный, будет использован британским министром, с той лишь разницей, что крупные и открытые «компромиссы» заменяются частной покупкой.

Совершенно иным, действительно, был прием, который делегаты получили от лорда Стэнли. В этот особый кризис, прежде чем многие сотни джентльменов, собравшихся в метрополии со всех частей Соединенного Королевства, разошлись, каждый чтобы сообщить о прогрессе тем из своего графства или округа, было решено, что избранное число из них должно подождать человека, к которому были обращены взоры всех как к их избранному лидеру — не только чтобы засвидетельствовать свое глубокое уважение к его характеру и принципам, но и чтобы уважительно спросить совета относительно курса, который они должны в будущем преследовать. Всеобщее чувство делегатов — их доверие к лорду Стэнли — их перспективы и дух, который их воодушевлял, были восхитительно выражены г-ном Лейтоном, которому было поручено представить адрес; и речь лорда Стэнли, которую этот адрес вызвал, никогда не может уйти из памяти тех, кто имел привилегию ее слышать.

Ясно, быстро и мастерской рукой лорд Стэнли описал положение партий в обеих Палатах Парламента, не оправдываясь — ибо оправдание было ненужным — но предостерегая себя и тех, кто действовал с ним, против любого обвинения в апатии или безразличии к делу, которое лежало наиболее тепло в их сердцах. Он объяснил к удовлетворению тех, кто в своем нетерпении ускорил бы меры, почему лидеры партии протекционизма воздерживались от инициирования той прямой дискуссии, которую их противники, уверенные в обладании большинством, были так явно жаждут спровоцировать. Признавая в полной мере и оплакивая масштаб и распространенность страданий, которые свободная торговля принесла стране, он не скрывал своего убеждения, что еще более длительный период испытания должен быть перенесен, прежде чем полное убеждение в ошибочности тех схем, которые стали законом, придет к пониманию нации. Совет, так сердечно запрошенный, был дан откровенно и свободно. «Вы просите меня о совете», — сказал благородный лорд, — и мы не можем удержаться от того, чтобы снова не процитировать его памятные слова: «Я говорю, продолжайте, и да поможет вам Бог. Не уставайте, не колеблитесь, не отступайте от своего курса. Поддерживайте язык строгой лояльности к короне; и, с духом непоколебимого повиновения законам, объединитесь в решительной воле всеми конституционными средствами получить свои права и навязать тем, кто сейчас неверно представляет вас, долг действительно представлять ваши настроения и поддерживать вас в Парламенте... Если вы просите моего совета, я говорю: упорствуйте в курсе, который вы приняли. Агитируйте страну от одного конца до другого. Продолжайте созывать собрания во всех направлениях. Не бойтесь, не уклоняйтесь от дискуссии. Всеми средствами примите предложение о проведении собрания в том великолепном здании в Ливерпуле; и в наших величайших коммерческих городах покажите, что существует чувство относительно результата нашей так называемой свободной торговли, широко отличное от того, которое ожидалось сторонниками свободной торговли, и от того, которое преобладало всего несколько лет назад. Ваши усилия могут быть не так скоро увенчаны успехом, как вы надеетесь; но положитесь на это, давайте стоять рука об руку твердо вместе; пусть помещик, арендатор и рабочий — ай, и сельский лавочник — ай, прежде чем долго, сам производитель, будут призваны показать и доказать, каковы эффекты этого эксперимента — и, как верно то, что мы стоим вместе, умеренно, но твердо решив отстаивать свои права, так определенно — ценой, может быть, интенсивных страданий, и, возможно, разорения для многих — разорения, которое, Бог знает, если бы я мог предотвратить, я бы не упустил ни одного усилия для этой цели — но в конечном итоге, определенно и надежно мы достигнем нашей цели и отступим от той безумной политики, которая проводилась в течение последних нескольких лет».

Мы не будем пытаться описать эффект, который это обращение произвело на тех, кто присутствовал — достаточно сказать, что каждый индивидуум там счел привилегией быть допущенным трудиться в том же деле с истинно сердечным, патриотичным и красноречивым государственным деятелем, который в тот день так откровенно ратифицировал их единодушный выбор лидера и в чью честь, честность и упорство они возлагали полное доверие, которое может быть отдано человеком человеку. В этом наши читатели могут быть хорошо уверены, что движение, так благоприятно начатое, не будет позволено ослабеть; и что оно не будет оставлено, пока полная мера справедливости не будет уступлена всем классам по всей Британской империи, которые были сделаны жертвами опрометчивого эксперимента и одностороннего и неоправданного законодательства.

НАЦИОНАЛЬНАЯ АССОЦИАЦИЯ ПО ЗАЩИТЕ ПРОМЫШЛЕННОСТИ И КАПИТАЛА.


Общее собрание было созвано вышеуказанным органом в «Короне и якоре» во вторник, 7 мая, в час дня. Большой зал был переполнен от одного края до другого делегатами и другими лицами из различных частей королевства. Почти две тысячи джентльменов присутствовали во время заседаний, в то время как многие другие были вынуждены удалиться, не получив доступа из-за отсутствия стоячих мест. На трибуне были — герцог Ричмонд, К.Г., в кресле; майор Уильям Бересфорд, член Парламента; г-н Ричард Блейкмор, член Парламента; капитан Ботелер, Р.Э.; г-н Т. У. Брамстон, член Парламента; г-н Р. Бремридж, член Парламента; сэр Брук У. Бриджес, баронет; г-н Л. У. Бак, член Парламента; сэр Чарльз М. Баррелл, баронет, член Парламента; виконт Комбермер, Г.К.Б.; майор Четвинд, член Парламента; полковник Чаттертон, член Парламента; г-н Э. Кейли, младший; г-н Э. С. Чандос Поул; г-н Р. А. Кристофер, член Парламента; маркиз Дауншир; барон Димсдейл; г-н Дж. У. Дод, член Парламента; г-н Э. Феллоуз, член Парламента; г-н Флойер, член Парламента; лорд Февершем; г-н Г. Фрюэн, член Парламента; граф Гленголл; г-н А. Л. Годдард, член Парламента; г-н Хауэлл Гвин, член Парламента; сэр Александр Худ, член Парламента; г-н Уильям Кинг; сэр К. Найтли, баронет, член Парламента; сэр Ральф Лопес, баронет, член Парламента; г-н У. Лонг, член Парламента; граф Малмсбери; г-н У. Ф. Маккензи, член Парламента; лорд Джон Мэннерс, член Парламента; г-н Дж. Нилд, член Парламента; г-н Ньюдигейт, член Парламента; г-н К. У. Пак, член Парламента; г-н Мелвилл Портал, член Парламента; лорд Ролло; граф Стэнхоуп; виконт Стрэнгфорд, Г.К.Б.; сэр Майкл Шоу Стюарт; лорд Сондес; полковник Сибторп, член Парламента; г-н А. Стюарт; граф Талбот; достопочтенный и преподобный К. Талбот; олдермен Томпсон, член Парламента; сэр Джон Троллоп, баронет, член Парламента; сэр Джон Т. Тирелл, баронет, член Парламента; капитан Р. Х. Р. Говард Вайс, член Парламента; г-н Г. С. Уоддингтон; преподобный Эдвард Янг; г-н П. Фоскетт; г-н Г. Ф. Янг; профессор Эйтун, Эдинбург; г-н Дж. Батт, королевский адвокат; профессор Дэвид Лоу; подполковник Блуа; преподобный У. М. С. Марриотт; сэр Джеймс Рэмси, баронет; г-н У. Калдекотт; капитан Э. Морган; г-н Ричард Остлер; преподобный А. Данкомб Шафто; полковник Уоррен; г-н К. Байрон; преподобный Г. Франклин; г-н Джордж Эдвард Фрер; капитан Пирсон; сэр Джон Холл, баронет, из Дангласса; сэр Томас Г. Хескет, баронет; г-н К. Г. Уайт, Лаймхаус; преподобный Р. Экстон; преподобный В. Г. Йонг; преподобный К. Х. Мейнваринг; майор Роуз; сэр Джеймс Драммонд, баронет; г-н Генри Берджесс; г-н Сэмюэл Кидд; г-н Делафорс, секретарь делегатов профсоюзов; г-н Джон Блэквуд, Эдинбург; г-н Г. Хиггинс и др.



Ниже приводится правильный список делегатов от различных обществ:—


БЕДФОРДШИР.

Бедфордшир. — Г-да Джозеф Пейн, Джон Роджерс, Уильям Биггс, Бенджамин Проул, Томас Гелл, Т. Джеймс.

БЕРКШИР.

Беркшир. — Г-да Э. Талл, Р. Уорман, Джордж Шэкел, Дж. Дж. Оллнатт, Дж. Браун, Джоб Лаусли, Уильям Олдворт, У. Шарп.

Округ Ньюбери. — Г-да Джон Браун, Джоб Лаусли.

БАКИНГЕМШИР.

Бакингем. — Г-да Филип Бокс и Генри Смит.

Округ Амершем. — Г-да Филип Годдард и Роберт Рэншоу.

Ассоциация Бакса по оказанию помощи недвижимой собственности. — Г-да Эдвард Стоун и Эдвин У. Кокс.

КЕМБРИДЖШИР.

Кембриджшир. — Г-да Александр Коттон, Эдвард Хикс, Томас Сент-Квинтин, Сэмюэл Уэбб, Джон Эллис, У. Беннетт, Джон Кинг, Эдвард Болл, Сэмюэл Джонас, Джеймс Уитт, Кинг, Джон Ослар, Уилсон, Холбен, Питер Грейн, Джеймс Леонард, Сэмюэл Уитт, Джеймс Айватт.

Остров Или. — Г-да Джозеф Литтл, У. Лейтон, Джон Випан (высший шериф), Дж. Фрайер, Генри Мартин, Томас Сабертон, Генри Рейнер, Дж. Кропли, У. Мартин, У. Сабертон, Т. У. Грейнджер, У. Харлок, Джон Катлэк, Г. Мартин, Томас Випан, Джон Рид, У. Ладдингтон, У. Э. Рид, Джон Свифт, Джон Холл, Генри Мартин-младший, Джордж Кук, Уильям Випан.

Ньюмаркет. — Г-да Р. Д. Файсон (председатель), П. Смит (вице-председатель), Дж. Добид, У. Лейтон, Г. Ф. Робинс, Джон Файсон, Уильям Файсон, Эдвард Стейплс, Уоллер Майлз Кинг, Джордж Деннис, Джон Лайлз Кинг, Р. Ф. Сибер, Уильям Стейплс, Уильям Уэстроуп, Томас Гарднер, Роберт Файсон, Амброуз Гарднер.

ДЕРБИШИР, ЮЖНЫЙ.

Южный Дербишир. — Э. С. Чандос Поул, эсквайр, г-н Малинс.



ДЕВОНШИР, ЮЖНЫЙ.

Южное отделение Девона. — Дж. Эллиотт, эсквайр.

Отделение Девона и Эксетера. — Сэр Дж. И. Буллер, баронет, член Парламента; Л. У. Бак, член Парламента; Р. Бремридж, эсквайр, член Парламента; Лоуренс Палк, эсквайр; Джордж Тернер, эсквайр; Р. Брент, эсквайр, доктор медицины, секретарь; сэр Дж. Дакворт, баронет, член Парламента; Эдвард Труд, эсквайр.

ДОРСЕТШИР.

Дорчестер. — Дж. Флойер, эсквайр, член Парламента; У. Саймондс, эсквайр.

ЭССЕКС.

Общество защиты Эссекса. — Г-да Джон Эмброуз, С. Бейкер, Дж. Баркер, Джон Барнард, Т. Бридж, Джордж Картер, Джон Клейден, Дж. Г. Фьюм, Джон Фрэнсис, Джозеф Гласкок, Дж. Гроув, У. Фишер Хоббс, Джозеф Лоуренс, С. Рив, Т. К. Тедам, У. Ялл, С. Уиллис и Г. Т. Бидделл (секретарь).

Округ Ромфорд. — Г-да Кристофер Томас Тауэр, Уильям Боуэр Смит, Роберт Филд, Джон С. Томпсон, майор Кросс, Дж. Гилмор, Г. Машитер, Э. Випан Инд, У. Хэзлхерст, Джон Беарблок, Джон Косекер, Джеймс Полин, достопочтенный и преподобный Г. У. Берти, преподобный Т. Л. Фэншоу, преподобный Д. Г. Стейси, преподобный Джордж Филдинг, Томас Машитер-младший, У. Г. Клифтон, Томас Ли, Роберт Пембертон, Дж. Уоллен, Джеймс Биггс, Джон П. Пикок, Генри Мосс, Т. У. Бриттейн, Джеймс Лэминг Пэдналл, Джордж Хупер Тейдон, Ричард Бантер, Генри Джозеф Хэнс, Томас Чампнесс, Чарльз Моллетт, Ричард Уэбб, Джеймс Хилл, Джордж Портер, Джон Беарблок (Холл Фарм), Джон Фрэнсис, С. Б. Гуч, Фредерик Фрэнсис, Генри Джослин, Уильям Бейкер, Уильям Блюитт, Томас Сарридж, Роуленд Каупер, Коллинсон Холл, С. Р. Г. Фрэнсис, Дэниел Хоус, Уильям Фримен, У. Свордер, Чарльз Пратт, Дэниел Хикс.

Грейсский округ. — Г-да Ричард Мисон, Дж. Кертис, Т. Стерджен, Томас Скиннер, Чарльз Асплин, Чарльз Сквайер, У. Л. Белл, У. К. Кук, Дж. Сэвелл, Ричард Найт, У. Уиллис, У. Стивенс, Г. Сакетт, Р. Брайт, Дж. Ноукс, Р. Клифф, К. Стерджен, Р. Ингрэм, Д. Джексон, — Юинс, Г. Лонг, С. Ньюком, А. Костон, — Вудтроп, преподобный У. Гудчайлд, преподобный К. Дэй, преподобный Г. С. Хил, преподобный Дж. Боулби, преподобный Дж. Такер.

Биллерикей. — Г-да Айзек Краш, Дж. Брюитт, Г. Шоу.

ГЛАМОРГАНШИР.

Гламорган. — Преподобный Роберт Найт, капитан Ботелер, доктор Карн; г-да А. Мюррей, Э. Дэвид, Уильям Ллевеллин и Р. Франклен.

ВОСТОЧНЫЙ ГЛОСТЕРШИР.

Сайренсестер и Глостершир. — Г-да П. Мэтьюз, Эдмунд Рак, Дэвид Боули.

СЕВЕРНЫЙ ГЕМПШИР.

Округ Олтон. — Г-да Г. Холдинг, Эдвард Найт, Г. Дж. Малкок, У. Гарнетт, Дж. Эгган.

Бейзингсток. — Г-н Джордж Харриот.

ЮЖНЫЙ ГЕМПШИР.

Ботли и Южный Гемпшир. — Г-да Эдвард Туинем, Джош. Бланделл, Калеб Гейтер, У. К. Спунер.

ГЕРЕФОРДШИР.

Герефордшир. — Г-н Генри Хиггинс.

Округ Ледбери. — Преподобный Эдвард Хиггинс, г-да Рейнольдс Петтон, Томас Франс.

Округ Росс. — Г-н Г. Чиллингворт.

ХАНТИНГДОНШИР.

Хантингдоншир. — Преподобный Джеймс Линтон, г-да Джон Манн, Хэммонд, Иббот Мейсон, Роберт Т. Мосли, Джордж Брайти, Питер Пёрвис, Джон Уорсоп.

ВОСТОЧНЫЙ КЕНТ.

Восточный Кент. — Сэр Б. У. Бриджес, баронет, г-да Д. Х. Каттар, Эдвард Хьюз, Джон Эббот, Эдвард К. Хьюз, преподобный Брэдли Дайн, Масгрейв Хилтон, Чарльз Ним.

ЗАПАДНЫЙ КЕНТ.

Крэнбрук. — Преподобный У. М. С. Мэрриот, г-да Дж. Э. Кинг, Р. Тус, Джордж Хайндс, Дж. Э. Уилсон.

Грейвзенд. — У. М. Смит, эсквайр, бывший верховный шериф, г-да У. Ф. Добсон, Т. Кольер, Пинчинг, У. Э. Рассел, Р. К. Арнольд, Дж. Армстронг, У. Браун, У. Хаббл, Т. Мейс.

Рочестер. — Г-да У. Мокларк, У. Майлз, К. Лейк.

Мейдстон. — Г-да Т. Эббот, Ф. Б. Элой, Г. Пауэлл.

Иденбридж. — Г-да У. Сёрл-старший, Дж. Холмден, Джордж Арнольд.

Севенокс. — Г-да Дж. Селби, Г. Тёрнер, Э. Крук.

Бромли. — Г-да Хэммонд, Мойсар и Эджертон.

Дартфорд. — Г-да У. Аллен, Дж. Соломон и Слотер.

Тонбридж. — Преподобный Г. Вудгейт и другие.

Вротем. — Г-да Лири, Томас Спенсер и Чарльтон.

ЮЖНЫЙ ЛАНКАШИР.

Ливерпуль. — Г-да Ричард К. Нейлор, И. Клевер Чепмен, Чарльз Тёрнер, Лоуренс Пил, Томас Болд.

СЕВЕРНЫЙ ЛЕСТЕРШИР.

Лестершир. — Г-да Перкинс, Г. Килби.

Уолтем. — Г-да Джон Кларк, Ф. Винсент.

ЮЖНЫЙ ЛЕСТЕРШИР.

Маркет-Харборо. — Г-да Эдвард Фишер-младший, Джош. Перкинс.

Хинкли. — Г-да Мэттью Олдейкерс, Джон Чемпион, Чарльз Д. Бретон, Томас Суиннертон, Джон Браун, Ричард Уорнер, Джон П. Кук, Джеймс Г. Уорд.

СЕВЕРНЫЙ ЛИНКОЛЬНШИР.

Линкольн и Линдси. — Полковник Сибторп, член парламента, Р. А. Кристофер, эсквайр, член парламента, г-н Т. Гритем, г-н Дж. Г. Стивенсон.

Гримсби. — Г-н Ф. Айлс.

Кейстор. — Г-н У. Торр.

Алфорд. — Г-н У. Лофт.

ЮЖНЫЙ ЛИНКОЛЬНШИР.

Лонг-Саттон и Холбич. — Г-да У. Скелтон, Спенсер Скелтон, Джордж Прест.

Слифорд. — Г-да Тинли и Николлс.

ВОСТОЧНЫЙ ЛИНКОЛЬНШИР.

Восточный Линкольншир. — Г-да Фрикер, Джозеф Риндер-младший.

ВОСТОЧНЫЙ НОРФОЛК.

Норт-Уолшем. — Джон Уорнс, эсквайр.

НОРТГЕМПТОНШИР.

Нортгемптоншир. — Г-да Грей, Роджерс и Дж. Скривен.

НОРТУМБЕРЛЕНД.

Нортумберленд. — Сэр Мэттью Уайт Ридли, баронет, г-да Роберт Дэвид, Джон Эйрсби, Джон Робсон, Уолтер Джонсон, Томас Смит, Г. Уилкин.

НОТТИНГЕМШИР.

Северный Ноттингемшир. — Г-да Джон Холмс, Джон Уокер, Т. Хопкинсон.

Южный Ноттингемшир. — Г-да Джордж Сторер, У. Чаулер, Ричард Милуорд, У. Чемпион, Дж. Паркинсон-младший, Г. Гилберт.

ОКСФОРДШИР.

Банбери. — Г-да С. Ловелл, Дж. Гарднер, Дж. Селби.

РАТЛЕНДШИР.

Отделение в Ратленде. — Г-да Томас Спенсер, Кристофер Смит, Сэмюэл Читэм.

Отделение в Аппингеме. — Г-да Оусли, Эдвард Уортли.

СЕВЕРНЫЙ ШРОПШИР.

Шропшир. — Четыре делегата.

Округ Освестри. — С. Бикертон, эсквайр.

ЮЖНЫЙ ШРОПШИР.

Бриджнорт. — Э. У. Пауэлл, эсквайр, Джон Стивенс, эсквайр.

ЗАПАДНЫЙ СОМЕРСЕТШИР.

Сомерсет. — Г-да Кридленд и Булт, Джон Вуд, Г. Г. Эндрюс, Р. Хук, Дж. Хук.



Округ Лангпорт и Бриджуотер. — Г-н Джон Кинг (заместитель председателя) и г-н Т. Б. Морл.

СЕВЕРНЫЙ СТАФФОРДШИР.

Стаффорд. — Майор Четвинд, г-да Т. Хартшорн, У. Т. Локьер, К. Килинг, Дж. Никиссон, Дж. Астон.

ЮЖНЫЙ СТАФФОРДШИР.

Отделение в Экклсхолле. — Преподобный В. Г. Йонг, преподобный Чарльз Мейнваринг.

САФФОЛК.

Восточный Саффолк. — Преподобный г-н Алстон, г-да Джон Мосли, Н. Бартропп, П. Дайкс, У. Блосс.

Отделение в Ипсуиче. — К. Лиллингстон, эсквайр, заместитель лейтенанта, г-да Т. Хауард, У. Ф. Шрайбер, Дж. Гарнолл, Венн, У. Бэк, У. Родуэлл, Дж. Д. Эверетт, Морган, Р. К. Перри, Марк Уэйд, преподобный Ф. К. Стюард.

Отделение в Хартисмире. — Доктор Шевалье, г-да Сэмюэл Пек и Дек.

Округ Страдброк. — У. Л. Б. Френер, эсквайр, преподобный А. Купер.

Западный Саффолк. — Г-да Кинг, Вролл, Симпсон, Вудворд, Джордж Гейфорд.

Сотня Косфорд. — Г-да К. Керси, П. Постанс.

Отделение в Банги. — Два делегата.

ВОСТОЧНЫЙ СУРРЕЙ.

Кингстон. — Г-да Г. Найтингейл и Дэниелс.

Отделение в Кройдоне. — Г-да Крессингем (председатель), Роуленд, Рейнкок, Робинсон, Уокер и Гаттеридж.

Отделение в Рейгейте. — Г-да Питер, Каффин, Джесси Пим.

Отделение в сотне Тэндридж. — Г-да Айзек Стейвли, Эдвард Келси.

ЗАПАДНЫЙ СУРРЕЙ.

Объединенная ассоциация Западного Суррея. — Полковник Холм Саммер, Роуленд Голдхок, эсквайр.

Округ Эпсом. — Г-да Фрэнсис Гарнер и Кинг.

Округ Доркинг. — Г-да Уэллер и Дьюдни.

ВОСТОЧНЫЙ САССЕКС.

Сассекс. — Г-да У. Ригден, А. Денман, С. Х. Бигг, Эдвард Уайатт.

Ист-Гринстед. — Г-да Джордж Хед, У. Тёрнер, Джон Роуз, Джон Миллс, Джон Пейн.

СЕВЕРНЫЙ УОРИКШИР.

Отделение в Регби и Данчерче. — Г-да Г. Таунсенд, Джон Перкинс.

Саттон-Колдфилд. — Достопочтенный Э. С. Джервис, У. М. Джервис, эсквайр, преподобный У. К. Б. Бедфорд, г-да Р. Фаулер, Р. Фаулер-младший, Бодингтон, Сэдлер, Осборн, Баггинс.

Коулшилл. — Г-да Кук, Гилберт, Г. Торнли, Джон Йорк и доктор Дэвис.

ЮЖНЫЙ УОРИКШИР.

Уорикшир. — Г-да Эдвард Гривз, К. М. Калдекотт, Люк Пирмен, Дж. Х. Уокер, У. У. Бромфилд, Р. Хемминг, С. Амберс, Б. Седжли, Джон Мур, Г. Браун.

СЕВЕРНЫЙ УИЛТШИР.

Г-да Г. Браун, У. Феррис, Дж. А. Уильямс, Р. Стрэндж, Дж. Уилкс, Э. Л. Рамболд, Л. Уолдрон.

ЮЖНЫЙ УИЛТШИР.

Отделение в Солсбери. — Г-да Стивен Миллс, Ф. Кинг, Джордж Берт, Леонард Мейтон, Б. Пиннегар, — Лаш.

ЗАПАДНЫЙ ВУСТЕРШИР.

Отделение в Вустершире. — Достопочтенный и преподобный У. К. Тэлбот, Ф. Вудворд, эсквайр, Ричард Гарднер.

СЕВЕРНЫЙ РАЙДИНГ ЙОРКШИРА.

Нерсборо. — Г-н Т. Коллинз-младший из Скоттона.

Изингволд. — Г-н Чарльз Харленд.

ВОСТОЧНЫЙ РАЙДИНГ ЙОРКШИРА.

Восточный райдинг. — Г-н Джон Алмак.

Молтон. — Э. Кейли, эсквайр.

Холдернесс. — Г-да Джош. Стикни и Г. К. Фрэнсис.

Поклингтон. — — Кросс.

ЗАПАДНЫЙ РАЙДИНГ ЙОРКШИРА.

Отделение в Боробридже. — У. Джош. Колтман, эсквайр.

ШОТЛАНДИЯ.

Шотландская ассоциация протекционистов. — Сэр Дж. Драммонд, баронет, профессор Аютон, профессор Лоу, доктор Гарднер, г-да Джордж Макгилл, Джон Диксон, Джон Даджон, Дж. Мердок, Дж. Шанд, Блэквуд, Гарленд, Хью Уотсон, Чейн, Стюарт из Окланкарта.

Восточный Лотиан. — Сэр Джон Холл, баронет из Дангласса, г-да Р. Скот Скирвинг и Эйтчисон из Олдерстона.

Абердиншир. — Доктор Гарден.

ИРЛАНДИЯ.

Графство Даун. — Маркиз Дауншир.



Благородный председатель поднялся и сказал: «Господа, мне не потребуется отнимать у вас много времени по нынешнему случаю, ибо я счастлив сообщить, что здесь присутствуют джентльмены, гораздо более способные обсуждать вопрос, ради которого мы сегодня собрались, нежели тот, кто стоит перед вами — более способные, повторяю; но нет в Соединенном Королевстве человека, который был бы более глубоко убежден, чем я, в том, что если эта страна хочет оставаться великой и свободной, должны быть введены умеренные импортные пошлины» (громкие приветствия). «Хотя некоторые называют свободную торговлю «великим экспериментом» и хотят, чтобы мы подождали и увидели, каков будет результат этого «эксперимента», я прямо заявляю им сейчас, что этот эксперимент был опробован — что он провалился — и что здравый смысл всегда подсказывал, что он провалится» (бурные приветствия). «Но во время проведения этого «великого эксперимента» просчитали ли они размер риска, которому подвергают себя? Осознают ли они, сколько землевладельцев и фермеров-арендаторов Англии будут разорены, если этот эксперимент не будет немедленно прекращен?» (громкие приветствия). «Мы собрались здесь сегодня, чтобы принять делегации из разных частей страны, и было сочтено целесообразным созвать это собрание, поскольку в парламенте высказывались сомнения относительно того, является ли бедствие всеобщим или нет. Мы собрались сегодня, чтобы услышать от фермеров-арендаторов из различных частей страны о перспективах их местностей» (слушайте, слушайте). «Господа, боюсь, эти перспективы поистине мрачны. Но все же я скажу перед вами то, что заявил в парламенте — что я питаю величайшее доверие к добрым чувствам народа Англии» (приветствия). «Я верю, что фермеры-арендаторы последуют совету, который я рискнул им дать, и проявят упорство» (слушайте, слушайте). «Они знают справедливость своего дела. Пусть все вы, когда вернетесь домой, скажете своим соседям проявлять упорство; и будьте уверены, справедливость рано или поздно восторжествует» (громкие приветствия). «Я не буду больше задерживать вас, скажу лишь, что надеюсь, что высказывания, которые прозвучат здесь сегодня, покажут, что, как бы с нами ни обращались, мы по-прежнему преданы нашему Суверену и твердо привязаны к конституции нашей страны» (оглушительные приветствия).

Г-н Т. У. БУКЕР, бывший верховный шериф Гламорганшира, из Велиндра-хаус, близ Кардиффа, был затем вызван благородным председателем и под громкие аплодисменты вышел вперед, чтобы предложить первую резолюцию: «Что трудности и невыносимое бедствие, охватившие сельскохозяйственные и другие важные интересы страны, а также состояние лишений и страданий, до которого доведены большие массы промышленного населения, по мнению этого собрания, чреваты последствиями, наиболее катастрофическими для общественного благосостояния, и если не будут быстро устранены, должны оказаться фатальными для поддержания общественного кредита, поставят под угрозу общественный мир и могут даже подвергнуть опасности безопасность государства». Г-н Букер выступил со следующей речью: «Милорд герцог, милорды и джентльмены, — уверяю вас, я делаю это с глубочайшей робостью, если не с глубочайшей неохотой, что стою перед вами так рано в ходе этого столь знаменательного дня; ибо, джентльмены, я пришел сюда в искренней надежде, что мне позволят слушать других, вместо того чтобы самому занимать ваше время. Но бывают времена, и это как раз такой случай, когда я чувствую, что любому человеку было бы не к лицу уклоняться от выполнения общественного долга, который те, с кем он един в чувствах и интересах, хотят и желают возложить на него. Поэтому, как бы скромно ни звучало мое имя, я без дальнейших извинений перейду сразу к целям, которые нас здесь собрали» (приветствия). «В наше время и по этому случаю, я думаю, мне не нужно пускаться в пространные аргументы, равно как и приводить сложные статистические данные, чтобы доказать, что положение Великобритании, Ирландии и ее зависимых территорий, мягко говоря, весьма неудовлетворительно» (слушайте, слушайте). «Ваш собственный опыт подскажет вам это. Поэтому, чтобы сэкономить ваше время и зная тех, кто будет выступать после меня, я приму три положения. Во-первых, я буду исходить из того, что сельскохозяйственный интерес является неизмеримо самым важным интересом государства» (слушайте). «Во-вторых, я буду исходить из того, что этот интерес находится в состоянии тревожной и значительно усиливающейся депрессии» (слушайте, слушайте). «И в-третьих, я буду исходить из того, что эта депрессия вызвана и усугублена принятием и продолжением той измененной политики страны, которая преобладает сейчас» (приветствия). «Я полагаю, что два моих первых положения будут повсеместно признаны; а что касается третьего, то здесь, по крайней мере, я полагаю, мы единодушны в том, что трудности, опасности, бедствия и катастрофы, которые сопровождают нас сейчас, объясняются этой гнусной, самоубийственной политикой, ложно называемой свободной торговлей» (приветствия). «Зайдя так далеко и достигнув этой точки, не будет большого преимущества в том, чтобы я долго останавливался на характере и масштабах бедствия, которое сопровождает вас сейчас и окружает вас. Это я оставлю другим из тех интеллигентных практиков, которые в столь многочисленном составе покинули свои дома и пришли сюда, чтобы рассказать в этом центральном сердце Англии о своих чувствах по поводу бедствий и опасностей, которые их настигли. Но я лишь вкратце коснусь того, что является преобладающим симптомом бедствия сегодняшнего дня. И, как ни странно это может показаться, преобладающий симптом — это дешевизна: дешевизна всех предметов первой необходимости и удобств жизни, дешевизна щедрых даров Провидения, произведений земли, дешевизна творений человека, продуктов его мастерства и труда. И как же это так, что эта дешевизна, которая предвещает изобилие и достаток, не сопровождается своими обычными, более того, неизменными спутниками — легкостью, наслаждением, безопасностью и покоем?» (приветствия). «Должно быть что-то фундаментально неправильное в государстве, которое порождает такие поразительные результаты. Это было мнение человека, чье мнение, как и чья память, должны быть объектом почитания для каждого сторонника свободной торговли, как, несомненно, они являются объектом уважения благодаря честным, любезным, кропотливым качествам этого человека — я имею в виду покойного г-на Хаскиссона — это было его мнение, и он высказал его со своего места в Палате общин еще в 1815 году — это было его мнение, что ничто не может быть более обманчивым, чем утверждение, что дешевизна цен на продовольствие всегда является благом. Напротив, дешевизна при отсутствии спроса на труд — это симптом бедствия» (приветствия). «Французы, добавляет он, в его время имели дешевизну без капитала, и это было для них доказательством прогрессирующего упадка. Но это всепроникающее состояние дешевизны столь искусно отражено и изложено в документе, который я держу в руках и который был передан мне с момента моего прибытия в город, что я не могу не процитировать некоторые отрывки из него. Это Обращение делегатов столичных профсоюзов к своим соотечественникам об интересах и нынешнем положении трудящихся классов империи; и если могут быть слова торжественного предостережения и значения, то они содержатся в этом совершенно необычайном документе. Он начинается так:»



«Соотечественники, — не зафиксировано ни одной эпохи в истории нашей страны, да и, по правде говоря, в истории всех народов, когда великий вопрос о естественных и социальных правах тех, кто живет своим трудом, требовал бы столь вдумчивого рассмотрения, столь ясного объяснения и столь ревностной и верной поддержки, как нынешняя эпоха».

Затем он переходит к рассмотрению вопроса о дешевизне следующим образом:

«Нам объявлено, что именно в условиях нерегулируемой, стимулируемой и всеобщей конкуренции нам отныне предстоит жить.

Дешевизна провозглашается единственным великим и желаемым достижением. Но дешевизна, достигаемая при этой системе, не является результатом справедливого и распределительного изобилия — она в основном приобретается за счет уменьшения удовольствий или потребления тех, чьим трудом создаются продукты, и за счет той экономии труда, при которой во многих случаях рабочий вообще выбрасывается из сферы занятости, потому что изобретен и применен более дешевый, то есть менее потребляющий инструмент, чем его тело. Труд рабочего таким образом становится излишним товаром на рынке, так что он должен либо стать изгоем общества, либо найти какой-то способ делать больше работы за меньшее количество материалов потребления; и даже тогда, если он преуспеет в этом курсе реализации дешевизны, он становится инструментом низведения многих других своих собратьев-рабочих до того же деградировавшего уровня, до которого опущен он сам» (громкие приветствия).

«Плохо и ужасно, однако, существующее положение столь многих, чьим единственным средством поддержки себя и своих семей является ежедневный труд, но мы утверждаем, что перспектива перед нами еще более темная и мрачная. Мы заявляем вам о своем убеждении, что гораздо большая степень страданий и нищеты угрожает рабочему классу и их семьям, как этой, так и всех других наций, если фальшь свободной или конкурентной системы не будет полностью осознана, ясно разоблачена и если не будет начат курс общей торговли, сильно отличающийся от того, который исходит из свободной системы» (бурные приветствия). «Таким образом эти практические люди, которые практически стонут под гнетом зол этой измененной системы, решают вопрос о дешевизне. Люди, чьи подписи стоят под этим документом, оказали мне честь, также связавшись со мной с тех пор, как я в городе, и сообщив мне, каковы их намерения и цели. Они пишут мне 4 мая сего года, что «делегаты имеют желание собрать всю статистику, находящуюся в их распоряжении, показывающую упадок занятости людей, а также показывающую постепенное снижение заработной платы с момента введения мер свободной торговли в их соответствующих отраслях; а также состояние тех отраслей, которые не были напрямую затронуты иностранным импортом, но которые, как имеют основания полагать делегаты, косвенно затронуты вытесненными работниками из других отраслей промышленности, постоянно пробивающимися в вышеупомянутые отрасли — это причина, по которой они обратились ко всем, кто является другом отечественной промышленности, за помощью». Но, джентльмены, говорят, что свободная торговля еще не получила честной игры. К величайшему счастью, я обязан добротой и любезностью члену парламента, моему личному другу, бесценному члену от Фалмута, г-ну Гвину, за отчеты о торговле и навигации до конца прошлого месяца, которые появились и попали мне в руки только вчера вечером. Я изучил эти документы со всей деловой привычкой, на которую способен; и я прихожу к такому выводу и результату, правдивость которого я бросаю вызов любому стороннику свободной торговли опровергнуть» (приветствия). «Хвастаются процветающим состоянием хлопчатобумажной промышленности. Почему, эти документы доказывают вам, что экспорт хлопчатобумажных товаров увеличился на 10 процентов, но потребление хлопка в целом уменьшилось на 20 процентов» (громкие приветствия). «И что это показывает? Что существует снижение потребления хлопка на 30 процентов. Что! Свободная торговля не получила честной игры! Почему, наши колонии имеют свободную торговлю последние двадцать лет. Последние десять лет они имели благословение свободной и неограниченной торговли, и позвольте мне обратиться к любому колонисту, каков универсальный язык, который не терпит даже противоречий — Мы разорены!» (громкие приветствия). «Наши собственные британские владения получают свои поставки дешевле из Соединенных Штатов, чем они могут из Великобритании или наших североамериканских колоний. Они расходуют собственность своих собственных колоний, и нашей тоже, которую они получают там, на поощрение торговли наших соперников к разрушению и исключению своей собственной. Свободная торговля не получила честной игры! Почему, каковы были ее эффекты в Ирландии?» (слушайте, слушайте). «В 1844 или 1845 году в Ирландии было засеяно пшеницей 1 059 620 акров; но в 1847 году, в благословенном году, который последовал за завершением свободной торговли, число было сокращено до 743 871, а в 1848 году оно было еще больше сокращено до 565 746, таким образом показывая снижение за три года пальмовых дней свободной торговли не менее чем на 500 000 акров пшеницы, равное производству 2 100 000 четвертей, и по стоимости, при том, какой должна быть цена на пшеницу, свыше шести миллионов фунтов стерлингов» (крики «слушайте, слушайте»). «Это показывает с лихвой, что капитал течет с берегов Шеннона к берегам Вислы» (слушайте, слушайте). «Свободная торговля не получила честной игры! Что вы, фермеры, ваши жены и дочери, скажете на это? В 1833 году экспорт соленого масла из Ирландии составлял 25 000 тонн, стоимостью 3 000 000 фунтов стерлингов, и потребовалось бы 260 000 коров, чтобы произвести такое количество масла. Теперь пусть сторонники свободной торговли скажут нам, каков был экспорт соленого масла из Ирландии в течение последнего года» (слушайте, слушайте). «Ирландия распахала свои старые пастбища и засеяла их пшеницей; и все же при всем этом форсированном и разорительном культивировании иностранец бьет ее наотмашь. Но это только пустая трата времени — проходить через масштабы и характер бедствия, которое поражает вас. Я больше не буду распространяться об этом. Я оставлю его эффекты на Англию тем замечательным людям, чей общественный дух и чьи личные обиды привели их сюда. И я сразу спрошу, каков должен быть выход? Вы ответите мне одним возгласом: может быть только один, и это возвращение к политике защиты отечественной промышленности» (приветствия). «И как этот выход должен быть достигнут? Почему, сердечным союзом всех классов, чей труд был захвачен, и продукт чьего мастерства, предприимчивости и трудолюбия был исключен той гнусной политикой, которая вытеснила нас с наших собственных рынков. Я полагаю, и я говорю это со всем уважением и глубоким смирением, что у вас не может оставаться никакой надежды от нынешнего парламента» (приветствия), «ни от нынешних советников Короны» (оглушительные приветствия). «Но у нас есть конституционный суверен, который хорошо знает, что ее собственный мир и счастье зависят от благополучия и процветания ее народа. Она хорошо знает, что от этого мира и процветания зависят не только ее собственное счастье, но и безопасность ее трона» (приветствия), «и стабильность монархии, которой она управляет, все они зависят» (приветствия). «Давайте донесем до подножия трона пожелания ее верного народа. Давайте расскажем ей о бедствии и трудностях, которые настигают трудолюбивых земледельцев империи, которой она благосклонно правит» (громкие крики «слушайте»). «Давайте расскажем ей об опасностях и катастрофах, которые окружают трудолюбивых, прилежных обитателей территориальных владений древней знати и джентри ее земли» (слушайте, слушайте). «Давайте расскажем ей, как сказал благородный герцог, что, хотя мы угнетены, мы все еще верны — все еще бескомпромиссны — все еще непоколебимы — все еще несоблазняемы — все еще лояльны и верны ей; и я поставлю на это свою жизнь, что она будет сострадательна и верна нам» (слушайте, слушайте). «Скромный человек, который сейчас обращается к вам, не является гордым аристократом — он не является лордом-владельцем широко раскинувшихся территориальных владений; но он получил свое состояние активными занятиями коммерческой промышленностью» (слушайте, слушайте). «Он ежедневно предоставляет работу сотням, и тысячи зависят от его заботы и успеха в своем ежедневном хлебе» (слушайте, слушайте). «Я надеюсь, поэтому, что говорю с должным чувством ответственности за свои слова и действия; и я желаю — и, с Божьего благословения, я использую каждую энергию и талант, которыми наделил меня мой Создатель» (громкие приветствия) — «я желаю, и с Божьей помощью, я буду стремиться передать детям моих детей неповрежденными те законы и свободы, те обычаи и институты, которые обеспечили мне защиту во время моей собственной карьеры успешного труда» (приветствия). «Вы примете от меня одно слово совета. Вы, владельцы и трудолюбивые обитатели земли, будете, я надеюсь, из этого огромного собрания с гордым вызовом отбросить ту грубую угрозу, что, если успех будет сопутствовать вашим усилиям по восстановлению защиты, основы собственности будут потрясены до самого основания» (слушайте, слушайте). «Таков язык, используемый сторонниками свободной торговли в фустиане, в словах, так же как и в товарах» (слушайте, слушайте). «Да, право, апостолом мира, который хотел бы, чтобы мужественные ссоры наций, так же как и индивидуумов, решались болтовней и обманом, вместо мушкетов и пороха» (громкие приветствия). «Отбросьте, я говорю, этот вызов, и пусть ваш ответ достигнет ушей всех, кто осмеливается препятствовать осуществлению свободного обсуждения, и результатов свободного обсуждения в этой доселе свободной и процветающей стране» (слушайте). «Но в борьбе, которая неизбежно должна последовать, прежде чем мы сможем получить милостивое согласие нашего любимого Суверена на молитвы ее народа, может и будет случаться, что наши друзья, которые, среди предательства и дезертирства, не имеющих аналогов» (слушайте, слушайте), «стояли твердо и верно своим принципам и профессиям, могут быть обеспокоены, и что их места в законодательном органе могут быть поставлены под угрозу беспорядочной атакой наших министерских и якобинских оппонентов» (слушайте, слушайте). «Но этого не должно, этого не будет; ибо эти люди должны быть защищены на выборах» (слушайте, слушайте). «Когда я смотрю на это огромное, это великолепное собрание — когда я рассматриваю, кого и что оно представляет — я не могу ни на мгновение усомниться, что есть, в рядах протекционистов Англии, Ирландии, Уэльса и Шотландии, тысяча человек, которые положат свои сто фунтов каждый, чтобы сформировать фонд против всех агрессоров» (слушайте, слушайте). «За себя я сразу признаюсь, что буду одним из тысячи, чтобы положить свои сто фунтов» (слушайте, слушайте), «или, если нужно, я буду одним из ста, чтобы положить свои тысячу фунтов» (громкие приветствия), «для этой национальной, этой необходимой цели. И затем, выполнив свой долг, и имея среди наших наследственных законодателей Ричмонда» (приветствия), «Стэнхоупа» (слушайте), «Стэнли» (приветствия), «Эглинтона, Тэлбота, Дауншира, Малмсбери, Бофорта и множество других, которые простят меня, если я сейчас не назову их; и Дизраэли» (громкие приветствия последовали за упоминанием имени г-на Дизраэли), «Грэнби» (слушайте, слушайте), «Маннерса» (слушайте, слушайте), «Бересфорда, Стюарта, Ньюдигейта и многих других подобных, которых мы пошлем им на помощь в Палату общин, давайте доверим наше дело, дело мира и изобилия, дело правды и справедливости» (приветствия), «священное дело защиты отечественной промышленности и капитала» (слушайте, слушайте) — «давайте доверим это дело нашему Суверену, нашей стране и нашему Богу» (громкие приветствия). «Милорды и джентльмены, я должен извиниться за чрезмерную продолжительность, с которой я обращался к вам. Я благодарю вас сердечно за доброту и энтузиазм, с которыми вы слушали меня, и я теперь прошу предложить резолюцию, с которой я имею честь быть доверенным».

Достопочтенный джентльмен сел под оглушительные приветствия.

Г-н У. ЧАУЛЕР, Южный Маскем, Ньюарк, Ноттс, поднимаясь, чтобы поддержать резолюцию, сказал, что не будет тратить их время, предлагая какие-либо извинения за свою непригодность обращаться к ним по этому случаю. Он вышел вперед, чтобы изложить факты, и он сразу приступит к выполнению этого долга в меру своих способностей. Он должен прежде всего обратить внимание на положение рабочих в его собственном непосредственном окружении. Он мог заявить, что заработная плата этих рабочих в последнее время была номинально снижена с 12 до 10 шиллингов, а в некоторых частях графства до 9 шиллингов в неделю; в то время как реальное сокращение было гораздо больше, потому что, вследствие подавленного состояния их работодателей, они были лишены той сдельной работы, за которую они ранее зарабатывали дополнительную сумму в 1 или 2 шиллинга в неделю. С тех пор как он приехал в Лондон, он получил отчет о состоянии рабочих в части Лестершира, которая примыкает к Южному Ноттингемширу, и из этого отчета он обнаружил, что в течение зимы в этом округе было много безработных рабочих; и что в последнее время, даже с приближением весны, восемь из этих рабочих ходили и просили милостыню. Они не просили, однако, милостыню, а просили работу, с помощью которой они могли бы получить честное существование для себя и своих семей» (слушайте, слушайте). «Теперь он обратился к каждому, к кому он обращался, может ли земледелец быть поставлен в более душераздирающую ситуацию, чем когда он обнаруживает, что не в состоянии предоставить работу честному и трудолюбивому, но нуждающемуся рабочему? Но, чувствуя неудовлетворенность делами дома, он взял на себя труд выяснить, как рабочие расположены в других округах, с которыми у него нет непосредственной связи. Как само собой разумеющееся, он подумал, что место, в котором он мог бы ожидать найти совершенство, — это поместье сэра Роберта Пиля» (громкие крики «слушайте, слушайте», насмешки и смех). «Он читал документ, выпущенный некоторое время назад сэром Робертом Пилем своим арендаторам, и через своих арендаторов стране в целом; и из формулировки этого документа он был приведен к предположению, что в приходе Кингсбери, собственности сэра Роберта Пиля, рабочие были полностью заняты, хорошо размещены и хорошо накормлены. Но он расскажет им, что он видел там всего несколько дней назад. Приход Кингсбери был обширным, и фермы там были большими, для той части страны, так как они варьировались от 300 до 400 акров. Но вместо того, чтобы рабочие в Кингсбери были размещены в комфортабельных коттеджах, он обнаружил едва ли какие-либо коттеджи рабочих в поместье. Там не было мелких владений, никаких коттеджных наделов в приходе; и ему сказали, что рабочие, занятые в нем, проживали на расстоянии двух или трех миль от места. Факт был в том, что в течение нескольких лет в этом приходе проводилась система по сокращению числа его сельскохозяйственных рабочих» (слушайте, слушайте), «и удалению бедных из собственности. Он признался, что только удивлялся, что «Комиссар Таймс» не был там» (слушайте и смех), «чтобы рассказать арендаторам, сколько физической силы рабочего теряется от жизни так далеко от его работы. Но он обнаружил хуже, чем это. Он обнаружил, что английские рабочие постепенно вытеснялись низкооплачиваемыми ирландскими рабочими. Он обнаружил, что арендаторы сэра Роберта Пиля нанимали в течение зимы, так же как и в течение лета, по шесть или восемь ирландских рабочих каждый, которым они платили мало или вообще не платили денежной заработной платы» (крики «позор»). «Теперь он не думал бы много об этом, если бы обнаружил, что ирландские рабочие процветают, так как они являются британскими подданными; но он видел их в очень жалком состоянии, до которого английские рабочие также быстро доводились. Ирландцы там не имеют дома, чтобы жить, нет кровати, чтобы лежать, или огня, чтобы идти, но лежали на соломе в хозяйственной постройке; поэтому эта система имеет эту тенденцию — подавлять английского рабочего до ирландского или континентального уровня, не поднимая другого. Он перейдет, однако, от прихода Кингсбери к округу, представленному другим львом дня» (смех). «Они вспомнят, что г-н К. Вильерс, член от Вулверхэмптона, заявил в начале сессии, что было 91 000 000 фунтов стерлингов в год сэкономлено стране падением цен, которое последовало за принятием политики свободной торговли. Теперь ему пришло в голову, что избиратели г-на Вильерса должны были получить довольно хорошую долю этой суммы. Но он обнаружил, что в Вулверхэмптоне бедняцкие налоги постепенно увеличивались в течение последних восьми или десяти лет. Оказалось, что в течение двенадцати месяцев, заканчивающихся в марте 1842 года, бедняцкие налоги в союзе Вулверхэмптона не составили половины суммы, которой они достигли в течение двенадцати месяцев, заканчивающихся в марте 1850 года. Далее оказалось, что в году, заканчивающемся 25 марта 1849 года, они составили только 10 007 фунтов стерлингов, в то время как в году, заканчивающемся 25 марта 1850 года, они составили 11 625 фунтов стерлингов. Он упомянул эти факты с целью показать, что люди Вулверхэмптона не получили никакой выгоды от предполагаемой экономии в 91 000 000 фунтов стерлингов в год, осуществленной принятием политики свободной торговли. Но он сказал, без страха противоречия, что никакой такой экономии не было сделано. Он признал, что эта сумма была потеряна для одного класса в этой стране» (слушайте, слушайте), «но он отрицал, что она была получена каким-либо другим» (приветствия и смех). «Лорд Джон Рассел сказал в прошлую пятницу вечером, что если г-н Хенли выдвинет прямое предложение в пользу защиты, он должен быть готов показать, что большая масса людей находится в обладании столь же больших удобств, как они когда-либо были. Теперь это было через три месяца после того, как страна, как говорили, была получателем 91 000 000 фунтов стерлингов в год, и все же все, что лорд Джон Рассел мог сказать, было то, что люди находятся в «столь же хорошем» положении, как они когда-либо были. Он признал бы, если необходимо, что эта сумма была потеряна для одного класса, но она не была получена другим. Он не был бы так сильно недоволен, если бы фермеры потеряли ее, если бы только какой-то другой класс получил ее. Но фермеры потеряли ее, и никто в этой стране не получил ее» (приветствия). «Две трети людей этой страны заняты в сельскохозяйственных занятиях, и может ли какая-либо политика, он спросил бы, быть более самоубийственной, чем лишить их 91 000 000 фунтов стерлингов в год, не давая никакой выгоды оставшейся одной трети населения?» (слушайте, слушайте). «У него не было колебаний в том, чтобы сказать, что аграрии, как орган, никогда не были в худшем положении, чем то, в котором они находятся в настоящее время. Он чувствовал убеждение, что если существующие цены на сельскохозяйственную продукцию должны продолжаться гораздо дольше, фермеры-арендаторы будут полностью не в состоянии позволить полную занятость рабочим; большие усилия были сделаны прошлой зимой, чтобы нанять рабочих; и когда парламент встретился, нам сказали, потому что мы наняли их, что нет бедствия. Но если классу трудоспособных рабочих не предлагалось никакой альтернативы, кроме как погибнуть от нищеты или войти в работный дом, у него не было колебаний в том, чтобы сказать, что эта страна скоро будет доведена до состояния, которое он был бы очень сожалеть видеть. Уже сельскохозяйственные рабочие говорили о комбинациях; и хотя фермеры могли быть в состоянии остановить поток, предоставляя им работу до окончания урожая, он не мог не предвидеть самые серьезные опасности после этого периода. Рабочие не винили фермеров за их состояние, ибо они хорошо знали, что фермеры не имели средств для предоставления им работы; и при этих обстоятельствах, можно ли было ожидать, что фермеры будут садиться на своих лошадей с целью противодействия справедливым требованиям их более скромных соотечественников?» (слушайте, слушайте). «Если человек был готов и способен работать в этой стране, он имел право иметь средства жизни в комфорте в ней» (слушайте, слушайте). «Г-н Кобден сказал, что он сделает, если система защиты будет восстановлена, и что тогда станет с лендлордами. Но я скажу открыто и публично, что если лендлорды будут держаться нас, мы будем держаться их» (громкие и восторженные приветствия). «Но я пойду дальше этого — я еще не совсем закончил тему. Мы владеем девятью десятыми лошадей королевства, и у нас есть люди, чтобы ездить на них» (громкие приветствия). «И мы идем дальше еще: мы будем поддерживать Корону, так же как и лендлордов» (приветствия). «Ее Величеству не нужно бояться, если она повернется спиной к городам, что она не будет поддержана. Защищенные сами, мы защитим ее от всех нападающих» (громкие приветствия). «Г-н Чаулер затем продолжил говорить, что, по его мнению, не имеет значения, каковы были цены, при условии, что все интересы были поставлены на ту же основу. Но если один интерес был уменьшен ниже другого, если занятость была уменьшена, в то время как налогообложение было сохранено, если больше денег покидало страну, чем приходило в нее, результат должен быть нищенством» (крики «Слушайте» и «Теперь за аренду»). «Он придет к этому прямо; но сначала остановитесь немного» (смех). «Он не совсем закончил еще» (приветствия); «но упомянет им случай фермера-арендатора, который обратился к нему за советом, что ему делать при его нынешних обстоятельствах. Этот джентльмен занимал три фермы, имел большую семью и использовал много капитала. Возраст его детей варьировался от 24 до 9. Он заявил, что его пшеница нуждается в прополке, и что у него нет денег, чтобы сделать это; что он намеревался поместить свою семью на фермы, но что если бы он сделал это, они не могли бы жить. Что он мог сделать с ними? Некоторые из них были слишком стары, чтобы быть помещенными в торговлю, и затем, если бы он вынул свой капитал, весь его мертвый инвентарь ушел бы почти ни за что. Он (г-н Чаулер) знал, что он не мог ничего сделать для него. Человек был хорошим культиватором, в хороших обстоятельствах, и это был случай сотен и тысяч фермеров-арендаторов» (слушайте, слушайте). «Аренда была упомянута кем-то только что. Он всегда рассматривал аренду как частную сделку между двумя индивидуумами. Он не пришел туда, чтобы найти вину ни в своем собственном лендлорде, ни в классе лендлордов в целом, потому что, как класс, он видел, как они действуют как самые лучшие друзья людей. Но он действительно думал, что в этом конкретном движении, в последнее время, они оставили это почти полностью не только арендаторам делать работу — это он не заботился бы ни о чем — но оплачивать все расходы» (приветствия и смех). «Теперь, если фермер-арендатор не может культивировать свою землю должным образом, его рабочие и он сам станут хуже, и он будет в худшем положении, чтобы платить свою аренду, свои десятины и свои налоги; и если никакие десятины и аренда не будут выплачены, как духовенство и аристократия будут платить свои налоги и слуг?» (приветствия). «Что касается налогов, он спросил бы, был ли класс людей в любой другой стране, который производил статью, которая облагалась налогом от 75 до 100 процентов, прежде чем они могли использовать ее сами? ибо это был случай с налогом на солод в этой стране в настоящий момент» (приветствия). «Сэр Роберт Пиль сказал им, что пища рабочего человека должна быть свободна от налогообложения; но каков был факт? Почему, он держал в своей руке список не менее 15 статей, все из которых были съедобными или питьевыми, и предметами первой необходимости для бедного человека, которые должны были платить налоги в этот момент. Они были — масло, сыр, какао, кофе, зерно и мука, яйца, фрукты, ветчина, рис, специи, спиртные напитки, сахар, рафинированный дитто, патока и чай; и они произвели доход стране в 13 677 795 фунтов стерлингов. И все же этот «мудрец» сказал, что пища рабочего человека должна быть свободна от налогообложения. В дополнение к этому, были статьи табака и нюхательного табака, которые произвели свыше 4 000 000 больше» (слушайте). «И не был ли табак необходимостью рабочего человека?» (слушайте, слушайте). «Ну, это довело сумму до 18 000 000 фунтов стерлингов, или более одной трети всего общего налогообложения страны, поднятого на статьи продовольствия» (смех и приветствия). «Что касается налога на солод, он думал, что никакой налог не был более несправедливым, потому что не было большого количества солодового ликера, потребляемого высшими классами, большая часть потреблялась рабочими классами; и, за исключением одного или двух сидровых графств, солодовый ликер, в той или иной форме, был универсальным напитком рабочих. Но пиво должно быть обложено налогом, право! Это не была пища людей!» (слушайте). «Есть только один другой момент» (продолжил г-н Чаулер), «на который я сделаю наблюдение, и это со ссылкой на великую «Выставку» 1851 года» (О, о! стоны и шипение). «Я слышал о многих любопытных вещах в моей жизни; но есть одна вещь, которую я всегда рассматривал как визионерскую, или как никогда не имевшую существования — но она была фактически реализована в этом 19-м веке, и в этом великом городе — да, в этом году благодати 1850 — «кобылье» (мэрское) гнездо было обнаружено» (рев смеха). «Да; и в этом «мэрском гнезде» был «Принц», и что говорит «Принц»? Теперь я прошу, чтобы было отчетливо понято, что я не имею в виду никакого неуважения к моему Суверену или Принцу; но я пришел сюда, чтобы сказать правду, и я сказал ее бесстрашно, и правду я буду знать, прежде чем пойду домой. Принц говорит, что, когда вы получаете продукцию всех стран и наций перед собой, вам остается только выбрать, какая самая дешевая и лучшая. Ну, если вы должны сделать это, не показывает ли это вам, что у вас есть возможность купить их?» (слушайте, слушайте). «Некоторое раздражение было принято на эту выставку как отдающую несколько свободной торговлей, и королевские комиссары сказали нам, что они не намерены, чтобы статьи были проданы, но что они будут просто показаны. Но верите ли вы, что иностранец привезет свою продукцию через Ла-Манш или Атлантику, и заберет ее обратно, не получив английских денег за нее? Теперь, я хочу знать, кто говорит правду?» (крики «Принц»). «Я полагаю, Принц делает» (крики «нет»). «Ну, ну, имейте это, как вам нравится» (рев смеха). «Я пришел сюда как делегат из той части страны, в которой я проживаю. Я пришел искать правду, и я буду знать ее и объявлю ее. Я спрашиваю, иностранное зерно, которое будет импортировано в Англию в 1851 году, придет ли оно и будет ли оно осмотрено, не будучи проданным?» (громкие приветствия). «Что скажет иностранец? Почему, он скажет «Меня ничего не заботит о ваших «взглядах», дайте мне ваши деньги» (приветствия и смех). «Это то, что он скажет. Это мой долг тогда выяснить, намерено ли все еще поощрять отправку из страны денег, которые было бы лучше циркулировать дома. И я надеюсь, что я не превышаю свои функции как делегата, задавая этот вопрос. Теперь вы услышали мои мнения по этому предмету, и заключительные замечания, которые я сделаю, это: что без изменения эта страна будет так потрясена — после урожая, имейте в виду, так как будет много работы до тех пор, не раньше — что я совершенно уверен, что будет совершенно невозможно сохранить общественный мир» (громкие приветствия). «Я не удивлен неправдами, исходящими от королевской комиссии, учитывая, из кого эта комиссия состоит, когда я нахожу Пиля и Кобдена среди них» (стоны и шипение). «Есть одно имя среди них, однако, которое я всегда имею привычку говорить с уважением и честью, и это имя лорда Стэнли» (приветствия). «Как далеко он выйдет из этих королевских комиссаров без вреда» (браво, громкие приветствия и смех), «из такого логова — вы должны предоставить остальное — я не знаю, но я имею доверие к человеку» (громкие приветствия и большой смех).

Резолюция была поставлена на голосование председателем и принята единогласно.

Затем г-н ЭДВАРД БОЛЛ из Бервелла, графство Кембриджшир, внес следующую резолюцию: «Что равнодушие, с которым Палата общин встретила справедливые жалобы народа, ее нежелание принимать какие-либо меры для устранения или облегчения существующего бедственного положения, а также отсутствие сочувствия к страданиям народа породили широко распространенное чувство разочарования, недовольства и недоверия, которое быстро подрывает веру в справедливость и мудрость Парламента — лучшую гарантию лояльности Престолу и сохранения бесценных институтов страны». Присутствие достопочтенного герцога в этот день, отметил г-н Болл, налагает на нас новый долг благодарности и воплощает в жизнь нашу надежду на то, что всякий раз, когда предстоит великое полевое сражение, он будет находиться на своем законном месте — во главе войск. Как наш великий полководец, он обязывает нас соблюдать его приказы, и один из этих приказов гласит, что мы должны выражать свои мысли сдержанно и умеренно. (Слушайте, слушайте.) Но я уверен, что, исходя из своего опыта на полях сражений, он знает, что иногда пыл и рвение британских войск уводят их несколько дальше той четкой линии, которую наметили их лидер и вождь. (Аплодисменты.) И если мы в данном случае окажемся немного впереди той строгой линии приличия, которую он для нас очертил, его доброта извинит нас, когда он узнает, что мы собрались сегодня, чтобы изложить наши представления и жалобы, движимые полнотой наших сердец и глубоким бедствием, в которое мы погружены. (Аплодисменты.) Переходя к резолюции, которую я должен предложить, я спрашиваю: верно ли утверждение, содержащееся в ней? Ибо если то, что в ней изложено, не является правдой, бесполезно использовать это в качестве аргумента в оправдание нашего сегодняшнего собрания. Верно ли это? (Крики «Да, это правда».) Верно ли, что Палата общин проявила полное пренебрежение к нашим петициям? (Аплодисменты.) Верно ли, что она, не обращая внимания на мольбы всего земледельческого сословия, приняла меру, для предотвращения которой она была избрана? Это (продолжил г-н Болл) и составляло горечь их скорби: когда торговые меры лорда Джона Рассела 1841 года были отклонены, был созван новый парламент, и голос нации, провозглашенный через этот парламент, выступил против свободной торговли — что огромная масса избирателей сплотилась вокруг знамени протекционизма — что они выдвинули такое количество людей представлять их в Палате общин, что лорд Дж. Рассел был вынужден передать бразды правления в руки сэра Роберта Пиля, который возглавил Палату общин с солидным большинством в 100 голосов, которые, как полагали, истинно и достойно представляли сельскохозяйственные интересы и были готовы защищать их дело. (Аплодисменты.) Затем он хотел узнать, не является ли жалоба в резолюции справедливой, когда они видят, что та самая палата, которая была собрана с единственной целью поддержания протекционизма, без колебаний разрушает этот протекционизм, сводит на нет все их цели, разбивает все их надежды и оказывается неверной и нелояльной великим избирателям империи. (Громкие аплодисменты.) Я говорю, воскликнул г-н Болл, что мы никогда не перестанем утверждать, что нас победили не честными и законными средствами (аплодисменты), а нечестной, грязной игрой, предательством тех, кто возглавлял нас, чтобы вести к победе, но кто привел врага в лагерь, ввел неприятеля в цитадель и уничтожил все наши надежды и перспективы. (Громкие аплодисменты.) Если это правда, то каков же язык сторонника свободной торговли в данном случае? Он видит последствия, которых никогда не ожидал. Он видит результат, на который мы указывали и в который он не верил. Он обнаруживает, что цены столь же разорительны, как мы и предсказывали, и что свободная торговля является таким же препятствием для благосостояния сельского хозяйства, как мы всегда и сообщали. И теперь, как он оправдывается? Вместо того чтобы выйти вперед и честно сказать: мы потерпели неудачу — это был лишь эксперимент, который нам навязали, и, совершив ошибку, мы постараемся ее исправить, — он говорит, что это исключительный случай; что это не закономерное следствие, а существуют некие особые обстоятельства, из-за которых принципы свободной торговли давят с необычайной силой именно сейчас. (Слушайте, и о-о.) А теперь посмотрите на логику этого. Если иностранец, не имея надежды на открытие такого рынка, мог в течение последних двух лет поставлять почти двадцать два миллиона четвертей зерна различных сортов, и если он мог делать это из своих излишков, то что он сделает теперь, когда рынок для него полностью открыт — когда он получил наш капитал для улучшения своего земледелия и когда он знает, что может производить и отправлять неограниченное количество на наши рынки? (Слушайте.) Я хочу знать, как получилось, что при четко выраженных принципах народа по вопросу свободной торговли землевладельцы в Палате лордов и в Палате общин, вопреки собственному кредо и в оппозиции к собственному суждению, отступили от всего, что обещали нам, и отдали тем, кто был более страстен и шумен, чем они сами, всю ту защиту, которую они были обязаны по чести и по долгу поддерживать? (Громкие аплодисменты.) Мне больно говорить о землевладельцах этого королевства в присутствии столь многих представителей той аристократии, которые придают блеск своему сословию и чье присутствие здесь показывает нам, насколько они откликаются на наши собственные принципы. (Аплодисменты.) Мы никогда не забудем, что те лавры, которые украшают чело достопочтенного герцога, председательствующего у нас, были завоеваны в самых ужасных и ожесточенных сражениях, которые когда-либо приносили славу, честь и известность британскому оружию, и что достопочтенный герцог с того момента, как перековал свой меч на орало, всегда оставался верен лучшим интересам сельского хозяйства (громкие аплодисменты) — всегда оставался верен заявлениям, которые делал; и при всех переменах, и посреди пустословия своих оппонентов, оставался непоколебимым, незапятнанным и чистым, и теперь предстает перед нами с обновленной славой и возросшими правами на нашу благодарность и поддержку. (Громкие аплодисменты.) Мы не можем забыть, что достопочтенный лорд по правую руку от него — граф Стэнхоуп (громкие аплодисменты), за которым я имел честь следовать в течение двадцати пяти лет на путях филантропии, — который подошел к вечеру долгой и полезной жизни, в которой он проявлял сочувствие к бедным и принимал близко к сердцу лучшие интересы своих ближних, — что он пришел сюда также с целью оказать свою мощную поддержку великим принципам, которым он и мы одинаково преданы. (Громкие аплодисменты.) У них также присутствовало несколько других благородных и почтенных джентльменов. Они все знали о бесстрашном мужестве, с которым маркиз Дауншир боролся за их право. Они знали, что джентльмены вокруг него являются благородными исключениями из того великого предательства, которое было совершено столь значительной частью аристократии. (Аплодисменты.) Поэтому он (г-н Болл) не мог выполнить то, что считал своим долгом сейчас, не указав на них как на исключения из заявления, которое собирался сделать: что они пали не из-за уловок Кобдена, не из-за трюков Лиги, не из-за предательства Пиля, а потому, что их землевладельцы — аристократия — те, кто должен был их поддерживать, — отступили от своего долга в палатах Парламента. (Аплодисменты.) У нас была власть — у нас было большинство — у нас был голос страны, не громкий, но сильный и твердый, готовый проявиться, когда придет момент для действий; но они оказались малодушными, они подвели в час нужды и принесли нас в жертву разрозненным элементам демагогии и фритредерства. (Бурные аплодисменты.) Более того, они умудрились взять полную дань с бедности и ослабленных обстоятельств борющегося арендатора. (Громкие аплодисменты.) Позвольте мне привести вам простой пример. Я беру землевладельца-фритредера и арендатора-фермера. Они являются партнерами, занимаются одним делом и имеют общие интересы в одной собственности. А — землевладелец, Б — арендатор-фермер. А приходит к Б и говорит: «Мы должны провести эксперимент на этой земле. Мы должны внедрить определенные новые способы возделывания. Мы должны изменить наш план; и если мы сделаем то-то и то-то, вы будете лучше хозяйствовать, моя арендная плата будет более надежной, и мы все будем в более благоприятных обстоятельствах, чем прежде». Б, арендатор, говорит: «Нет, это слишком страшный эксперимент. Нет, это может вовлечь меня в разорение. Нет, вы ничем не рискуете — я рискою всем». (Громкие аплодисменты.) Но А — более богатый человек, А обладает большей властью, и он настаивает на проведении эксперимента, несмотря на слезы и протесты арендатора. В законодательном органе А соглашается, что эксперимент должен быть проведен. Таким образом, он сметает и доводит до разорения арендатора, который в своем несчастье взирает на землевладельца в надежде на облегчение; и я действительно говорю, что согласно неизменным принципам справедливости и на основании того, что причитается от человека человеку, землевладелец, который является участником принятия мер свободной торговли, обязан поддерживать и защищать своего арендатора и возмещать его убытки. (Яростные аплодисменты.) Я также хочу знать, если у меня есть 5000, 10 000 или 20 000 фунтов стерлингов, вложенных в фонды, и аналогичная сумма, вложенная в землю, причем и то, и другое поддерживается законом, — я хочу знать, если земля должна оплачивать проценты по государственному долгу, справедливо ли и честно ли отнимать доход, из которого должны выплачиваться проценты по государственному долгу, и какое право или справедливость есть в требовании полной выплаты государственного долга? (Громкие аплодисменты.) Если держатель фондов наблюдал и поощрял движение, которое было направлено на то, чтобы довести нас до разорения, я хочу знать, с какой уместностью или последовательностью он может просить собрать из наших разоренных средств богатство, которое при других обстоятельствах мы бы с радостью и охотно ему выплатили? (Аплодисменты.) Но нам говорят, что наши землевладельцы теперь не могут изменить эту политику — что они зашли слишком далеко, чтобы отступить, — и Кобден в той знаменитой речи, которую он произнес в конце прошлого года в Лидсе, сказал: «Пусть только земледелец выйдет вперед и добавит один шиллинг в виде пошлины на зерно, и я создам такой шум, что потрясу королевство до самого основания». (Смех.) Самым обдуманным и беспристрастным образом мой ответ на это таков: чем скорее, тем лучше! (Громовые аплодисменты; все огромное собрание встает со своих мест, размахивая шляпами и руками.) Я говорю, что у нас есть совесть, что у нас есть высшее Провидение, что у нас есть нарушенные законы, что у нас есть все эти вещи, которые поддержат и придадут нам выносливость в любом конфликте, который может приближаться; и что, следовательно, мы можем смеяться над всеми угрозами и бросать им вызов. (Громкие аплодисменты.) Но чего бояться арендаторам-фермерам при приближении раздора? Может ли вам стать хуже? (Нет, нет.) Может ли какое-либо изменение повредить вам? (Возобновившиеся крики «нет, нет».) Все потеряно! Упорствуйте в своих законах о свободной торговле, и невозможно скрыть тот факт, что как сословие мы будем сметены. (Слушайте.) Упорствуйте в этих законах, наши дома будут у нас отобраны. Упорствуйте в этих законах, наши жены останутся без защиты. Упорствуйте в этих законах, наши дети станут нищими. (Аплодисменты.) Скажете ли вы мне тогда, когда были приняты законы, которые низвели меня до такого положения, что я, человек с разбитым сердцем, переходящий в нищету, и моя семья, униженная, что я буду бояться угроз демагога? (Много аплодисментов.) Мой ответ от лица всего сословия арендаторов страны таков: что мы готовы рискнуть всем, претерпеть все, осмелиться на все! (шумные аплодисменты, повторяемые снова и снова;) и что мы готовы, что бы ни случилось и чего бы это ни стоило, в час опасности для нашей страны, ради наших домов, наших жен и наших семей, предпринять те ужасные шаги, которые страшнее всего вообразить доброму и мирному человеку, но к которым нас подталкивает необходимость и несправедливое обращение, заставляя нас задуматься о них. (Яростные овации.) Самая отвратительная часть этого, однако, заключается в следующем. Если бы это было бедствие, вызванное Провидением Божьим — неурожаем или чем-то, что было выше законодательного контроля, мы бы смиренно склонились перед ним. Но здесь приходит бич — мы пали из-за трусости и малодушия того, кого считали величайшим из современных государственных деятелей; и когда история уходящей эпохи будет записана, она расскажет нам, что в тот же период в Италии был человек (граф Росси), который был назначен министром Папы; что он был свидетелем поднимающегося шума и грядущего запустения; и что в самое утро своей смерти ему сказали не ходить в Сенат, ибо если он это сделает, ему будет грозить опасность. Его ответом было: «Я принял должность — и когда я это сделал, я принял не только ее почести и доходы, но и ее обязанности и опасности». Он пошел в Сенат и погиб на ступенях Форума. Но наш государственный деятель (сэр Роберт Пиль) увидел приближение бури, дрогнул перед штормом, склонился перед нависшей тучей, опозорил страну, навел бесчестье на свое собственное имя и нищету на народ. (Громкие аплодисменты.)

Г-н Дж. АЛЛИН УИЛЬЯМС из Уилтшира поддержал резолюцию. Он стоял перед ними в тот день как уилтширский фермер, не уступающий никому в королевстве в своей лояльности и привязанности к престолу и своей любви к конституции старой доброй Англии. (Аплодисменты.) Более того, он стоял перед ними, будучи уполномоченным фермерами графства Уилтс, с целью протестовать против обращения, которому подверглись арендаторы земли Великобритании как сословие со стороны мер министров Ее Величества и Палаты общин. (Аплодисменты.) Он хотел бы думать, что эти меры и их последствия были должным образом рассмотрены и обдуманы их авторами, прежде чем они были выдвинуты. Несмотря на протесты защитников сельскохозяйственных интересов в Палате общин, достопочтенного герцога в кресле председателя и других пэров в Верхней палате законодательного органа, министры Ее Величества упорствовали в тех мерах, которые в конечном итоге должны довести арендаторов Англии до нищеты. (Слушайте, слушайте.) Индивид, которого он не назовет, так как его имя, казалось, резало слух каждого честного фермера в этой стране (аплодисменты), но которого невозможно было забыть, так как он сформулировал максимы, которые они чувствовали себя обязанными принять и рассмотреть, — несколько лет назад этот индивид установил как правило, что британский фермер не может выращивать пшеницу в этом королевстве дешевле 56 шиллингов за четверть. (Слушайте, слушайте.) И на веру в это утверждение многие из людей, которых он видел перед собой, включая его самого, заключили соглашения со своими землевладельцами с целью аренды их поместий на определенный период лет. (Слушайте, слушайте.) Он сам взял аренду на 14 лет. Каково же тогда должно быть положение фермеров этих поместий, когда они вынуждены продавать пшеницу по 36 шиллингов за четверть? Следствием этого было то, что все или большая часть тех, кто находился в аналогичном с ним положении, должны быть разорены. На тех же цифрах был основан и Закон о коммутации десятины; и согласно этому закону, который, как они слишком хорошо знали, регулировался семилетней оговоркой, в прошлом году, когда они продавали свою пшеницу по цене две гинеи за четверть, они были вынуждены платить по ставке 54 шиллинга 10 пенсов за четверть в качестве десятины со своего урожая; а в этом году, когда они продавали свою пшеницу по цене от 36 до 40 шиллингов за четверть, они должны были платить в среднем по 53 шиллинга. (Слушайте, слушайте.) Именно по этой причине он пришел сюда, чтобы провозгласить, что министры Ее Величества совершили в отношении фермеров великую несправедливость и что они, по сути, опустошили карманы британских фермеров своим законодательством. Если бы была необходимость в недавних мерах свободной торговли (а он отрицал, что такая необходимость была), он утверждал, что каждая часть общества должна была быть вынуждена нести справедливую долю бремени, которое было возложено на земледельцев. Но каков был факт? Он утверждал, что только трудолюбивые классы, производители, были вынуждены чувствовать бремя, а собственность и капитал были полностью освобождены. (Слушайте, слушайте.) Фритредеры, предлагая свои разорительные меры, по-видимому, совершили великое открытие и утверждают, что мы не имеем права облагать налогом продовольствие народа. Но приходило ли им когда-нибудь в голову, что с пшеницы, производимой британским фермером, он платит большой налог в виде более высокой заработной платы, выплачиваемой рабочим по сравнению с заработной платой рабочих иностранца, чтобы покрыть налоги, которые налагаются на них на предметы первой необходимости? Что, по сути, доля труда в четверти пшеницы (которую он утверждает равной двум третям) облагалась налогом в огромном размере 33 процентов? (Слушайте, слушайте, слушайте.) Далее, разве пшеница, производимая британским фермером, не облагалась налогом на бедных, дорожными сборами и т. д.? И тяжелая арендная плата, которую он платил по сравнению с иностранным фермером (такая арендная плата, о которой не слышали ни в одной другой стране мира), разве это было не из-за тяжелых налогов, которые должны были платить землевладельцы? Если эти вещи никогда не приходили в голову министрам Ее Величества, то они не были деловыми людьми. (Слушайте, слушайте.) Если же они приходили им в голову, то их поведение было самым мошенническим, самым скандальным; ибо тем самым они заставили фермеров Англии конкурировать на самых неравных условиях с иностранцем. (Слушайте, слушайте.) Аристократия этой страны, к сожалению, должна сказать, не выполнила в целом свой долг в этом вопросе. Если бы фермеры Англии имели на своей стороне аристократию и духовенство страны, они могли бы легко противостоять несправедливым мерам фритредеров, и они не были бы в своем нынешнем плачевном состоянии. (Аплодисменты.) Но теперь давайте поищем средство. Давайте с этого дня призовем тех людей, которые до сих пор были слепы и апатичны в отношении своих собственных лучших интересов, а также интересов своих непосредственных иждивенцев. Давайте призовем земельное дворянство и духовенство по всей стране выполнить свой долг. Он думал, что может сказать с уверенностью, что если они откликнутся на этот призыв, то сельскохозяйственным интересам нечего бояться. Если ничто другое не разбудит аристократию страны к должному вниманию к их жизненно важным интересам, а также интересам их общей страны, то, безусловно, дерзкого языка г-на Кобдена в Лидсе было достаточно, чтобы вывести их из летаргии. Но если они все еще отказываются выполнять свой долг, он призовет их, словами Мильтона, к

«Проснитесь! Восстаньте! Или будьте повержены навсегда».

(Аплодисменты.) Он знал, что время поджимает и что он должен быть краток. Поэтому он закончит, еще раз протестуя против обращения, которое они получили, и от всей души поддерживая резолюцию, которая была предложена им г-ном Боллом. Но он не мог вернуться на свое место, прежде чем не заклял их отправить вигские принципы на все четыре стороны. (Смех и аплодисменты.) Его убеждение заключалось в том, что доктор Сэмюэл Джонсон никогда не делал столь удачного попадания в своем определении этих принципов, как тогда, когда сказал, что дьявол был первым вигом. (Громкий смех и аплодисменты.)

Затем резолюция была поставлена на голосование и единогласно принята.



Профессор АЙТОУН из Эдинбурга затем вышел вперед под громкие аплодисменты, чтобы предложить следующую резолюцию: «Что это собрание приписывает депрессию и бедственное положение сельскохозяйственных, колониальных, судоходных и других интересов опрометчивым и неразумным изменениям в законах, которые долгое время регулировали импорт иностранных товаров; что оно придерживается мнения, что эти законы были основаны на самых справедливых принципах и продиктованы самой здравой политикой; что под их благотворным влиянием британская нация достигла беспримерного состояния процветания и гордого превосходства в масштабе наций; и что если их цель и дух в поощрении и защите отечественной промышленности будут окончательно оставлены, многие из наиболее важных интересов государства будут принесены в жертву, а национальное процветание и величие будут катастрофически подорваны». Ученый профессор продолжил следующим образом: — Джентльмены, меня попросили, пожалуй, даже потребовали, от имени Шотландской протекционистской ассоциации (слушайте, слушайте) присутствовать на этом собрании и внести одну из резолюций. Я искренне желаю, чтобы эта задача была доверена более способным рукам, чем мои; но у всех нас есть четкий долг, который нужно выполнить; и те из моих соотечественников, которые действуют вместе со мной, чувствуют, что по такому случаю было бы неправильно и малодушно, если бы Шотландия, которая так глубоко заинтересована в великом вопросе защиты отечественной промышленности, осталась в стороне и отказалась выйти вперед, чтобы засвидетельствовать вам и арендаторам Англии, что наше рвение в этом деле так же велико, наше чувство так же решительно, наша решимость так же сильна, как и ваша. (Аплодисменты.) Я не могу предложить вам свидетельство практического земледельца, но, возможно, мне будет позволено сказать, что я не считаю это собрание исключительно собранием земледельцев. (Слушайте, слушайте.) Каждый человек в этой нации, от низшего до высшего, я полагаю, имеет четкую долю в этом вопросе. Каждый человек, независимо от его занятия или призвания, имеет право выйти здесь вперед и заявить свое мнение о тех мерах, которые были навязаны нации актом вероломства и предательства, параллель которому мы будем искать на страницах истории напрасно. (Слушайте, слушайте.) Я не преувеличиваю наше положение, когда говорю, что Шотландия, если это возможно, более заинтересована, чем Англия, в поддержании или восстановлении защиты отечественной промышленности. Гораздо позже по времени были распаханы наши поля, освоены наши пустоши, осушены наши болота; и процветание Шотландии, каким бы великим оно ни было, едва ли можно считать более древним, чем последние семьдесят лет. Глазго, крупнейший город Шотландии, второй город Соединенного Королевства, поднялся до своего нынешнего высокого богатства и отличия благодаря своей колониальной связи в сравнительно недавний период. Наши графства и наши города одинаково заинтересованы в этом деле. «Переходное состояние» страданий, которое наши оппоненты теперь делают вид, что предвидели как неизбежный результат своих мер — хотя они приложили особые усилия, чтобы скрыть это откровение от любого человеческого глаза, — более чем начинает давать о себе знать в последнем: в первом же это очевидно и неоспоримо, и уже, к сожалению, должен сказать, в наших отдаленных высокогорных районах началась работа запустения. Они могут называть это миром, если хотят; увы, это не мир, это одиночество. (Слушайте, слушайте.) Теперь, есть определенные вещи, которые вы импортировали из Шотландии, за которые, возможно, вы не скажете нам большого спасибо, и одна из этих вещей — определенная раса, называемая политическими экономистами. (Слушайте, слушайте, и смех.) Я, однако, не хочу включать в это число отца политической экономии, Адама Смита, который уже три четверти века в могиле, который писал в то время и при обстоятельствах, сильно отличающихся от тех, в которых мы находимся в настоящее время. Я замечаю, что г-н Кобден ездит по стране с трудами, как он говорит, Адама Смита в руках и одаривает публику своими комментариями к этим трудам; но я надеюсь, что эти комментарии будут приняты публикой, как я принимаю их, за их истинную ценность — оценивая качество текста в ином соотношении, нежели извращенные интерпретации толкователя. Есть еще один шотландский политический экономист, г-н Мак-Каллох, который написал много по вопросу торговли зерном и который до сих пор, в течение своей долгой жизни, был решительным врагом всех ограничительных пошлин; но который, я полагаю, сейчас обнаруживает в последний час, что он слишком быстро продвигался в своих взглядах и что полное снятие защиты вряд ли принесет всю ту пользу, которую он в свое время ожидал от него. Затем есть еще один джентльмен, который является украшением нынешней Палаты общин — прославленный г-н Макгрегор (взрывы смеха), одаренный и непогрешимый провидец, который завоевал голоса темного города, сказав его избирателям с избирательной трибуны, что нация должна увеличивать богатство при системе свободной торговли со скоростью ровно 2 000 000 фунтов стерлингов в неделю. (Слушайте, слушайте, и смех.) Это должен был быть национальный выигрыш; выигрыш, в котором мы все должны были участвовать, как только хлебные законы были бы сметены. Г-н Макгрегор также сказал жителям Глазго, что в этом деле он был политическим наставником сэра Р. Пиля (слушайте, слушайте, и смех); что он, человек двух миллионов в неделю, был тем самым индивидом, который разработал тот великий план, от которого мы все в настоящее время страдаем. Если это правда, все, что я замечу, это то, что, конечно, никогда ни один ученик не выбирал столь странного учителя. При этих обстоятельствах я должен признать, что, как бы мы ни имели право предстать здесь в качестве делегации, один дар, который мы послали вам из Шотландии в виде политических экономистов, — это дар, за который вы не можете быть очень благодарны. Это, я могу добавить, век, в котором людей больше одурачивали цифрами, чем чем-либо другим, что мы можем упомянуть. (Слушайте.) Полвека назад, когда в газетах появлялось какое-либо необычное сообщение, обычно говорили, что это должно быть правдой, потому что это было напечатано. Теперь это заблуждение, кажется, прошло; чары непогрешимости разбиты, и люди в настоящее время не предполагают, что пресса имеет какое-либо особое освобождение от ошибок. Но заблуждение столь же великое и даже более пагубное все еще преобладает в отношении цифр. Есть люди, сидящие в своих кабинетах, с синими книгами перед собой, складывающие длинные колонки счетов и составляющие заявления, которые они называют статистикой, которые должны формировать неизменные правила, по которым человечество должно управляться и по которым торговля этой страны должна регулироваться; и именно путем претворения в жизнь их вредных догм эта страна в последнее время подверглась столь многим страданиям. Система даже старше дней Адама Смита; ибо около века назад из Эдинбурга вышел человек по имени Джон Ло, основатель знаменитой схемы Миссисипи — схемы обогащения людей за счет внешней торговли и предоставления им состояний сразу, в то время как она покончила с отечественной промышленностью. История имеет свои циклы, и мы снова пришли к периоду, когда шарлатанство и самозванство узурпировали место здравого смысла, мудрой политики и, я не боюсь добавить, правдивого и христианского законодательства. (Громкие аплодисменты.) Я хорошо знаю, что не моя роль долго останавливаться на темах, с которыми другие лучше знакомы, но если вы позволите мне, я сделаю несколько замечаний относительно нынешнего состояния сельскохозяйственной промышленности в Шотландии. Мы в последние годы были очень польщены похвалами нашей системе земледелия в этой стране. Всякий раз, когда предполагалось, что кто-либо из фермеров Англии не совсем на высоте, сэр Роберт Пиль и его друзья обычно говорили, что этим фермерам нужно только подражать примеру людей того же сословия в Лотианах. Но в начале этого года, после того как был дан честный шанс так называемому эксперименту свободной торговли, фермеры Лотианов вышли вперед и засвидетельствовали через ведущих членов своего сословия, что они теряют при нынешней системе и что их трудолюбие, мастерство, энергия и бережливость используются напрасно, пока этот инкуб давит на них. (Слушайте, слушайте.) Что последовало? Почему, нота была немедленно изменена, и было сказано, что эти люди недостаточно высоко ведут хозяйство! Это открытие было сделано джентльменом, который сейчас кажется великим авторитетом сэра Роберта Пиля по этому вопросу — неким г-ном Кэрдом. (Слушайте, слушайте, и смех.) Теперь этот джентльмен, хотя и фермер, не может сказать, что он когда-либо сам что-то заработал на фермерстве. Но он знаком с другим индивидом, который является управляющим в поместье очень либерального землевладельца, который позволяет ему иметь землю за чисто номинальную арендную плату. Этот индивид в настоящее время владеет прекрасным торфяником, чрезвычайно хорошо подходящим для выращивания картофеля; и, поскольку в этом году было меньше гнили в его картофеле, чем в картофеле большей части других фермеров, он получил от них значительную прибыль. Это тот фермер, чей пример теперь рекомендуется г-ном Кэрдом как великая панацея от всех зол, от которых страдает сельскохозяйственное сословие. (Слушайте, слушайте.) Так что вы видите, джентльмены, в чем вам следует полагаться — торфяники и картофель! (Громкий смех.) Это те двойные ресурсы, с которыми вы должны встретить неограниченный импорт зерна! Жаль, ради Ирландии, где оба продукта в изобилии, что открытие было сделано так поздно! Я верю, на самом деле я знаю, у вас здесь есть что-то подобное. Г-н Мечи (слушайте, слушайте, и смех) — джентльмен, чьи бритвы неоспоримого превосходства — пытался показать фермерам Англии, как бриться гладко (смех); и нечистый дух свободной торговли, не найдя другого места убежища, наконец влетел в стадо свиней г-на Хакстейбла. (Огромные аплодисменты.) Но я должен сказать несколько слов относительно более бедных районов — относительно Хайленда Шотландии. Нищета, преобладающая во многих из этих районов, особенно на западе и на островах, не происходила исключительно от отмены хлебных законов; ибо она также в значительной мере была обязана вредным тарифам сэра Р. Пиля, которые допускали беспошлинный ввоз провизии в эту страну. Похоже — на самом деле я верю, что это неопровержимый факт, — что британский флот теперь снабжается иностранным продуктом. (Крики «Позор».) Я держу в руке письмо от банкира из города Обан в Аргайлшире, в котором говорится, что эмиграция теперь происходит в очень значительной степени там, что большинство тех, кто может наскрести несколько фунтов, берут билеты в Америку, и что вскоре землевладельцы останутся без какого-либо сословия людей на своих землях, кроме безрассудных, непредусмотрительных и праздных. Свободная торговля теперь быстро вытесняет из Хайленда их самых трудолюбивых жителей; и я верю, что если мы не заставим правительство повернуть назад, большая часть Шотландии вскоре будет возвращена к состоянию, в котором она находилась в то время, когда Наследственные юрисдикции были отменены и когда страна была в полудиком состоянии. (Слушайте.) Я говорю, что Шотландия теперь быстро занимает место, которое до сих пор занимала Ирландия. Поток ирландских рабочих уже переливается к нам и снижает заработную плату по всей стране. Я верю, что если этому роковому эксперименту позволят продолжаться еще год, крик из Шотландии, и особенно из ее отдаленных районов, станет подавляющим и ужасающим. Мы видели недавние откровения, сделанные прессой относительно состояния бедных в этой стране. Все, я полагаю, читали в графических письмах в Morning Chronicle по этому вопросу истории о самом ужасающем бедствии, проистекающем из чрезмерной конкуренции в каждой отрасли промышленности. Но эта конкуренция должна неизбежно усилиться из-за того стечения в города из сельской местности, которое, я знаю, сейчас происходит в Шотландии, рабочих, которые эмигрировали бы, если бы имели средства для этого. Я замечаю, что было предложено в брошюре, недавно опубликованной эксцентричным писателем, чтобы избыточное население наших городов было выведено в промышленных полках и отправлено возделывать болота и осваивать склоны холмов. Такие схемы совершенно утопичны; и они основаны на поверхностном и извращенном взгляде на социальные обиды, против которых мы решительно протестуем. Почему, именно нехватка занятости в сельской местности сейчас делает всю эту беду и создает ту массу пауперизма, которую мы все оплакиваем. (Слушайте, слушайте.) Казалось бы, действительно, как будто нынешние министры и фритредеры хотели бы реализовать не лучшую картину Великобритании, чем эта —


"Wasted fields and crowded cities,


Swarming streets and desert downs;


All the light of life concentred


In the focus of the towns."





Фритредеры говорят нам, что они в настоящее время так же решительны, как и всегда, в упорстве в своем эксперименте; но они говорят бессвязно о какой-то будущей мере облегчения, которую, если мы согласимся быть тихими, они, возможно, по своей великой щедрости, соизволят даровать жертвам своей политики. Теперь давайте посмотрим, в каком положении мы находимся. Впервые, вероятно, на памяти человечества, вигский канцлер казначейства имеет излишек; но он не очень знает, что с ним делать; и он думает, что, возможно, лучший способ использования части его — это дать производителям еще один бонус, сняв пошлину с кирпичей; но он называет это благом для земледельцев. (Слушайте.) Почему, в одном заводском дымоходе больше кирпичей, чем потребовалось бы для постройки коттеджей для целого прихода! Давайте посмотрим, однако, как этот излишек был вызван. Этот излишек был бы дефицитом, и большим дефицитом, если бы не налог на собственность и доход, введенный сэром Р. Пилем (слушайте, слушайте) под обещанием, столь же торжественным, как когда-либо исходило из уст человека, что он будет лишь временным в своем действии. Но этот налог никогда не был отменен и никогда не будет отменен, если эта страна не заговорит с большей решимостью по этому вопросу, чем она делала до сих пор. Как этот налог действует на вас, фермеры? (Аплодисменты.) Вы облагаетесь подоходным налогом пропорционально размеру вашей арендной платы, так что вы не платите его из своей прибыли. Теперь я говорю, что сохранение этого налога на фермеров после того, как законодательный орган лишил их прибыли от их бизнеса, является вопиющей несправедливостью. (Слушайте, слушайте, и крики «Мы больше не будем его платить».) Я полагаю, вы не будете его платить, потому что не можете его платить; это, без сомнения, причина. Но давайте посмотрим, какой аргумент выдвигается в пользу продолжения свободной торговли. Какое осязаемое основание они имеют для того, чтобы говорить нам, что мы все еще обязаны упорствовать? Его нет; не может быть выдвинуто никакого аргумента в его пользу. Эксперимент был принят, нам говорят, с целью стимулировать экспорт и дать производителям этой страны более расширенные рынки для их продукции. Что ж, но в прошлом году объем этого экспорта не достиг уровня 1845 года — последнего года протекционизма. (Огромные аплодисменты.) Итак, даже экспортирующие производители были разочарованы. Что касается внутренней торговли, мы все знаем, и сами производители знают к своему ущербу, в каком жалком положении она находится. Но когда фритредеры спрашивали, почему они приняли политику свободной торговли или почему они продолжали ее, они отвечали, что это потому, что если бы они этого не сделали, в этой стране произошла бы революция. (Слушайте, и смех.) Это, действительно, самая драгоценная причина, которую я когда-либо слышал, приписываемую любому курсу политики. Что это говорит о лояльности индивидов, для которых было сделано изменение? (Громкие крики «Слушайте, слушайте».) Но вы известны своей лояльностью, и поэтому вы — сословие, выбранное для принесения в жертву, чтобы купить лояльность городов. (Огромные аплодисменты.) Проверьте этот их аргумент любым способом, каким хотите, и я бросаю вам вызов прийти к любому другому выводу. Разве недостаточно, чтобы вызвать тошноту, видеть, как идет такое законодательство? Но оно не ограничивается только Великобританией: мы имеем его в Канаде также в этот момент. Там правительство подкупает мятежников, компенсирует тем, кто поднялся с оружием против этой страны, и распространяет недовольство среди лояльных людей этой колонии, которые были готовы отдать свои жизни в защиту Королевы и Конституции. Но я боюсь, что уже задержал вас дольше, чем должен был. Мы здесь просто для того, чтобы сказать вам, что в этой великой национальной борьбе за принцип, который едва ли менее жизненно важен для нас, чем наши свободы, наше сотрудничество, согласно мере наших способностей, будет сердечно и безоговорочно дано. (Громкие аплодисменты.) Это не только битва Англии: это наша битва тоже; и поэтому мы здесь сегодня. Это предмет для сожаления, что арендаторы в Шотландии не чаще имели возможности встречаться со своими братьями на юге, и, действительно, что земледельцы страны в целом не могут, по очевидным причинам, быть приведены в контакт друг с другом так часто, как было бы желательно. Но это я скажу, что я верю, что чувства среди йоменов и арендаторов в обеих странах одинаковы; и что те два сословия, которые в дни давно минувшие встречались во враждебном конфликте, теперь объединены в своей решимости добиться отмены позорных мер, которые подавляют нас всех; и когда красный крест Святого Георгия и серебряный крест Святого Андрея смешаны неразрывно вместе, я не боюсь никаких Кобденов — я не боюсь никакой противостоящей силы: я не боюсь ни махинаций интригана, ни пустого хвастовства демагога. (Громкие и долго продолжающиеся аплодисменты.) Я презираю их угрозы, так как знаю, что их сердца трусливы; и я говорю им, что их дерзкий вызов был принят, способом, на который они боятся ответить, истинными людьми и доблестными духами Британии; и в справедливости дела мы полагаем нашу веру в его исход. (Громкие и шумные аплодисменты.)

Сэр М. РИДЛИ УАЙТ, баронет, из Нортумберленда, поддержал резолюцию. Он мог взять на себя смелость сказать, по своему личному знанию, что в важном графстве, с которым он был более тесно связан, политика свободной торговли оказалась наиболее серьезно вредной для сельскохозяйственных сословий. Граф Грей заявил, что он не считает, что стоимость его собственности уменьшилась из-за принятия этой политики. Но он (сэр М. Ридли Уайт) мог привести один очень поразительный факт, который, по его мнению, показал бы, насколько беспочвенным было это заявление. Достопочтенный граф владел, среди других прекрасных ферм в своих больших поместьях, тем, что можно было бы назвать отборной фермой графства, что касалось производства ячменя и репы. Эта ферма была арендована несколько лет назад умным и предприимчивым человеком, который до сих пор платил за нее арендную плату в 2240 фунтов стерлингов. Арендатор некоторое время назад объявил, что обстоятельства времени были таковы, что он больше не мог платить эту арендную плату и что она должна быть снижена до 1600 фунтов стерлингов. Это предложение не было принято достопочтенным графом, и ферма была рекламирована во всех местных изданиях, а также в других частях Англии и в Шотландии. Одно предложение было сделано за нее, которое, однако, было впоследствии отозвано, и самой высокой суммой, предложенной за нее впоследствии, была арендная плата в 1680 фунтов стерлингов. Это предложение было отклонено достопочтенным графом, и результатом было то, что эта ферма, отборная, так сказать, ферма графства, в настоящее время занята самим достопочтенным графом. (Громкие крики «Слушайте, слушайте».) С таким фактом, смотрящим достопочтенному графу в лицо, он (сэр М. Ридли Уайт) полагал, что он больше не встанет на своем месте в Палате лордов и не скажет, что его собственность не обесценилась из-за принятия системы свободной торговли. Но он должен был приступить к представлению собранию ряда других фактов, истинность которых он в любое время был готов подтвердить, с целью показать, насколько стоимость сельскохозяйственной собственности в последнее время уменьшилась в графстве Нортумберленд. Многие фермы в этом графстве были недавно оставлены вследствие депрессивного состояния рынков для сельскохозяйственной продукции, и арендная плата тех, которые были пересданы, в целом была снижена. Несколько примеров обратного могли быть приведены, но это изменение могло быть удовлетворительно объяснено. На ферме Бервик Хилл старая арендная плата была 500 фунтов стерлингов, новая арендная плата была 300 фунтов стерлингов. В Грейт Райл, в приходе Уиттингем, старая арендная плата была 1100 фунтов стерлингов, новая арендная плата была 855 фунтов стерлингов, что составляет снижение на 22 процента. В Морвике, в приходе Уоркворт, старая арендная плата была 715 фунтов стерлингов, новая арендная плата была 533 фунта стерлингов, что составляет снижение на 22 1/2 процента. Ферма Прествик Ист, в приходе Динингтон, в пяти милях от густонаселенного города Ньюкасл-апон-Тайн, которая была недавно сдана за 300 фунтов стерлингов, была пересдана в этом году за 220 фунтов стерлингов, что составляет уменьшение на 26 1/2 процента. Затем, опять же, он обнаружил, что сельскохозяйственный капитал был уменьшен очень значительно, и во многих случаях арендная плата выплачивалась из капитала, а не из доходов ферм. Снижения были сделаны в заработной плате, выплачиваемой рабочим, в размере от 1 до 2 шиллингов в неделю, а в северных частях графства до 2 шиллингов 6 пенсов. Продажи фермерского скота были беспрецедентными, как по количеству, так и по объему и важности: снижение стоимости при продажах за наличные, по сравнению с прежними годами, было очень значительным в каждом случае, варьируясь от 20 до 40 процентов. Многие рабочие были выброшены из занятости, и спрос на трудоспособных рабочих был значительно снижен, в то время как улучшения в сельском хозяйстве не проводились в той же степени или с тем же духом, как в прежние годы. Спрос на дополнительные удобрения также снизился, и эта депрессия распространилась на города по всему графству, в которых торговцы, чье процветание в основном зависело от процветания земледельцев, пострадали от обесценивания в размере от 30 до 35 процентов. Представив эти факты собранию, он с большим удовольствием рекомендовал резолюцию к их принятию. (Аплодисменты.)

Затем резолюция была поставлена на голосование и единогласно принята.

Г-н Дж. Дж. АЛЛНАТТ, Уоллингфорд, в Беркшире, предложил следующую резолюцию: «Что никакое облегчение от общих или местных налогов, которое совместимо с поддержанием национального доверия и эффективностью государственных учреждений, не может позволить британскому и колониальному производителю поддерживать успешную конкуренцию с иностранными товарами, и что единственная надежда на возвращение сельскохозяйственных и других британских интересов в состояние процветания покоится на восстановлении справедливой системы импортных пошлин». Он сожалел, что в этот поздний час он может лишь несколько минут отнять у их внимания, потому что у него было много сказать об ужасном положении, в которое были поставлены сельскохозяйственные сословия законодательством, принятым в последние годы в этой стране. Он чувствовал убеждение, что если эта политика не будет быстро изменена, будет невозможно продолжать собирать сумму дохода, необходимую для поддержания тех великих учреждений, от которых в основном зависели национальная безопасность и честь. Он не видел, почему фермеры должны быть сделаны жертвами эксперимента, который каждый, кроме министров Ее Величества и фритредеров, предсказывал, должен принести разорение стране. Но какова будет природа и масштаб этого разорения? Должны ли те институты, которые составляли нашу гордость и зависть мира, быть опрокинуты только для того, чтобы можно было провести «эксперимент»? Почему, этот эксперимент уже был проведен и, более того, самым значительным образом провалился. Он говорил как беркширский фермер, представляющий чувства и мнения беркширских фермеров, и он мог бы сказать и Оксфордшира тоже, ибо он жил на границе Темзы, которая разделяла два графства; и он говорил обдуманно и решительно, когда сказал, что эти безумные законы уже произвели большое бедствие среди сельскохозяйственных сословий в целом в этих графствах и, он сожалел добавить, также поколебали те конституционные чувства и ту привязанность к Короне, которые когда-то были их гордостью. (Аплодисменты.) Теперь, если бы он спросил брата-фермера, как он чувствует себя по определенным пунктам большой важности, связанным с этими делами, он ответил бы ему так: «Я думал, что долг правительства — поддерживать и защищать каждого индивида, который призван платить налоги для поддержки этого правительства. Я думал, что мы обязаны нашей верностью на определенных условиях и что мы имели право требовать защиты, в осуществлении нашего мастерства и трудолюбия, против несправедливой конкуренции». Я не влюблен в слово «Защита», но я, безусловно, думал, что мы имели право жить и сказать любому правительству: «Вы не должны, и вы не смеете, засунуть свою руку в мой карман и ограбить меня». (Громкие аплодисменты.) Ссылка была сделана на заявление г-на Чарльза Вильерса — что 90 000 000 фунтов стерлингов были сэкономлены для страны через действие Свободной торговли и что, следовательно, страна стала богаче на эту сумму. Он (г-н Аллнатт) отрицал это предложение. Он признавал, что сельскохозяйственные интересы были ограблены на 90 000 000 фунтов стерлингов, но страна не стала богаче от этой транзакции. (Слушайте, слушайте.) И если это факт, что из-за обесценивания стоимости сельскохозяйственной продукции страна выигрывает 90 000 000 фунтов стерлингов в год, сельскохозяйственные интересы лишились в этой степени своей способности платить налоги стране; и если так, то истинно резолюция, которую он собирался предложить, выражала один важный факт, что национальное доверие находится в опасности. (Аплодисменты.) Должно ли было предполагаться, что если они все еще будут ограблены на 90 000 000 фунтов стерлингов своего дохода, они не посмотрят на государственные фонды и не скажут: «Невозможно, чтобы мы, рабочие пчелы, будучи ограблены нашего меда, могли продолжать поддерживать трутней». Это соображение было большой важности и должно было глубоко запасть в умы тех, кто, поскольку они обладали фиксированными доходами, должны, конечно, чувствовать определенную степень временного процветания из-за обесценивания стоимости сельскохозяйственной продукции; но он предостерегал тех джентльменов не возлагать слишком много веры в это временное процветание. Если сельскохозяйственные интересы должны быть так обработаны — если они должны быть так ограблены — ибо он не мог найти другого выражения, которое точно описало бы их обращение, — он предостерегал держателей фондов, что их время испытаний и страданий быстро наступит и что вскоре термин «национальное доверие» не будет найден в словаре фермера. (Громкие аплодисменты.) Что касается государственных учреждений, он был так же склонен поддерживать справедливые и полезные учреждения, как любой человек; но были учреждения в существовании, которые были слишком дорогостоящими; и было несправедливо, чтобы те лица, которые были связаны с ними, получали ту же сумму жалования, которая платилась им, когда пшеница стоила 60 шиллингов за четверть. Поэтому он говорил этим чиновникам — да, величайшим из них — ибо он пошел бы к самой вершине власти и спустился бы к самым ничтожным из тех, кто получал плату от Государства: «Должно быть какое-то понимание относительно того, как мы должны платить вам и какую сумму мы должны платить вам в будущем». (Аплодисменты.) Но когда он видел людей, подобных г-ну Кобдену и г-ну Брайту, исповедующих высочайшую привязанность к принципам финансовой реформы, а затем размышлял об их недавнем поведении в Палате общин, когда г-н Хенли, честный и патриотичный член от Оксфордшира, выдвинул свое предложение, воплощающее предложение, которое было неопровержимо истинным, и эти люди имели дерзость, смелость (голос — «Наглость»), — да, наглость встретить это предложение голосованием за предыдущий вопрос, он (г-н Аллнатт) почти боялся признать себя финансовым реформатором, чтобы его не сочли честные люди в некоторой степени причастным к непоследовательности и лицемерию лидеров фритредерской фракции. (Взрыв аплодисментов.) Резолюция заканчивалась простым предложением, что никакое облегчение, которое могло быть дано путем ремиссии общих налогов, не могло спасти сельскохозяйственные интересы от надвигающегося разорения. Что касается Палаты общин, он ранее принимал активное участие в организации петиций к этой почтенной палате, но он теперь покончил с этим. (Громкие аплодисменты.) Он не больше думал бы о подписании петиции в Палату общин, при нынешних обстоятельствах, от имени сельскохозяйственных сословий, чем он думал бы о человеке на луне. (Возобновившиеся аплодисменты.) Было время, когда он (г-н А.) был под впечатлением, что фермеры Великобритании и Ирландии, во всяком случае, получат сочувствие, если не помощь, большинства этой ветви Имперского Законодательного органа во все времена трудности и бедствия; Это заблуждение теперь исчезло; и когда он видел большинство этой Палаты, не верящее честным представлениям тех, кто страдал от глубочайшего бедствия, когда он был свидетелем, в этом большинстве, склонности уклоняться от справедливого вывода из фактов, которые они не смели положительно отрицать, и что они не сделают ничего добровольно для облегчения этого бедствия, которое было вызвано их собственным ошибочным законодательством; тогда, он сказал, он считал совершенно бесполезным либо беспокоить себя, либо нарушать спокойный покой такого собрания, как это, излагая им свои опасения о надвигающемся разорении британского сельского хозяйства, и смиренно прося их помощи в предотвращении столь ужасного бедствия, которое должно вскоре поставить под угрозу даже самые ценные институты этой великой и мощной нации. (Аплодисменты.) Помнили ли фермеры, что г-н С. Герберт сказал о них — что они приходили перед Палатой общин, бесславно «скуля о защите»? Теперь, я (продолжил г-н А.) не намерен «скулить». Я намерен сказать, фермеры Англии! что у вас нет причины для скулежа — что вы можете, если захотите, поднять свои головы прямо и потребовать восстановления защиты. (Яростные аплодисменты.) Я говорю это обдуманно, что от вас, и от сословия, которое вы представляете, зависит великий вопрос, будет ли в конечном итоге монархия покоиться на скале, стабильной, как те скалы, которые опоясывают наши берега, или будет введена система, порождающая недовольство, отчуждающая привязанность добрых и лояльных и производящая общее замешательство в стране. (Громкие аплодисменты.) Я знаю, и я утверждаю бесстрашно, что продолжение нынешней системы разорит земельные интересы страны. Мы пойдем первыми, но достопочтенные лорды и аристократия Англии будут следующими, кто последует. Невозможно, чтобы аристократия страны могла быть поддержана без арендаторов. Мы жили достаточно долго, чтобы обнаружить, что выражение «грести в одной лодке» использовалось фигурально и не означало ничего. Правда, есть много исключений, и достопочтенные лорды и джентльмены на платформе среди них. Упоминание о «гребле в одной лодке» больше не применимо в целом. Мы гребли в одной лодке, но они слишком часто тянули в одну сторону, пока мы тянули в другую. (Аплодисменты.) Я хочу видеть каждого с рабочим веслом в руке. Пусть землевладельцы присоединятся к арендаторам в гребле к желаемой гавани, и я буду связан, что арендаторы тянут сильнее, чем они. (Громкие аплодисменты.) Мы выходим вперед не только в защиту наших собственных прав, но и прав наших землевладельцев, и прав наших рабочих тоже. Я горжусь аристократией страны, и я верю, что их глаза еще будут открыты, и что, когда они объединятся с фермером-арендатором, они не только восстановят его право жить и процветать на почве Старой Англии, но сохранят Престол и предотвратят установление республиканской формы правления в этой стране, которая была бы лишь прелюдией к анархии, кровопролитию и национальному позору. Г-н Аллнатт закончил, внося резолюцию, среди громких аплодисментов.

Г-н ХЬЮ УОТСОН из Киллора, Северная Британия, счел за большую честь для фермеров Шотландии то, что ему, как представителю этого сословия, было предложено принять участие в работе этого великого собрания, поддержав резолюцию, столь умело предложенную и представленную, ради чего он и поднялся. Он прибыл туда в составе делегации от Ассоциации защиты интересов Шотландии и мог поручиться за своих собратьев-фермеров с Севера, что душой и сердцем они с ними. Фермеров Шотландии обвиняли, возможно, справедливо, в некоторой медлительности в движении за протекционизм; но если это и было так, то не из-за отсутствия доброй воли, а по соображениям целесообразности или благоразумия. Хотя мы и не устраивали никаких крупных публичных демонстраций на Севере, мы, благодаря ценной части периодической печати Шотландии, смогли выразить свои чувства. Этому влиятельному органу общественного мнения, который нельзя было ни купить, ни продать, мы обязаны глубокой благодарностью, ибо он поддерживал нас как в невзгодах, так и в прежние времена процветания. Он выразил сожаление, что не может сказать, будто дела в Шотландии обстоят лучше, чем в Англии. История, которую он мог бы им поведать, была столь же полна страданий, как и те, что им пришлось выслушать в этот день. В этот поздний час собрания он не будет вдаваться в подробности. Эксперимент, который проводится сейчас, почти разорил фермеров Шотландии — значительная часть пахотных земель должна выйти из оборота, а конфискация собственности в этом году превысила валовую арендную плату этого королевства. Но хотя фермеры чувствовали, что их жестоко угнетают, они еще не были сломлены. (Громкие приветствия.) Было время, когда интересы землевладельцев и арендаторов Шотландии считались неразделимыми; но, к сожалению, должен сказать, что это чувство сейчас не так сильно, как прежде. Применялись заблуждения и обманы, которые в некоторых случаях отвратили чувства одного класса от другого; однако он видит растущее стремление вернуться на путь, по которому они ходили раньше. Он хотел бы сказать своим собратьям-фермерам из Англии, что фермеры Шотландии должны принести им извинения за необоснованные нападки, которые были брошены в их адрес несколькими эмпирическими претендентами, заслуживающими из-за своей ничтожности лишь презрения. Пусть они будут уверены, что фермеры Шотландии не настолько невежественны в методах ведения хозяйства, управления скотом и общей экономике хорошо управляемых английских ферм, или в интеллекте английских фермеров, чтобы пытаться обмануть их какими-либо хитроумными теориями «высокого фермерства» или подобной фальшью. (Приветствия и смех.) Они могут быть уверены, что люди, которые таким образом пытались обмануть их или их лендлордов, не являются теми надежными фермерами Шотландии, на которых мы привыкли полагаться в течение последних сорока лет. (Слушайте, слушайте.) Один вопрос, который упоминался здесь и в других местах, немного всколыхнул его шотландскую кровь. Арендаторам-фермерам говорили, что у них нет мужества, ни морального, ни физического, чтобы встать и настоять на своих правах. Неужели глупцы, делающие подобные заявления, не знают, из какого теста сделаны йомены Англии? (Громкие приветствия.) Неужели они никогда не видели такого образца ирландца, как тот, что был сейчас по его левую руку — (маркиз Дауншир); и я совершенно уверен, что они были столь же невежественны в отношении характера стойких сынов Шотландии, которые скорее прольют последнюю каплю крови, чем подчинятся оскорблению. (Приветствия.) В заключение скажу: если такие люди, как этот Апостол мира и его сателлиты, решат оскорбить нас, людей Англии, Ирландии и Шотландии, или бросят нам вызов, тогда я скажу —


"Come on, Macduff,

And damned be he who first cries—Hold, enough!"


(Громкие приветствия.)

Резолюция была принята единогласно.

УИЛЬЯМ КАЛДЕКОТТ, эсквайр. — Милорды и джентльмены, я выступаю не только как землевладелец одной фермы и арендатор другой, но и как делегат из окрестностей Колчестера, уполномоченный моими собратьями-делегатами внести следующую резолюцию: «Члены различных делегаций со всех частей Соединенного Королевства, присутствующие здесь, не могут разойтись, не засвидетельствовав свое глубокое чувство признательности за неоценимые услуги, оказанные делу протекционизма благородным президентом, уважаемым председателем исполнительного комитета и другими членами Национальной ассоциации, к которым все сельскохозяйственное сообщество питает самое заслуженное и безграничное доверие. И они настоятельно рекомендуют своим соотечественникам, желающим восстановления протекционизма как ведущего принципа законодательной политики, поддерживать Ассоциацию; и, каковы бы ни были разногласия по второстепенным вопросам, сообща следовать ее энергичному, но благоразумному руководству в той великой борьбе, в которой они участвуют». В моем случае, джентльмены, вы видите пример различия, проводимого между классами; ибо, когда в частной жизни я был купцом, моя собственность в фондах избегала всяких взносов на десятину, налоги на бедных и все прочие налоги; но как только я был побужден заверениями сэра Роберта Пиля (этого Иуды Искариота политической жизни), что было бы безумием изменять его хлебные законы, вложить ее в землю, как она стала подлежать неравной и несправедливой доле государственных повинностей, что должно и будет расследовано, поскольку вера, данная нам, была нарушена; или как мы можем соблюдать верность национальному кредитору, когда средства для этого у нас отнимают? Зная, как я знаю от частных друзей (сторонников свободной торговли), что конечные цели сторонников свободной торговли — это разрушение союза между Церковью и Государством, отмена Монархии и установление республики; и, наконец, применение губки к государственному долгу, я говорю лорду Джону Расселу, что, помогая и потворствуя сторонникам свободной торговли в этих замыслах, вместо того чтобы быть общественным реформатором, он проявит себя как общественный разрушитель, отчуждая от Ее Величества самую лояльную и преданную часть ее королевств — йоменов Англии. С целью исправления бедствия, на которое жаловались, я бы не стал (воскликнул г-н Калдекотт) подавать петицию в Палату общин; но если у нас не будет протекционизма, давайте пойдем тысячами в одном строю, чтобы настоять на равенстве повинностей. Власть в наших собственных руках. Если они не хотят слушать голос разума — если конституционные средства не помогут, объединяйтесь в лигу для удержания налогов, десятины и сборов на бедных (огромные приветствия), пока Правительство не прислушается к вашим жалобам.


"What stronger breastplate than a heart untainted?


Thrice is he arm'd that hath his quarrel just;


And he but naked, though lock'd up in steel,


Whose conscience with injustice is corrupted."





Г-н УИЛЬЯМ РИГДЕН из Хоува, Сассекс, поддержал резолюцию и сказал, что в этот поздний час он не будет задерживать собрание, а лишь сделает одно замечание по поводу отчета «Комиссара Таймс» в отношении графства Сассекс. В ходе своих путешествий «Комиссар», по-видимому, столкнулся с фермой в 400 акров в окрестностях Брайтона, на которой, по его словам, арендатор получил прибыль в 900 фунтов стерлингов в прошлом году. Он (г-н Р.) взял на себя смелость заявить, что это утверждение не соответствует действительности, и теперь публично бросил вызов «Комиссару», чтобы тот доказал свое утверждение. (Громкие приветствия). В качестве доказательства бедствия, царящего в графстве Сассекс, он мог бы заявить, что за последние две недели более пятидесяти трудоспособных рабочих обращались к нему за работой.

Резолюция была поставлена на голосование председателем и принята всеобщим одобрением.

Г-н ДЖОРДЖ БОДИНГТОН из Саттон-Колдфилда сказал: — Я появился здесь сегодня от графства Уорикшир; и от имени людей Уорикшира я говорю, что, что бы ни произошло в этой стране как следствие ложной политики свободной торговли, они при любых обстоятельствах будут готовы выполнить свой долг. Это, я думаю, самое удивительное зрелище — видеть йоменов Англии и Шотландии, собравшихся в центре этой метрополии с целью ведения агитации в оппозиции к мерам Правительства. Мы могли бы почти показаться выступающими в новой роли по этому случаю, ибо мы всегда были готовы поддерживать Монархию, Правительство и Конституцию этой страны. Может показаться, что в настоящее время мы поставлены в ложное положение, но в действительности мы выступаем в том же положении, которое всегда занимали, а именно — как защитники институтов страны. Свободная торговля — это политика Правительства, и это политика, основанная на успехе агитации, которая была неконституционной по своему характеру и целям, и поэтому мы здесь сегодня, чтобы противостоять ей. Агитация, проводившаяся Антихлебной лигой, зашла до такой степени и имела такую цель, которая далеко выходит за рамки, которые Конституция безопасно и справедливо допускает в проведении и движении мер народом против Правительства страны. Но как случилось, что Конституция потерпела неудачу в том случае? Со своей стороны, я верю в Британскую Конституцию; и я не верю, что эта великая ошибка была бы когда-либо совершена, если бы не предательство тех, кому было доверено ее управление. Наше дело было проиграно из-за предательства и трусости. (Приветствия.) Но как нам исправить ошибку? Боюсь, это можно сделать только путем роспуска нынешнего Парламента и избрания другого на его место, решившего защитить права национальной промышленности и восстановить авторитет и достоинство Конституции от насилия и унижения, которым она была подвергнута. Готовы ли нынешние Министры добавить к мрачному каталогу катастроф свободной торговли (включающему разорение колоний Вест-Индии, недовольство и угрозу отчуждения Канады, полное разорение Ирландии, которая из-за свободной торговли, как специальной, так и общей, погрузилась в самые низкие глубины нищеты и бедствия) полное уничтожение капитала в руках арендаторов-фермеров и йоменов страны? — а вместе с этим, как следствие, и аристократии? — а вместе с этим и трона? Что ж, эти вещи должны последовать как неизбежные результаты одна другой. Сэр Р. Пиль недавно заявил в Палате общин, что доктрина свободной торговли аналогична по принципу закону тяготения, который управляет великим материальным миром вокруг нас. Он использовал этот намек, однако, лишь как пустую декламацию, без малейшей доли разумного аргумента в поддержку своей позиции. Очевидно, что закон тяготения действует как ограничивающая, отталкивающая и запретительная сила, а также как притягивающая; иначе планета, на которой мы живем, и другие сферы покинули бы свои орбиты, устремились бы к солнцу, великому центру, и породили бы хаос и всеобщую гибель. (Громкие приветствия.) И таким образом, сравнивая великое с малым, в коммерческом мире Великобритания, солнце и центр, порождает путаницу и общий беспорядок своим отказом от тех великих отрицательных принципов, которые необходимы для поддержания естественных различий и отличий, а также различных низших коммерческих центров, так сказать, на их соответствующих орбитах. И эти результаты иллюстрируются разрушением трудовых интересов Ирландии, вовлекающим, как мы видим, разрушение там всех других интересов; ухудшением трудовых интересов Англии; изъятием из обращения очень большой доли денежного капитала из коммерческого мира; конфликтом классов, который теперь вызван как за рубежом, так и, наконец, дома; и множеством других социальных и политических зол. И таким образом, эта аналогичная аллюзия, если ее справедливо аргументировать, оправдывает принцип протекционизма посредством ограничительных законов и полностью отвергает принцип неохраняемых сношений.

Свободная торговля неизбежно приведет к разорению каждого великого национального интереса, и поэтому долг каждого, кто желает добра Британской Империи, — содействовать скорейшему получению полного пересмотра этой политики. Я не буду больше задерживать Собрание, а сразу зачитаю резолюцию, которая была доверена мне, а именно: «Что должен быть подготовлен Меморандум достопочтенному Первому лорду Казначейства, основанный на вышеизложенных резолюциях, протестующий самым решительным образом против продолжения нынешней системы так называемой "свободной торговли" и торжественно возлагающий на Администрацию, которую возглавляет его светлость, тяжкую ответственность за отклонение призывов народа к отказу от этой системы, и что должна быть назначена делегация с целью представления оного его светлости и представления ему нынешнего критического и тревожного положения многих районов этой страны, а также некоторых из наиболее важных колоний и зависимых территорий Британской Короны».

Г-н Г. ХИГГИНС из Херефордшира вышел вперед, чтобы поддержать резолюцию. Он сказал, что графство, которое он тогда представлял, страдало от большего бедствия, чем когда-либо было известно на памяти старейшего жителя. Он полагал, что если нынешняя политика свободной торговли будет продолжаться, у них больше не будет тех прекрасных выставок скота, которыми это графство до сих пор было так знаменито. Почтенный джентльмен, который предшествовал ему, рассказал им о бедствии, которое в настоящее время царит в Ирландии. Но со своей стороны он полагал, что Англия сейчас «ирландизируется» так быстро, как только возможно. (Слушайте, слушайте.) И ради кого они (арендаторы-фермеры) были принесены в жертву? Кто пожинает урожай их разорения? Что ж, иностранец, трутень и миллократ. (Слушайте, слушайте.) Это не трудовые классы, как утверждал г-н Вильерс, сэкономили 90 000 000 фунтов стерлингов в год благодаря отмене хлебных законов; ибо большая часть этой суммы пошла в карман иностранца. Он сказал Правительству, что трудовые классы в этой стране не будут терпеть это гораздо дольше. Он предостерег Правительство от доведения этих классов до отчаяния и сказал им, что именно их твердость и лояльность во все времена в основном способствовали поддержанию мира и спокойствия в стране. Но когда человек теряет свою собственность, он становится безрассудным в последствиях: ибо в той свалке, которая может произойти, у него есть все, чтобы выиграть, и нечего терять. Он хотел бы обратиться с одним словом к лендлордам Англии. Он сказал бы им, что они не выполнили свой долг. (Слушайте, слушайте.) Но он сказал бы им далее не вводить себя в заблуждение иллюзией, что они могут получить от дополнительного производства компенсацию за обесценивание цен. Он призвал бы Законодательный орган этой страны исправить ошибки сельскохозяйственных классов, если только они не намерены побудить эти классы применить силу, которую они все еще сохраняют в своих руках. Если они не могут добиться справедливости рациональными средствами — если они не могут преуспеть моральной силой — он, со своей стороны, готов сделать что угодно в защиту своего собственного. (Слушайте, слушайте.)

Достопочтенный граф ЭГЛИНТОН затем вышел вперед под громкие приветствия, чтобы внести следующие резолюции: «Что сердечная благодарность этого собрания должна быть почтительно предложена его светлости герцогу Ричмонду, кавалеру ордена Подвязки, за его мужественное и последовательное отстаивание дела протекционизма во всех случаях, и особенно за умелый и беспристрастный образ, в котором он председательствовал на заседаниях этого дня». Благородный граф сказал, что это собрание характеризовалось большим единодушием, чем любое собрание, на котором он, возможно, когда-либо присутствовал; но он чувствовал уверенность, что, каким бы ни было единодушие и каким бы ни был энтузиазм, с которым они приняли предыдущие резолюции, та, которую он должен был тогда предложить, будет встречена с еще большим единодушием и с еще большим энтузиазмом. Он должен был предложить благодарность собрания их благородному председателю. (Громкие и долго не смолкающие приветствия.) Многие порицания были в тот день нещадно, но, должен признаться, весьма справедливо, обрушены на тот класс, к которому он принадлежал. Он был, однако, горд сказать, что он, наряду с сотнями других, избежал этого порицания. Он также был горд сказать, что класс, к которому он более особенно принадлежал — он имел в виду пэрство Шотландии — был особенно свободен от той нерешительности и апатии, которые отличали слишком многих представителей знати империи. (Слушайте, слушайте.) Когда он сказал им, что из 16 пэров-представителей, которые заседали в Палате лордов от Шотландии, при великом разделении, которое произошло в отношении отмены хлебных законов, 10 проголосовали против меры, 2 вообще не голосовали, один из которых был теперь таким же стойким протекционистом, как и любой присутствующий, и только 4 записали свои голоса против принципа протекционизма — один из них был за тысячи миль и, возможно, неспособен принять какое-либо решение самостоятельно по этому вопросу — когда он сказал им эти факты, он подумал, что они признают, что пэрство Шотландии не было как орган неполноценным в своем долге по тому случаю. Один из самых красноречивых ораторов, выступавших перед ними в тот день, профессор Эйтоун, рассказал им о некоторых плохих статьях, которые пришли из Шотландии в виде политических экономистов. Но он (граф Эглинтон) не мог удержаться от того, чтобы сказать одно слово в пользу «Старой Шотландии» по тому случаю, и он спросил бы их, не видели ли они одну хорошую статью, пришедшую из той страны в виде самого Профессора? (Приветствия.) Это могло быть не так хорошо известно основной массе собрания, как ему, насколько глубоко дело протекционизма было обязано этому джентльмену (слушайте); но он знал, что самые мощные, самые красноречивые и самые убедительные заявления в пользу протекционизма вышли из-под его пера. (Приветствия.) Он должен был также призвать к их воспоминанию честный образец шотландского арендатора-фермера — а именно г-на Уотсона, которого они слышали в тот день, и которым он признался, как соотечественник, чувствовал гордость (слушайте, слушайте); но, прежде всего, он просил заявить, что Шотландия владела половиной их благородного председателя. Благородный герцог был наполовину шотландцем по рождению, по собственности и по чувству. (Слушайте, слушайте.) Он знал, что это не то время дня, чтобы продолжать рассуждать обо всем, чем они обязаны благородному герцогу, и еще больше он знал, что присутствие благородного герцога не дает подходящей возможности для принятия такого курса. Он должен сказать, однако, что он хорошо знал, что в этой комнате или в стране нет искреннего доброжелателя Британской империи, который не смотрел бы на благородного герцога как на одного из самых прямолинейных, одного из самых галантных и одного из самых полезных людей, которыми эта страна когда-либо обладала. (Приветствия.) Он не будет задерживать их дольше; но удовлетворится тем, что оставит резолюцию в их руках. (Великие приветствия.)

Лорд ДЖОН МАННЕРС, член Парламента, вышел вперед под очень громкие и общие приветствия, чтобы поддержать резолюцию. Благородный лорд сказал, что, завершая proceedings этого самого замечательного собрания — замечательного не только способностями речей, которые они слышали, и единодушием, которое характеризовало их proceedings, но также присутствием столь многих делегатов, представляющих, и представляющих так верно, каждый страдающий интерес в этом великом сообществе — он чувствовал, что у него есть задача одновременно самая трудная и самая приятная для выполнения. Самым верным образом лорд Эглинтон сказал, что в присутствии благородного герцога необходима некоторая сдержанность в разговоре о тех качествах, которые вызывали их восхищение; но все же они не поступили бы справедливо по отношению к своим чувствам, если бы позволили этой возможности пройти, не сказав, что они не знают во всем пэрстве одного человека, который более справедливо командовал уважением, восхищением и привязанностью трудовых классов этой страны. (Приветствия.) Лорд Эглинтон сказал кое-что в пользу того дома, к которому принадлежал благородный герцог; и он (лорд Дж. Маннерс) надеялся, что ему будет позволено на один момент сказать что-то в пользу того дома, в который он был так недавно возвращен. Он не мог, как некоторые из джентльменов, которые в тот день обращались к ним, отчаиваться даже в нынешней безблагодатной Палате общин. (Слушайте, слушайте, и смех.) Если они спросят его о причине, он сказал бы им, что находит одну в том факте, что, когда эта Палата общин впервые встретилась, большинство тогда против тех принципов, которые это собрание собралось обеспечить, и которые они намеревались привести в успешное действие, составляло не менее 100; в то время как в настоящий момент это большинство не может, он полагал, быть оценено более чем в два десятка голосов. Другая причина, почему он не отчаивался в нынешней Палате общин, была получена от недавнего избрания достопочтенного и галантного полковника, члена от Корка, который тогда помогал их proceedings. (Слушайте, слушайте.) У него не было сомнений, но что на будущих выборах они продолжат далее увеличивать число членов, готовых защищать и поддерживать их дело. Если ему может быть позволено дать одно слово совета, он предложил бы, чтобы, пока они принимали все меры предосторожности для возвращения, на будущее, членов, которые были готовы защитить великий принцип протекции национальной промышленности, они не должны обескураживать, но помогать тем членам в нынешней Палате общин, которые ревностно стремились подавить ту систему, которую они верили в своих совестях, что она работает на разрушение этой могучей империи. (Слушайте.) Он должен был далее сказать, что находит свежее оправдание для возвращения их несколько угасающего доверия к Палате лордов в присутствии среди них в тот день благородного герцога, которому они собирались предложить всеобщим одобрением вотум их безграничного доверия и восхищения. (Приветствия.) Когда они видели благородного герцога, поддерживающего достоинство пэрства с такой галантностью, такой честностью и такой непоколебимой целеустремленностью, они могли, он думал, хорошо набраться мужества; и верить, что обе Палаты Парламента еще верно представят, и верно осуществят принципы, на которых Конституция этой страны так долго зависела, и на которых она должна продолжать зависеть, если она все еще должна оставаться Конституцией величайшей империи известного мира. (Слушайте, слушайте.) Он призвал их проголосовать всеобщим одобрением резолюцию, которую он имел честь поддержать. Он призвал их встать как один человек и дать три громких приветствия их благородному председателю герцогу Ричмонду. (Призыв был встречен с энтузиазмом, все собрание встало как один человек.)

БЛАГОРОДНЫЙ ГЕРЦОГ приступил к признанию комплимента следующим образом: — Я встаю, как вы можете хорошо понять, что я должен, впечатленный глубоким чувством благодарности к вам, делегатам почти от каждого графства Англии и Шотландии, за очень добрый и лестный образ, в котором вам было угодно принять настоящую резолюцию. Я не претендую на заслуги для себя за то, что я сделал в Парламенте и вне Парламента, с целью предотвращения принятия политики свободной торговли, или с целью восстановления протекции национальной промышленности. Я не претендую на заслуги для себя за курс, который я преследовал, потому что я думаю, что этот курс абсолютно необходим, не только для благосостояния и процветания земельного интереса страны, но для благосостояния всех классов наших сограждан. (Слушайте, слушайте.) Я никогда не выступал за протекцию фермеру, не выступая также за протекцию шелковому ткачу и производителю. (Слушайте, слушайте.) Я призван в Парламенте не законодательствовать для одного класса, но законодательствовать для всех классов, и я поэтому не обязал себя к поддержанию принципа протекции без серьезного расследования всего предмета. Я, однако, думал, что это мой долг дать обязательство, и, с Божьей помощью, я никогда не нарушу его. (Приветствия.) Я не сделан из того теста, которое позволило бы мне вертеться как ветер, и льстить каждому популярному демагогу. (Слушайте, слушайте.) У меня есть одно английское качество, которое заключается в том, что я не буду запуган в какой-либо курс, который мое суждение не одобряет. (Слушайте, слушайте.) Я не позволю кучке манчестерских сторонников свободной торговли диктовать здравому смыслу сообщества в целом. (Слушайте, слушайте.) Я не соглашусь потерять колонии этой великой империи. (Слушайте, слушайте.) Я не буду помогать осуществлять систему, которая приносит разорение нашему судоходному интересу, (приветствия,) и которая вынуждает к эмиграции тех честных и трудолюбивых механиков, которые, благодаря своему мастерству, своей энергии и своему хорошему поведению, были, до времени отмены Навигационных законов, способны получить справедливую дневную заработную плату за справедливую дневную работу. (Приветствия.) Также я не соглашусь иметь честь и славу этой великой страны зависимыми от г-на Кобдена и его партии. (Приветствия.) Я за английские корабли, укомплектованные английскими сердцами из дуба. (Возобновленные приветствия.) Я за защиту внутренней промышленности во всех ее отраслях. (Слушайте, слушайте.) Я чувствую, однако, что в это время вечера я не должен вторгаться на какую-либо длину на ваше внимание; но сердечно соглашаясь со всеми резолюциями, которые были поставлены здесь сегодня, и приняты единогласно, и соглашаясь со многим, что упало от разных красноречивых джентльменов, которые обращались к вам, я должен высказать свой собственный ум; и я надеюсь, что вы, фермеры Англии, не будете уважать меня меньше за то, что я делаю это. (Слушайте.) Что ж, тогда, я должен сказать, что я рекомендую только конституционные средства, (слушайте, слушайте,) и я, конечно, не рекомендую принятие каких-либо угроз насилия или силы, и еще меньше я рекомендую, чтобы мы объединились, чтобы не платить налоги, (Слушайте, слушайте.) Мы являемся представителями поистине лояльного народа. Конституционными средствами мы одержим победу, которой мы будем впоследствии иметь повод гордиться; но если мы спустимся к жалким и унизительным трюкам Антихлебной лиги, (слушайте, слушайте,) мы не можем быть уважаемы, потому что мы не можем уважать себя. Я благодарю вас за доверие, которое вы показали ко мне. Я благодарю вас, от своего собственного имени, и от имени многих протекционистов, которые не смогли присутствовать здесь сегодня, за единодушный образ, в котором вы приняли резолюции, и терпение, с которым вы слушали того, кто сейчас обращается к вам, кто так мало достоин внимания. Но пока я буду продолжать иметь здоровье, я буду использовать каждую возможность встречи с арендаторами-фермерами этой страны, (слушайте, слушайте,) несмотря на то, что мне могут сказать в Палате лордов, в большинстве членов которой у меня нет доверия, (слушайте, слушайте,) что, председательствуя на собраниях этого описания, я создаю панику среди арендаторов. Это, джентльмены, последняя атака, которая была сделана на меня и на моих благородных друзей вокруг меня. Мне сказали на днях, в Палате лордов, благородным лордом, который является учеником сэра Р. Пиля, что именно мне и тем, кто преследовал курс, подобный моему, следует приписать низкую цену на зерно. (Слушайте, слушайте, и смех.) Его утверждение было: «Что речи, произнесенные в этой стране, нашли свой путь в немецкие газеты, и что немецкие фермеры, веря, что вскоре будет наложена пошлина на импорт иностранного зерна, послали свое зерно в эту страну и продали его здесь с убытком». В ответ я заявил, что, если это утверждение верно, я не мог сожалеть, что я способствовал тому, что иностранцы теряли деньги, если они решают послать свое зерно сюда. У меня нет плохого чувства к иностранцу; но я могу сказать, что, если мы подвержены налогам, от которых он свободен, я не мог чувствовать жалости к любому убытку, который он может понести в своей конкуренции с сельхозпроизводителями этой страны. (Приветствия.) Одно слово по предмету подоходного налога, который сейчас так угнетает арендатора-фермера. Когда я заявил в Палате лордов, несколько вечеров назад, что фермеры не имели права быть призванными платить этот налог, пока они не извлекали никакой прибыли из своих владений, лорд Грей сказал, что он признал твердость дела, но что он и его партия не первоначально приняли закон, но что он исходил от сэра Р. Пиля. (Слушайте, слушайте, и смех.) На это я чувствовал своим долгом сказать, что, хотя они не первоначально приняли закон, они расширили время его действия. (Слушайте, слушайте.) В то же время, я, конечно, не пытался оправдать сэра Р. Пиля; ибо я был бы последним человеком, чтобы предпринять такую задачу. (Слушайте, слушайте.) Я снова благодарю вас за доверие, которое вы показали ко мне; и если мои услуги могут когда-либо быть хоть малейшей пользы арендаторам этой страны, или ее внутренней промышленности, я могу только сказать, что эти услуги, такие, какие они есть, будут всегда в вашем распоряжении. (Благородный Герцог заключил среди восторженных приветствий.)

Собрание немедленно разошлось, г-н Г. Ф. Янг проинформировал делегатов, что Национальная ассоциация ожидает их присутствия в своих комнатах, в Южно-Морском Доме, на следующее утро, в одиннадцать часов.

ПРЕДСТАВЛЕНИЕ МЕМОРАНДУМА ЛОРДУ ДЖОНУ РАССЕЛУ.

Делегаты вновь собрались в значительном количестве в Южно-Морском Доме в субботу утром, когда они согласились на следующее обращение к Премьер-министру, которое было подготовлено в соответствии с резолюциями, принятыми на великом совокупном собрании в «Короне и Якоре» в прошлый вторник:—

«ДОСТОПОЧТЕННОМУ ЛОРДУ ДЖОНУ РАССЕЛУ, члену Парламента, ПЕРВОМУ ЛОРДУ КАЗНАЧЕЙСТВА и т.д.


«Да будет угодно Вашей светлости, — Мы уполномочены обратиться к Вам от имени и по желанию публичного собрания, состоявшегося в этой метрополии 7-го числа текущего месяца, которое, состоя из значительного числа членов обеих Палат Парламента, купцов, судовладельцев, торговцев и других лиц, связанных с наиболее важными интересами нации, и включая почти 500 владельцев и арендаторов земли, специально делегированных сельхозпроизводителями каждой части Соединенного Королевства, чтобы представить нынешнее состояние их соответствующих местностей и выразить свое мнение о публичной политике администрации Вашей светлости, представляет справедливое требование к серьезному вниманию Правительства Ее Величества.

«На основании этого собрания, единодушно выраженного, наш долг заявить Вашей светлости, что невыносимое бедствие теперь почти повсеместно пронизывает британский сельскохозяйственный интерес; что многие отрасли колониального интереса быстро погружаются в руины; что судоходные и другие великие интересы страны вовлечены в трудности и глубокую депрессию; и что большие массы промышленного населения сведены к состоянию прискорбной лишенности и страдания.

«Должно быть очевидно, что такое состояние дел чревато последствиями, катастрофическими для общественного благосостояния; и если оно не будет быстро исправлено, это убеждение собрания, что оно поставит под угрозу общественный мир, окажется фатальным для поддержания общественного кредита и может даже поставить под угрозу безопасность Государства.

«Наш долг далее заявить Вашей светлости, что опасные бедствия, которые мы таким образом описали, в обдуманном суждении собрания, объясняются недавними изменениями, внесенными в те защитные законы, которыми импорт статей иностранного производства долгое время регулировался, каковые изменения оно рассматривает как наиболее опрометчивые и неблагоразумные. Оно считает древнюю систему коммерческого права основанной на наиболее справедливых принципах и продиктованной самыми здравыми взглядами национальной политики. Оно не может забыть, что при этой системе Великобритания достигла беспримерного состояния процветания и гордого превосходства в масштабе наций; и это его твердое убеждение, что если принцип поощрения и защиты британской промышленности и британского капитала будет оставлен, многие из наиболее важных интересов Государства будут полностью и жестоко принесены в жертву, а национальное процветание и величие будут губительно подорваны.

«Собрание далее придерживается мнения, что никакое облегчение от общих или местных налогов, которое было бы совместимо с поддержанием общественного доверия и эффективностью государственных учреждений, не могло бы позволить британскому и колониальному производителю успешно конкурировать с иностранными производствами; и что единственная надежда на возвращение сельскохозяйственных и других национальных и колониальных интересов в состояние процветания покоится на восстановлении справедливой системы импортных пошлин.

«Собрание глубоко сожалеет, что о бедственных и разрушительных последствиях системы так называемой Свободной торговли, неоднократно и настоятельно доводимых до внимания Парламента, Палата общин отнеслась к справедливым жалобам народа с безразличием, проявила полное отсутствие сочувствия к их страданиям и отказалась принять какие-либо меры для устранения или облегчения распространенных трудностей и бедствий.

«Это поведение естественно породило широко распространенное чувство разочарования, недовольства и недоверия, которое быстро подрывает доверие народа к справедливости и мудрости Парламента, лучшее обеспечение лояльности к Трону и поддержанию бесценных институтов страны.

«Таким образом, верно представив Вашей светлости общие взгляды на политику страны, выраженные в записанных резолюциях собрания, которое мы представляем, мы приступаем к выполнению дальнейшего долга, доверенного нам, обращения к Вашей светлости как главе той Администрации, которой политика, столь сильно осуждаемая, продолжается и защищается.

«Мы уполномочены настоятельно протестовать и возражать от имени глубоко оскорбленных тысяч, чья собственность была вырвана у них несправедливой и самоубийственной неблагоразумностью, на которую мы жалуемся; и еще более решительно от имени миллионов промышленного населения, зависящих от них в занятости, и, следовательно, в существовании, против дальнейшего продолжения системы, которая под благовидным названием Свободной торговли нарушает каждый принцип реальной свободы, поскольку она обрекает обложенного налогами, скованного и дисквалифицированного национального производителя на неограниченную конкуренцию на его собственном рынке со сравнительно необремененным иностранцем. Мы не только отрицаем моральное право любого правительства или любого законодательного органа вовлекать в определенные потери и страдания большие массы процветающего сообщества ради проведения испытания простого эксперимента; но мы утверждаем, что эксперимент был опробован и потерпел явную и катастрофическую неудачу, и мы требуем поэтому, как право тех, кого мы представляем, быстрого восстановления той защиты от неограниченного иностранного импорта, которая одна может спасти их от надвигающегося разрушения.

«Нам больно заявлять, но наш долг — не скрывать, что упорное приверженность Кабинета, который возглавляет Ваша светлость, политике так называемой Свободной торговли и его решительное отклонение призывов народа к пересмотру этой политики распространили на исполнительную власть страны те же чувства недоверия и недовольства, которые широко распространены в отношении представительной ветви Законодательного органа. Мы торжественно заклинаем Вашу светлость помнить, что недовольство, оставленное без внимания, может созреть в мятеж.

«Мы знаем, что лояльность народа к их милостивейшему Суверену, при всех их обидах и несправедливостях, остается и будет оставаться непоколебимой; но мы осознаем, и наш долг поэтому предупредить Правительство Ее Величества, что состояние чувств во многих районах страны является наиболее критическим и тревожным, опасным для ее мира, чреватым для поддержания общественного кредита и опасным для ее установленных институтов; и мы не должны быть удержаны ни нашим безусловным уважением к личному характеру Вашей светлости, ни справедливым соображением, которое мы обязаны воздать возвышенному положению, которое Вы занимаете, от возложения на Вашу светлость и Ваших коллег ужасной ответственности за все последствия, которые могут возникнуть из продолжения Вашего отказа либо исправить несправедливости народа, либо позволить им конституционную возможность для защиты своих прав путем роспуска Парламента и обращения к голосу страны.

«Лондон, 11 мая 1850 г.»
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Вскоре после двенадцати часов делегация направилась к официальной резиденции Премьера на Даунинг-стрит. Она состояла из нескольких джентльменов, чьи имена были приложены к обращению, и сопровождалась г-ном Ньюдегейтом, членом Парламента, полковником Сибторпом, членом Парламента, г-ном Бикертоном (Шропшир), сэром Дж. Ф. Уокером Драммондом, баронетом (Мидлотиан), г-ном Хью Уотсоном (Киллор), Форфаршир; г-ном Джоном Даджоном (Спайлоу), Роксбургшир и др.

Когда делегацию ввели в приемную, лорд Джон Рассел приветствовал джентльменов, составляющих ее, с характерной любезностью и сердечно пожал руку г-ну Янгу, в то же время выразив свое сожаление, что герцог Ричмонд не смог присутствовать.

Г-н Янг. — Я собирался объяснить Вашей светлости, что его светлость не может присутствовать из-за недомогания, и что я сегодня утром получил письмо от его светлости, которое я зачитаю Вашей светлости:—

«Гудвуд, 10 мая 1850 г.»

«Мой дорогой сэр, — Я пишу, чтобы попросить Вас принести мои извинения делегации, если я не появлюсь завтра в четверть первого на Даунинг-стрит. Я не смог покинуть свою комнату сегодня из-за сильной простуды и ревматизма, и если мне не станет лучше, я не смогу поехать в Лондон в течение нескольких дней.

«Верьте мне, мой дорогой сэр, искренне Ваш, (Подписано) «Ричмонд».




Г-н Янг продолжил: — Я чувствую глубокое сожаление, что его светлость не может присутствовать здесь сегодня; но я прошу заверить Вашу светлость, что мы имеем согласие его светлости во всех наших proceedings, и я собираюсь поместить в руки Вашей светлости документ, который был составлен под его полным одобрением, и к которому подпись его светлости была бы приложена, если бы его отсутствие из-за недомогания не предотвратило это, и мы не были бы невежественны в отношении того факта, пока не стало слишком поздно передать его ему для подписи. Ваша светлость, без сомнения, осведомлена, что большое публичное собрание состоялось в этой метрополии в прошлый вторник, на котором были приняты определенные резолюции относительно протекции национальной промышленности; и среди них одна, назначающая делегацию для ожидания Вашей светлости с меморандумом и предоставления Вам таких объяснений, которые Вы можете потребовать. С разрешения Вашей светлости, я теперь приступлю к чтению обращения, с которым я имею честь быть доверенным. Г-н Янг здесь зачитал обращение и продолжил таким образом: — Я не знаю, милорд, подобает ли мне делать какие-либо комментарии по этому документу, который был подготовлен с единодушного согласия джентльменов, которых я имею здесь со мной сегодня, кроме как сослаться на мнения, которые он содержит, и от их имени предложить любое объяснение, которое Ваша светлость может счесть необходимым в отношении утверждений, сделанных в нем, или по любому пункту, связанному с предметом, который теперь доведен до внимания Вашей светлости с очень большой болью со стороны тех, от имени которых я имею честь говорить.

Лорд Дж. Рассел. — Мне может быть позволено сказать — и я не делаю этого без должного рассмотрения — что, конечно, я готов во все времена взять на себя всю ответственность, которая принадлежит исполнительному правительству; но в отношении утверждений в этом обращении относительно Палаты общин, Вы заявляете: — «Что собрание далее придерживается мнения, что никакое облегчение от общих или местных налогов, которое было бы совместимо с поддержанием общественного доверия и эффективностью государственных учреждений, не могло бы позволить британскому и колониальному производителю успешно конкурировать с иностранными производствами». Теперь, это предложение об облегчении от общих и местных налогов, совместимое с поддержанием общественного доверия и эффективностью государственных учреждений, является, по сути, единственным предложением крупного характера, которое было отклонено Палатой общин. Вы также говорите здесь, «что единственная надежда на возвращение сельскохозяйственных и других национальных и колониальных интересов в состояние процветания покоится на восстановлении справедливой системы импортных пошлин». Я не отрицаю или не желаю каким-либо образом уклоняться от ответственности, которая лежит на правительстве Ее Величества за линию политики, которую они приняли; но никакое такое предложение не было сделано Палате общин, и Палата общин не отклоняла никакое такое предложение.

Г-н Янг. — Это предназначено выразить глубокое разочарование, которое мы чувствовали, что никакое такое предложение не было сделано, исходило ли оно от Правительства или от любой партии в Палате общин.

Г-н Ньюдегейт. — Ваша светлость позволит мне напомнить Вам, что хотя никакое прямое движение не было сделано в Палате общин для немедленного восстановления Протекции, тот великий вопрос был признан вовлеченным в ход дискуссий, которые возникли по другим вопросам.

Лорд Дж. Рассел. — Это правда; но в то время как некоторые лица говорили, что это было бы полезно, есть другие, которые говорят, что это было бы вредно.

Г-н Янг. — Я желаю внушить Вашей светлости, что я и те, с кем я связан, не придаем большого значения тем дискуссиям в Палате общин, потому что мы совершенно хорошо осведомлены, что, если бы такое предложение было сделано, оно было бы, конечно, отклонено. Мы не придаем им никакого значения. Мы думаем, что Палата общин, как в настоящее время конституированная, не представляет верно чувства и мнения большинства народа этой страны, и мы были бы рады иметь возможность увидеть, представляет ли она или нет.

Г-н Джон Х. Уокер (из Лимингтона). — Я здесь как представитель Южного Уорикшира, чтобы выразить Вашей светлости мое убеждение, что большое изменение произошло в мнениях народа в отношении свободной торговли. Я имею привычку много путешествовать, и я никогда не вхожу в железнодорожный вагон или не вхожу в компанию, чтобы я не нашел тех, кто был прежде регулярными сторонниками свободной торговли, и теперь стали совершенно обратными. Они возражают против действия свободной торговли, что иностранец получает все выгоды, которые мы теряем.



Г-н Янг. — Нам не подобает теперь пытаться вступить в обсуждение столь широкого вопроса, как этот. Я чувствую, что мы не смогли бы сделать это с выгодой или быть оправданными в том, чтобы вторгаться в Ваше время для этой цели. Есть, однако, одна часть proceedings на недавнем собрании, отчет о которой Ваша светлость, без сомнения, видела, по которой я желаю сделать несколько наблюдений. Вы там увидели, что были использованы некоторые довольно сильные выражения. Без всякого желания извиняться за эти выражения или давать мнение об их уместности или неуместности, я возьму на себя свободу выразить нашу надежду, что, какое бы мнение Ваша светлость ни сформировала об этих выражениях, Вы не примете их как говорящие общие настроения собрания — которое должно одно нести ответственность за мнения, выраженные в их записанных резолюциях. Я намекаю на это просто как на вопрос объяснения, ибо я был бы огорчен, если бы Ваша светлость была побуждена отойти от общего принципа, изложенного, только признания актов собрания, не судя о его характере по просто изолированным выражениям, падающим от отдельных ораторов.

Лорд Джон Рассел. — Я могу заверить Вас, г-н Янг, что я не обратил бы внимания на это обстоятельство, так как я совершенно осведомлен, что на публичных собраниях, где число лиц желает дать выражение своим мнениям, большая широта речи должна быть допущена. В отношении выражений, намекнутых, хотя я могу думать, что они довольно сильнее, чем необходимо, я заметил в отчете о proceedings, что герцог Ричмонд, в своем ответе, зашел так далеко в порицании их, как я был бы склонен сделать; и имея полное доверие к лояльности герцога Ричмонда, его желанию поддержать закон и его осмотрительности, я думаю, что то, что он сказал по этому предмету, было вполне достаточно.

Г-н Янг. — Я только добавлю, что многие из нас сами являются магистратами, и что мы полностью осознаем долг, который возлагается на нас делать все, что мы можем для поддержания общественного мира. То, что было сказано, я верю, было только предназначено показать факты нашего положения Палате общин, от которой мы требуем протекции, как акта справедливости.

Лорд Джон Рассел. — Г-н Ньюдегейт, Вы желаете сказать что-либо далее?

Г-н Ньюдегейт. — Я желаю просто выразить мое согласие с целями делегации, и что я считаю удачным, что Ваша светлость позволила делегации эту возможность довести до Вашего внимания реальность и степень бедствия, которое царит во многих районах, серьезность его давления и опасность от чувств недовольства, которое, к сожалению, но несомненно, выросло под серьезной депрессией, которой большая часть сообщества теперь подвержена.

Лорд Джон Рассел (обращаясь к г-ну Янгу). — Вы очень верно заявили, что было бы совершенно бесполезно вступать в дискуссию здесь по, не только одному большому вопросу, но нескольким большим вопросам, которые вовлечены в этот меморандум и которые относятся к нашим коммерческим законам, состоянию сельского хозяйства и судоходства и состоянию страны в целом. Эти различные предметы привели бы к самой расширенной дискуссии, если бы однажды мы вступили в нее. Все, что я могу сказать, поэтому, это то, что я беру на себя всю ответственность за любой совет, который я могу счесть своим долгом дать моему Суверену. Конечно, мой опыт ведет меня, я признаю это, к прямо противоположному заключению в отношении главного пункта, содержащегося в этом меморандуме — я думаю, что было бы ни желательно отступать от свободной торговли к запрету или ограничению; ни целесообразно распускать Парламент, чтобы спросить мнение страны по этому предмету. Это заключение, к которому я пришел. В отношении страдания, которое было заявлено существующим, это ни противоречит моим ожиданиям, ни противоречит тому, что я слышал, что в различных частях страны глубокое страдание действительно существует, и что это страдание частично — и я сказал бы частично только — обязано недавним изменениям в наших коммерческих законах. Я верю, что эти изменения были, в их общем аспекте, неизбежны. Я верю, что десять лет назад можно было предвидеть, что эта страна, по мере того как она становилась более богатой и коммерческой, потребует больших изменений в этом направлении, и моей целью было в то время сделать переход сопровождаемым как можно меньшим страданием и бедствием. Но совет, который я дал с этой целью, был отклонен, не только с презрением, но с негодованием. Другие изменения произошли с тех пор, и изменения, которые теперь произошли, были, конечно, гораздо более решительного характера, чем те, которые я первоначально предложил. Я сожалею сказать, что я думаю, что поведение сельскохозяйственных, колониальных и других интересов не было благоразумным в объявлении, что не должно быть никакого изменения в 1841 году. Все же это было их решение, и в 1846 году гораздо большее изменение было осуществлено в тех законах. В 1847 году общие выборы произошли, которыми избиратели должны были решить поведение тех, кто принял участие в принятии этих изменений, и результатом было избрание нынешнего парламента, который решил продолжать политику, которую Палата общин изложила в 1846 году. Я признаю, я действительно думаю, что было очень неразумно — если мне может быть позволено сказать так — в 1841 году, не искать какого-либо компромисса; но я думаю, что было бы гораздо более неразумно теперь искать восстановления системы защитных пошлин. Я верю, что это, так далеко от ведения к урегулированию этого великого вопроса, вело бы к свежей агитации и возобновлению нынешнего закона — закона, отменяющего те защитные пошлины. Я поставил бы это перед любым человеком, который занят промышленными занятиями любого рода, как бы он ни думал, что было бы целесообразно восстановить древнюю систему протекции, было ли бы мудро или выгодно иметь те законы, вновь принятые в 1851 году, снова быть отмененными в 1852 или 1853 году? Я признаю, я должен думать, что для всех интересов, вовлеченных, особенно для сельскохозяйственного интереса, те изменения и те возобновления были бы самыми худшими мерами, которые могли быть приняты. Все возвращение к прежней системе будучи, как я верю, невозможным, может быть желательно уравнять, если возможно, расходы на землю, что я верю, является желанием всех сторон. Изменения, которые были сделаны, я верю, являются, в их общем аспекте, приятными прогрессу общества в этой стране, и что стремление всех интересов должно отныне быть адаптироваться к тем изменениям, а не пытаться их пересмотра. Я могу быть ошибочным в этих взглядах, но в положении, которое я занимаю, будь то как министр Короны или как член парламента, я чувствую, что я не могу сделать иначе, чем действовать на убеждениях, которые я так сильно питаю; и если бы я держал Ваши мнения, я действовал бы как Вы.

Г-н Янг. — Возможно, вы не сочтете меня неблагоразумным, если я обращусь к одному или двум замечаниям, которые только что прозвучали от вашего светлости. Во-первых, ваша светлость говорит, что было бы неразумно вновь возвращаться к системе протекционизма и ограничений. Я могу говорить, в частности, от имени интересов, к которым принадлежу сам — и, будучи почти полностью не связанным с интересами землевладельцев, я хотел бы, чтобы некоторые из джентльменов, которых я вижу вокруг, оказались в том положении, в котором я неожиданно для себя оказался; но я могу говорить, в частности, от имени интересов судоходства, и, полагаю, могу также от имени интересов сельского хозяйства, когда говорю, что они не ищут, что они не желают системы запретов. Если вы обратитесь к выражениям, содержащимся в этом меморандуме, то обнаружите, что все, о чем они просят, — это справедливая и равноправная система импортных пошлин. Мы не беремся диктовать ту степень, которая составила бы справедливость; но мы полагаем, что если бы принцип был однажды признан, не возникло бы никаких трудностей в том, чтобы привести детали к такому основанию, которое удовлетворило бы все стороны. Следующий пункт, по которому я осмелюсь сказать слово в качестве разъяснения и выражения того, что, как я знаю, является всеобщим мнением этой делегации, заключается в том, что, хотя после принятия изменений 1846 года, а именно в 1847 году, всеобщие выборы действительно состоялись, ваша светлость вспомнит то, что запечатлено в сознании страны в целом: эти выборы проходили в обстоятельствах, которые разбили вдребезги все партии в государстве и поставили избирательные округа в такое положение, что, как мы считаем, выборы 1847 года не были справедливым выразителем чувств и мнений, которыми руководствовались люди в целом.

Г-н Гатри. — Ваша светлость выразили мнение, что было неразумно отвергать предложение, которое вы внесли в 1841 году о введении фиксированной пошлины в 8 шиллингов за квартер пшеницы. Теперь, предположив, что ваша светлость поступили мудро, предложив эту меру, а другая сторона поступила неразумно, отвергнув ее, позвольте мне спросить, считаете ли вы, что было бы неправильно в 1850 году вернуться к предложению, которое вы сочли столь совершенно правильным в 1841 году?

Лорд Дж. Рассел. — Я могу легко ответить на этот вопрос. Не вдаваясь в другие соображения, предположим, что цена на зерно в то время составляет 58 шиллингов; закон, который снизил бы среднюю цену до 50 шиллингов, был бы воспринят хорошо; тогда как, если бы цена составляла 42 шиллинга, закон, который поднял бы ее с 42 до 50 шиллингов, был бы воспринят плохо.

Г-н Янг. — Позвольте мне от имени делегации поблагодарить вашу светлость за внимание, с которым вы выслушали нас, и выразить надежду, что если какие-либо из замечаний в обращении, которое я имел честь вручить вашей светлости, покажутся слишком резкими, вы не сочтете это проявлением неуважения к себе, а лишь указанием на чувства, которые мы испытываем по этому вопросу. Я могу лишь извиниться за то, что так долго занимал время вашей светлости, но надеюсь, что важный характер интересов, которые мы представляем, послужит достаточным оправданием.

Г-н Гатри. — Разве вы не собираетесь сказать что-либо относительно колониальных интересов?



Г-н Янг. — Я оставил это на ваше усмотрение. Я думал, что вы собираетесь говорить на эту тему, а не о сельском хозяйстве.

Г-н Гатри. — Тогда, возможно, ваша светлость извинит меня за то, что я снова на несколько мгновений займу ваше внимание вопросом об интересах колоний. Я имел честь обращаться к вам однажды ранее по тому же вопросу и могу заверить вас, что трудности, с которыми столкнулись колонии в прошлом году, нисколько не уменьшились. Действительно, с того времени кредиторы стали владельцами поместий, и собственники сейчас находятся между жизнью и смертью. Будут ли они разорены или нет, будет зависеть от того, будут ли сохранены дифференциальные пошлины или нет. Я считаю, что колонисты имеют право требовать предоставления им некоторой защиты, учитывая трудности, которые были созданы на их пути в получении рабочей силы. Эти пошлины должны быть снова снижены в июле следующего года и полностью отменены в июле после него; но я считаю, что должна быть введена какая-то мера, чтобы поставить продукцию колоний в равные условия с продукцией рабовладельческих стран. Огромные суммы были потрачены этой страной на то, чтобы положить конец работорговле, в то время как всяческое поощрение оказывается продукции рабовладельческих стран. Тенденция всего законодательства последних лет заключалась в том, чтобы повысить стоимость иностранной продукции и подавить собственность колоний. Я уверен, что мне не нужно информировать вашу светлость о том, что глубокое сочувствие ощущается по всей стране к страданиям колонистов, и я надеюсь, что ваша светлость уделит этому предмету свое скорейшее рассмотрение и внимание, поскольку бедствие, существующее среди различных интересов страны, связывает нас как общими узами в стремлении пересмотреть и исправить наше нынешнее положение.

Затем аудиенция завершилась, и делегация удалилась в большой зал в «Кингс Армс», Пэлас Ярд, где несколько делегатов выступили с воодушевляющими речами, содержащими искренние призывы друг к другу и к своим друзьям в стране объединиться и мужественно сражаться в битве за протекционизм ради лучших интересов Англии; также была выражена решимость действовать в своих соответствующих местностях согласно совету комитета Национальной ассоциации: «Регистрируйтесь, регистрируйтесь, регистрируйтесь».

ОБРАЩЕНИЕ ДЕЛЕГАТОВ К ЛОРДУ СТЭНЛИ И ОТВЕТ ЕГО СВЕТЛОСТИ.

Лорд Стэнли, выполнив просьбу, обращенную к нему на основании резолюции, принятой на собрании в «Саут-Си Хаус» в прошлый четверг, принять обращение от делегатов по завершении вышеуказанных процедур, большая группа джентльменов во главе с г-ном Уильямом Лейтоном, председателем Общества протекционистов острова Или, направилась в особняк лорда Эглинтона на Сент-Джеймс-сквер для этой цели, так как в резиденции лорда Стэнли не нашлось достаточно большого помещения для их приема. Помимо уже названных делегатов, присутствовали благородный владелец особняка; граф Малмсбери; г-н У. Форбс Маккензи, член парламента; г-н Ньюдигейт, член парламента; полковник Сибторп, член парламента; г-н Альберт Уильямс; г-н У. Лонг из Хертс-Холла, Саффолк; майор Плэйфэр, Сент-Эндрюс; г-н Ричи, Данбар; профессор Эйтоун и г-н Блэквуд.

Г-н Лейтон, которому было поручено представить обращение лорду Стэнли, сказал, что присутствующие здесь джентльмены были делегированы своими соратниками, чтобы обратиться к его светлости как к лидеру партии протекционистов в Палате лордов, довести до его сведения масштаб бедствия, которое в настоящее время царит во всех частях страны, и спросить его совета относительно курса, который наиболее целесообразно им проводить посреди своих трудностей. Они чувствовали, что были покинуты значительной частью членов обеих палат законодательного органа, и в этой крайности они обратились к его светлости, который так долго был самым способным и могущественным из защитников этого дела. (Слушайте!) В то утро они имели честь быть принятыми лордом Джоном Расселом; но с тяжелым сердцем он должен сказать, что благородный лорд, премьер-министр Англии, не пожелал каким-либо образом откликнуться на призыв, который был сделан ему от имени страдающего арендаторства страны. Он (г-н Лейтон) держал в руках копию обращения, которое было представлено лорду Дж. Расселу, и с разрешения лорда Стэнли представил бы его ему, чтобы тот мог почерпнуть из него чувства и настроения, которыми руководствуется большая часть сельскохозяйственного сообщества. Делегаты были готовы, если его светлость даст им ободрение, вернуться в свои местности и приложить все усилия для того, чтобы добиться свержения той безумной политики, которой объяснялось бедствие, на которое они жаловались. (Слушайте!) Г-н Дизраэли заявил, что именно за стенами палат парламента должна теперь вестись эта великая битва. «И мы готовы вести эту битву, — воскликнул г-н Лейтон, — мы готовы отправиться в свои местности и убедить Палату лордов в том, что йомены и фермеры-арендаторы этой страны, среди которых зарождается это великое движение, не прекратят агитацию, пока мы не достигнем своей цели». (Слушайте, слушайте!) Сегодня нас упрекнул лорд Дж. Рассел в том, что партия протекционистов в парламенте не предприняла никаких шагов для изменения нынешней политики. Но, как вы, мой лорд Стэнли, хорошо знаете, это происходит по самой веской из всех возможных причин. Вы знаете, что у нас нет той поддержки и ободрения ни в одной из палат, которые оправдали бы попытку изменить эту несправедливую политику. (Слушайте, слушайте!) Мы приехали в город с большими расходами и неудобствами для себя. Я сам делегирован из местности, которая отличается во всех отношениях как богатством своей почвы, так и трудолюбием, добродетельными привычками и лояльностью своего народа — острова Или. Этот район включает 300 000 акров самой плодородной и продуктивной земли в Соединенном Королевстве, и все же, при всех этих преимуществах, мы были ввергнуты в трудности; и если у нас не будет мощной помощи и сотрудничества таких людей, как ваша светлость, мы неизбежно будем разорены. (Слушайте, слушайте!) Если дело обстоит так со страной, подобной острову Или, то каково должно быть состояние тех районов, где преобладают холодные глинистые почвы? (Слушайте, слушайте!) Я владелец собственности и обнаруживаю, что невозможно собрать арендную плату. Поверьте мне, мы пришли сюда не под фальшивыми знаменами. Мы просто желаем, как честные люди, проинформировать вашу светлость о точном положении, в котором мы оказались; а также, к сожалению, о плачевном состоянии, до которого доводятся сельскохозяйственные рабочие. С разрешения вашей светлости я теперь зачитаю обращение:

«ДОСТОПОЧТЕННОМУ ЛОРДУ СТЭНЛИ и т. д.


«Милорд, — Мы имеем честь обратиться к вашей светлости в вашем признанном качестве лидера великой партии протекционистов в Палате лордов. Мы составляем часть многочисленной группы делегатов, собравшихся на этой неделе в Лондоне от различных местных сельскохозяйственных обществ Великобритании, и наша цель в беспокойстве вашей светлости состоит в том, чтобы представить вам настроения этих делегатов и их избирателей относительно нынешнего тревожного положения сельскохозяйственных интересов в этом королевстве.

«Ваша светлость, вероятно, видели в публичной печати отчеты о ходе великого собрания делегатов, состоявшегося в таверне «Корона и якорь» на Стрэнде в прошлый вторник. Резолюции этого собрания в целом воплощают настроения делегатов по обсуждавшимся тогда вопросам, и к ним, поэтому, мы почтительно просим вашу светлость обратиться, а также к очень важным фактам, изложенным различными ораторами, и аргументам, выдвинутым ими в поддержку резолюций.

«Ваша светлость сможете почерпнуть из них следующие четкие положения:—

«Что существующая система свободного импорта иностранной сельскохозяйственной продукции уничтожает доход фермера и постепенно подрывает его капитал.

«Что рабочий из-за неадекватности заработной платы и нехватки занятости быстро приближается к состоянию нищеты и нужды, и что он становится недовольным, подавленным и неудовлетворенным законами своей страны.

«Что земля быстро падает в цене и во многих районах, так же как и в колониях, становится непродаваемой, за исключением случаев больших жертв со стороны владельцев.

«Что трудности при заключении новых договоров об аренде ферм возрастают до тревожных размеров, и что в различных частях страны занятия уже были оставлены.

«Что многие из великих торговых интересов страны начинают ощущать пагубные последствия политики свободной торговли; и внутренняя торговля, уже находящаяся в вялом состоянии, скоро станет сильно подавленной.

«Что в некоторых частях Шотландии и Англии преобладает массовая эмиграция мелких фермеров и рабочих, что является самым сильным доказательством их опасного положения в этой стране.

«Что упомянутые беды чреваты неминуемой опасностью для лучших интересов государства, которую можно предотвратить только справедливой системой импортных пошлин, основанной на честном вознаграждении тех, кто возделывает почву.

«Что должны быть приняты оперативные и эффективные меры помощи, и любая отсрочка их до будущей сессии или будущего парламента может иметь фатальные последствия и привести к серьезному ущербу, если не к уничтожению, некоторых из наших самых ценных институтов в Церкви и Государстве.

«Вышеизложенные положения, милорд, как мы искренне верим, при проверке окажутся неоспоримыми истинами. Мы уже вели переговоры по этому вопросу с Первым лордом казначейства, и мы сочли своим долгом, в деле такой огромной важности для национальных интересов, передать вашей светлости откровенное и явное признание наших настроений. Мы твердо верим, что любая задержка в исправлении жалоб, от которых страдают сельскохозяйственные и другие интересы, окажется чреватой опасностью для институтов страны, и, как лояльные подданные Короны, твердо привязанные к этим институтам, мы не колебались предупредить об этом во всех кругах, где может быть возложена какая-либо степень ответственности. Мы уверены, что ваша светлость уделит этому сообщению и любым замечаниям, с которыми может обратиться к вам любой член делегации, самое тревожное и искреннее внимание.

«С большим уважением, «Имею честь быть, милорд, «Вашей светлости покорный слуга, «Уильям Лейтон, председатель,




«И от имени делегатов, ныне собравшихся в Лондоне».

Проинформировав лорда Стэнли о планируемом собрании протекционистов в Ливерпуле, на котором должно было присутствовать большое количество сельскохозяйственных делегатов, г-н Лейтон заключил, заверив его светлость в решимости этих джентльменов руководствоваться его советами в проведении своего будущего крестового похода против разрушительной системы свободной торговли. (Слушайте, слушайте.)



Лорд СТЭНЛИ. — Джентльмены, — мне вряд ли нужно говорить вам, что я выслушал замечания, столь убедительно сделанные г-ном Лейтоном, со смешанными чувствами. Я выслушал их с чувством глубокой благодарности за доброту, с которой в ваших нынешних тревожных обстоятельствах вы выразили доверие, которое испытываете ко мне; и в то же время с искренним желанием, чтобы вы обнаружили, что это доверие не было неуместным, если не в отношении моих способностей, то, по крайней мере, в отношении моего желания служить вам. Но смешанными с этими чувствами личного удовлетворения не могут не быть другие, самого болезненного характера. (Слушайте.) Г-н Лейтон верно заметил, что эта делегация и этот шаг совершенно беспрецедентны в истории страны. Сельскохозяйственный интерес — не тот, который обычно быстро движется, стремится и готов объединиться или склонен к агитации. (Слушайте, слушайте.) Он из всех других интересов самый стабильный, самый мирный, наименее возбудимый; и велико же должно быть бедствие всех, связанных с этим интересом — землевладельцев, арендаторов и рабочих, — когда оно стало таким, чтобы преодолеть естественные трудности, стоящие на пути их объединения, чтобы возбудить столь мощное движение, как то, что сейчас волнует страну из конца в конец, и создать такое проявление мнения, о котором я читал, как о проявленном в ваших действиях на днях, и как я вижу воплощенным в делегации, к которой я сейчас имею честь обратиться. Но, какими бы плачевными ни были последствия ошибочной и безумной политики, они не больше тех, которые, когда эта политика была впервые предложена, я со страхом и тревогой предвидел. (Слушайте, слушайте.) По крайней мере, я надеюсь, что могу претендовать на некоторое оправдание доверия, которое вы были любезны оказать мне; ибо с самого начала я никогда не сомневался в печальных результатах, которые вытекли бы из этой политики; и будучи убежден, что эта политика была одновременно неразумной и несправедливой, моя роль была принята сразу. (Слушайте, слушайте.) Должность и все, что приятно общественному деятелю, были оставлены без колебаний; и этой политике я заявил тогда, как и этой политике я повторяю свое заявление сейчас, что я не был и не буду сторонником. (Слушайте, слушайте.) Джентльмены, ожидания тех, кто выступал против отмены хлебных законов, полностью оправдались, в то время как предсказания тех, кто оправдывал эту отмену, и аргументы, которыми они пытались защитить эту отмену, были фальсифицированы проверкой опытом. (Слушайте, слушайте.) Импорт иностранной продукции увеличился до полного объема, который мы предвидели, что они сделают при системе свободной торговли. Цены упали до полного объема и до большей суммы, чем мы осмеливались предсказать, и за предсказание чего наши опасения высмеивались как преувеличенные и абсурдные. Бедствие продолжало расти. Это бедствие все еще растет. Это бедствие давит на каждую часть общества; и это самая плачевная часть этого дела, что я чувствую убеждение — и здесь я должен говорить с вами откровенно и прямо — что изменение этой политики может быть получено только ценой еще больших страданий со стороны еще более широких интересов. (Слушайте.) Г-н Лейтон заявил, что нас упрекали в Палате общин и упрекали в Палате лордов в том, что мы не выдвигаем никакой конкретной меры и не просим никакого решения парламента по существу этого вопроса. Джентльмены, упрек исходит от наших политических оппонентов, и совет, подразумеваемый в упреке, будучи советом врага, я должен взять на себя смелость рассматривать его в этом свете, а не смотреть на него как на наиболее вероятный для продвижения целей и получения результатов, которых мы желаем. (Слушайте, слушайте.) Твердо придерживаясь принципа протекционизма — соглашаясь с резолюциями, которые были зачитаны г-ном Лейтоном, — веря, что возвращение к системе разумных импортных пошлин необходимо для процветания этой страны, — не принимая эксперимент, который был опробован, как свершившийся факт, — не соглашаясь с этой политикой и будучи полным решимости сделать все, что в моих силах, чтобы изменить ее, я в Палате лордов, а мои друзья в Палате общин должны руководствоваться в отношении курса, который наиболее вероятно достигнет наших целей в различных собраниях, к которым мы должны обратиться, нашим собственным знанием расположений органов, с которыми мы должны иметь дело. Я знаю, есть те, кто говорит, что мы вялы, что мы не выдвигаем мер и не просим решения Палат парламента. Возьмем Палату общин для начала. Если мы выдвинем четкое предложение, воплощающее наши собственные принципы, чего нам ожидать от нынешней Палаты общин? Должны ли мы ожидать — можем ли мы поверить, что та Палата общин, которая санкционировала меры свободной торговли правительства, выставит себя дурой, отменив свое собственное решение и высказавшись против политики, которую она одобрила? (Слушайте, слушайте.) Если она не сделает этого, и тем более, если есть некоторые, кто, соглашаясь с нами, но сомневаясь в политике выдвижения вопроса, покинули бы наши ряды, и если результатом поднятия вопроса в Палате общин было бы показать кажущееся уменьшающееся меньшинство для нас и кажущееся увеличивающееся большинство против нас, я спрашиваю, какое преимущество мы получили для нашего дела в стенах парламента и какое ободрение мы дали нашим друзьям за дверями? (Слушайте, слушайте.) У вас и у нас разные роли. Я радуюсь, видя энергию, я радуюсь, видя рвение, я радуюсь, видя мужество и настойчивость, с которыми сельскохозяйственный орган Англии прилагает усилия, и что по всей длине и ширине земли, в каждом уголке, в каждом сельскохозяйственном районе — да, и в больших городах они работают над общественным мнением и заставляют страну посмотреть этому вопросу в лицо и судить о последствиях, которые вытекли из нашего нынешнего курса. Вы просите у меня совета. Я говорю: продолжайте, и да поможет вам Бог. (Слушайте, слушайте.) Не уставайте, не колеблитесь, не дрогните на своем пути. Поддерживайте язык строгой лояльности Короне и послушания законам. Не слушайте опрометчивых и несдержанных советчиков, которые побуждали бы вас прибегнуть к неразумным и нелояльным угрозам. Но с духом несломленной и непоколебимой лояльности Короне и с духом неуклонного послушания законам объединитесь в решительной воле всеми конституционными средствами получить свои права и навязать тем, кто сейчас неверно представляет вас, обязанность действительно представлять ваши настроения и поддерживать вас в Парламенте. (Громкие аплодисменты.) Не в Палате лордов — не в Палате общин — именно в стране в целом должна быть проведена ваша битва и достигнут ваш триумф. (Слушайте, слушайте.) У вас игра в ваших собственных руках. Вы можете принудить своих нынешних членов — или, по крайней мере, вы можете указать им на необходимые, плачевные последствия для них самих от упорства в их нынешних курсах; и когда придет время, вы будете иметь в своей собственной власти, путем возвращения людей, которые действительно представляют ваши настроения, осуществлять свое конституционное влияние на законодательный орган страны и обеспечить свои справедливые требования в другой Палате парламента. (Слушайте, слушайте.) Если, как я сказал ранее, по моему суждению неразумно выдвигать определенное предложение в соответствии с нашими собственными взглядами как партийный вопрос в Палате общин — я говорю, что, глядя на конституцию и характер Палаты лордов, еще более неразумно выдвигать его там. Помните, что Палата лордов — это не Палата общин, колеблющийся орган, в котором один класс представителей может на всеобщих выборах быть заменен другим. Палата лордов — это постоянный орган, состоящий по большей части из людей преклонного возраста, осуществляющих свое суждение — свое независимое суждение, я буду надеяться, хотя я не скажу, что говорю уверенно (слушайте, и смех) — осторожных в принятии решения, но еще более осторожных и естественно неохотных отменять это решение, когда они однажды сформировали его. В настоящее время я сожалею сказать — и нет смысла скрывать факт — мы в меньшинстве в Палате общин; мы также в меньшинстве в Палате лордов. Как же тогда нам изменить это меньшинство в большинство? В Палате общин у вас это в ваших собственных руках. Через Палату общин и через страну вы можете действовать — возможно, не так быстро или так скоро, как вы или я могли бы желать; но будьте уверены, что когда путем всеобщих выборов или индивидуальных выборов, как они происходят, вы произвели эффект на суждение и голоса Палаты общин, мнение страны, как оно представлено в Палате общин, никогда не будет потеряно для Палаты лордов. (Слушайте, слушайте.) Палата лордов, я не сомневаюсь, многие из них весьма неохотно, дали свое согласие на фатальную меру, которая пришла рекомендованной Общинами. Я сделал все, что было в моих скромных силах, чтобы предотвратить их приход к этому решению; но я потерпел неудачу в этом. Я потерпел бы неудачу еще более значительно, если бы, Палата лордов придя к этому решению, я выдвигал неделю за неделей или даже месяц за месяцем конкретные предложения об отмене решения, к которому они так пришли. (Слушайте). Люди медленно выходят вперед и признаются, что они ошибались, и, признаваясь, что они ошибались, отменяют голоса, которые они ранее дали; и если бы я заставил Палату лордов вынести суждение по существу вопроса месяц за месяцем или неделю за неделей, каждый голос, данный теми — а их немало — кто имеет растущие сомнения и опасения, но не полностью убежден в пагубном результате эксперимента, обязывает их заново к позиции, которую они изначально заняли, и добавляет к трудности преодоления нынешнего большинства. Взгляд, который я принял и в котором меня поддерживают те, кто обладает самым мудрым и здравым суждением, с которыми я имею обыкновение советоваться, состоит не в том, чтобы встретить этот вопрос прямыми предложениями в Палате лордов об отмене этой политики, но никогда не упускать возможности показать, если нужно, неделю за неделей, прогрессивные эффекты эксперимента, который сейчас продолжается. Теперь заметьте, с прошлого года — я не скажу с прошлого года, но с начала нынешней сессии Парламента — произошло существенное изменение в языке Правительства. Те, кто короткое время назад выступал за отмену этой политики или даже сомневался в окончательности ее принятия, либо высмеивались как сумасшедшие, либо высмеивались как фанатики. Но мы теперь слышим маркиза Лэнсдауна в Палате лордов и Канцлера казначейства в Палате общин, говорящих об этой политике как об «эксперименте» — как об эксперименте в процессе прогресса — и больше не как об акте, который был решен и поэтому необратим. Они признают, более того, что цены низки — ниже, чем они ожидали; и признается также Правительством, не просто что Свободная торговля произвела низкие цены, но более низкие цены, чем они когда-либо намеревались, и они извиняются за этот эффект, который, согласно принципам Свободной торговли, должен был быть триумфом их политики. (Слушайте). Что ж, тогда мы привели их к признанию, что это эксперимент — мы привели их к признанию, что эта дешевизна — не то, что они намеревались или желали — мы привели их к извинениям за ее существование как исключительное и временное состояние вещей, а не объяснимое их экспериментами. И шаг за шагом, если это не самый быстрый, это по крайней мере самый здравый курс; мы будем иметь сначала этого человека, а затем того человека, говорящего: «Эксперимент был опробован достаточно долго». «Я убежден, что он не ответил намеченной цели». «Я думаю, что-то должно быть сделано». «Действительно, дела стали тревожными». И постепенно, таким образом, и только таким образом, мы, в постоянном органе, подобном Палате лордов, превратим меньшинство против Свободной торговли в большинство в пользу наших протекционистских принципов. (Слушайте). Это курс, который я счел своим долгом проводить в течение нынешней сессии Парламента. Это курс, который — не принимая совета наших оппонентов — я продолжу проводить. Постоянно мы будем представлять им результаты их эксперимента. Я держу в руках в этот момент бумагу, которую я получил только сегодня утром и которая была затребована моим благородным другом графом Малмсбери в эту сессию, чтобы опровергнуть утверждение Правительства, что при нынешних ценах иностранец не мог бы по возможности импортировать, что нынешние цены не окупили бы импорт, и что мы поэтому увидели бы быстрое и большое уменьшение импорта иностранного зерна. Это был язык, который они держали так поздно, как в январе прошлого месяца. Я слышал, как несколько человек говорили, что февраль или март покажут улучшение цен. Мы ждали, пока февраль и март прошли, и по моему предложению граф Малмсбери внес в апреле запрос на отчет, показывающий еженедельную цену пшеницы на британских рынках и количество зерна, импортированного из-за границы в течение каждой недели в нынешнем году. Результат таков, что, далеко не указывая на падение импорта или рост цены, этот отчет показывает, что цены упали с 40 шиллингов 5-го числа января до 37 шиллингов 10 пенсов 20-го апреля; в то время как импорт увеличился с 36 000 квартеров пшеницы во вторую неделю января до 118 000 квартеров пшеницы, исключая муку, в неделю, заканчивающуюся 17-м апреля. И общая сумма импорта, чуть более чем за три месяца, со средней ценой от 37 до 38 шиллингов за квартер, была не намного меньше 1 000 000 квартеров зерна, конвертируя муку в квартеры по обычной ставке. Представлением этой бумаги перед Палатой лордов мы опровергаем утверждения тех, кто говорит нам, что у нас нет причин быть встревоженными курсом, который принимает эксперимент, или что во всяком случае у нас нет достаточных оснований призывать Парламент положить ему конец. И в этом курсе практической аргументации от фактов, как они происходят, мы намерены упорствовать. Я знаю, что это политика, которая утомительна по своей природе. (Слушайте, слушайте). Я знаю, что «Надежда отложенная делает сердце больным». Я знаю, что должно быть растущее бедствие. Я знаю, что каждый месяц и каждую неделю, что этот страшный эксперимент находится в прогрессе, опасности и трудности возрастают. Но как, при нынешней конституции Парламента — как, при нынешней конституции Палаты лордов — как, при нынешней конституции Палаты общин, с лучшим желанием служить вам, с самым искренним и тревожным желанием продвигать ваши интересы — как мы можем предпринять какой-либо шаг, который быстрее заставит убеждение проникнуть в умы тех, кого необходимо убедить, прежде чем мы сможем достичь наших целей? (Слушайте, слушайте.) Я говорю снова, не жалуйтесь на нашу апатию. Верьте, что у нас нет такого чувства. Верьте, что мы глубоко сочувствуем несчастьям тех, с кем мы связаны столь многими узами; в ком все наши интересы — не сказать наши привязанности — сосредоточены; и если мы кажемся менее быстрыми и энергичными в Палате лордов и Палате общин, чем вы желали бы нам казаться, верьте, что это не от безразличия — верьте, что это от хорошо рассчитанной политики и преднамеренного принятия курса, которым единственно мы можем достичь цели, которую вы и мы желаем. (Слушайте, слушайте.) Если вы просите моего совета, я говорю: упорствуйте в курсе, который вы приняли. Агитируйте страну из конца в конец. Продолжайте созывать собрания во всех направлениях. Не бойтесь, не уклоняйтесь от обсуждения. Всеми средствами примите предложение о проведении собрания в том великолепном здании в Ливерпуле; и в наших величайших коммерческих городах покажите, что существует чувство в отношении результата нашей так называемой Свободной торговли, широко отличное от того, которое предвидели сторонники Свободной торговли, и от того, которое преобладало всего несколько лет назад. (Слушайте, слушайте). Ваши усилия могут быть не так скоро увенчаны успехом, как вы надеетесь; но будьте уверены, давайте стоять рука об руку твердо вместе; пусть землевладелец, арендатор и рабочий — да, и сельский лавочник — да, вскоре и сам фабрикант будут призваны показать и доказать, каковы эффекты этого эксперимента, — и так верно, как мы стоим вместе, умеренно, но твердо решившись утвердить наши права, так определенно, ценой, может быть, интенсивного страдания и, возможно, разорения для многих — разорения, которое, Бог знает, если бы я мог предотвратить, я бы не упустил ни одного усилия для этой цели — но в конечном итоге, определенно и надежно мы достигнем нашей цели и отступим от той безумной политики, которая проводилась в течение последних нескольких лет. (Слушайте, слушайте). Мне теперь остается только вернуть вам мою самую благодарную признательность за комплимент, который вы оказали мне, желая, чтобы я принял эту делегацию. Я выслушал с самым живым интересом заявления г-на Лейтона. Если в какой-либо части страны — ибо теперь через вас я обращаюсь к каждому району — если есть хотя бы один район, в котором существует подозрение, что я уклоняюсь от или колеблюсь в своей защите тех принципов, на которых я стоял в союзе с моим покойным глубоко оплакиваемым другом лордом Джорджем Бентинком, я уполномочиваю вас — одного и всех вас — заверить тех, кого вы представляете, что во мне они не найдут никакого колебания, никакого уклонения и никакой перемены мнения; что, привязанный, как я всегда был, к принципу Протекционизма, эта привязанность остается неизменной; и я только ищу момент, когда для нас возможно будет использовать памятные слова герцога Веллингтона на поле Ватерлоо и сказать: «Встать, Гвардия, и в атаку!» (Громкие аплодисменты.)


Г-н ПОЛ ФОСКЕТТ. — Милорд Стэнли, я знаю, что говорю от имени всех делегатов, которые посещали наши собрания на этой неделе, когда говорю, что обращение, которое вы только что произнесли перед нами, проникло в глубину наших сердец и заставило нас почувствовать, что под вашим руководством наш триумф обеспечен. (Аплодисменты.) Мы теперь вернемся в свои дома и будем «агитировать», «агитировать», «агитировать», пока наша цель не будет достигнута. (Слушайте, слушайте.)

После нескольких замечаний г-на Ньюдигейта, г-на Бокса (из Бакингемшира) и г-на Малинса (из Дербишира),

Г-н ЛЕЙТОН выразил удовлетворение, которое он испытал от результата интервью с лордом Стэнли. Они все могли утешиться тем, что у них есть такой лидер и друг; и от имени делегации, арендаторов и рабочих страны он просил передать его светлости свое безоговорочное восхищение и благодарность за то, как он принял делегацию, и за ободрение и надежду, которые он дал различным страдающим интересам страны. (Слушайте, слушайте.)

Лорд СТЭНЛИ, прощаясь с делегацией, выразил надежду, что по их возвращении в свои местности их усилия будут увенчаны успехом. Они могут быть уверены, что пока они поддерживают давление извне, если они уполномочат его, он не преминет поддерживать давление изнутри.

Затем делегация удалилась; и по воссоединении в «Кингс Армс»,

Г-н ЛЕЙТОН кратко доложил о приеме, который был оказан им лордом Стэнли; и среди восторженных аплодисментов аудитории была единогласно принята следующая резолюция:—

«Что это собрание не может разойтись, не записав свою благодарную признательность лорду Стэнли за любезный и удовлетворительный прием, который он оказал им в этот день, и свое высокое удовлетворение по поводу ободряющего одобрения, которое он выразил шагам, которые они предпринимают; и они просят его светлость принять заверение в их полном доверии к его мощной и талантливой защите дела Протекционизма в Палате лордов.

«Что копия этой резолюции должна быть передана лорду Стэнли».

Было также решено,—

«Что по мнению делегатов, ныне собравшихся в Лондоне, собрание в Ливерпуле в как можно более ранний день весьма желательно; и делегаты, ныне присутствующие, обязуются поддержать такое собрание личным присутствием, насколько это возможно.

«И что, поскольку обстоятельства могут возникнуть либо в течение нынешней сессии Парламента, либо после пророгации, которые могут сделать необходимым для делегатов вновь собраться в Лондоне, это собрание делегатов по своем закрытии откладывается до тех пор, пока не будет снова созвано комитетом Национальной ассоциации, на который призыв они будут готовы мгновенно откликнуться; и что в таком случае это собрание считает, что по крайней мере один делегат от каждого района должен присутствовать на собрании».

После совершения некоторых рутинных дел собрание разошлось.
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Абердин, лорд, о греческой конституции, 528. Абердин, состояние судоходства в, 356. Абердинский журнал, о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 34. Абердиншир, статистика фермерства в, 113. Актриса, социальное положение, 695. Сельскохозяйственное обесценивание, объем, 615 — депрессия, продолжающаяся, 382 — влияние на торговлю, 385 — интересы, значимость, 241 — рабочие, состояние, 366 — вопрос, не только землевладельцев, 382. Сельское хозяйство, торговля и промышленность, 347 — открытие сессии, там же — перспективы финансовой реформы, там же — королевская речь, там же — речи по поводу обращения, 348 — дебаты в палате общин, 349 — вероятные цены в будущем, 351 — провал пророчеств о свободной торговле, 353 — состояние судоходства, 355 — Дж. Ф. Янг о нем, 359 — состояние промышленности, 361 — ценность внутреннего и внешнего рынков, 363 — состояние различных отраслей промышленности, 365 — сельскохозяйственных рабочих, 366 — сравнительная ценность сельского хозяйства и промышленности, 368 — импорт и экспорт, 1845 и 1849 гг., 370 — предполагаемый рост золотого запаса и его причины, 372 — общие выводы, 373 — влияние обесценивания земли на страхование жизни, 374. Сельское хозяйство, британское, см. Британское сельское хозяйство — состояние, в Греции, 532 — и промышленность, сравнительная ценность, 368. Сельхозпроизводители, контраст между, и промышленниками, 132. Агриппа д’Обинье и мадам де Ментенон, 174. «Жизнь Говарда» Эйкина, замечания о, 52. Альфьери и Шекспир, контраст между, 636. Алжир, очерки, 292. «Политические эссе» Алисона, 605. Оллнатт, г-н Дж. Дж., на собрании сторонников протекционизма, 763. Оллстон, Вашингтон, 198. Америка, импорт говядины и т. д. из, и цены, 129. «Американское приключение», 34. Американцы в Мексике, 42. Движение за аннексию в Канаде, 266. Антон, пророчества, 566. Аппин, состояние торговли скотом в, 240. Аргайлшир, состояние торговли скотом в, 237 и след. Армансперг, граф, управление Грецией, 527. Армия, состояние, в Греции, 532 — предательство, во Франции, 618. Художественная биография, нехватка подлинной, 192. Асем, сказка Голдсмита, 299. Афины, очерки, 681. Обинье, Агриппа д’, очерк жизни, 174. Ошнесс, система фермерства, 105, 453. Австрия, реакция, 3 — недостаток моральной твердости в правительстве, 4 — война рас и верность армии, 7 — опасность для Европы от ее расчленения, 9. Автобиографии, о, 192. Айтоун, профессор, на собрании сторонников протекционизма, 759. «Фестус» Бейли, рецензия, 415. Болл, г-н Э., на собрании сторонников протекционизма, 755. Тайное голосование, злоупотребления, в Греции, 536. «Варварские прогулки», 281. Барбур и Ко., торговый циркуляр, 600. Баня, турецкая, 294. «Бат кроникл», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 37. Бокард, певец, 698. Говядина, импорт и т. д., 128 и след. Беллети, певец, 699. Бентинк, лорд Джордж, 617. Бертье, очерки, 574. «Бервик уордер», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 40. Бейкирх, Т., «Пророческие голоса», 561. Береза, битва у, пророчества, 563, 565, 567, 568, 569. Берд, художник, 196. Бирмингем, состояние промышленности, 365. Боддингтон, г-н Г., на собрании сторонников протекционизма, 766. Букер, Т. У., на собрании сторонников протекционизма, 749. Бостон, состояние судоходства, 356. «Бостон атлас», о Канаде, 257. Бранденбург, пророчества, 561. Кирпичи, предложенная отмена пошлины, 513. «Процветание Британии», новая песня, 389. Британское сельское хозяйство и иностранная конкуренция. № I, 94 — Пил о минимальной окупаемой цене пшеницы, там же — Дьюси и Киннэрд о высокопродуктивном фермерстве, 95 — и Кэрд, 97, 104 — объемы зерна, доступные для импорта, 99 — цены на зерно за рубежом, 100 — расходы на фрахт и т. д., 103 — система фермерства Ошнесс, 105 — отчеты различных фермеров о продукции, расходах и т. д. при протекционизме и свободной торговле, 107 и след. — замечания о них, 119 — политика, продвигаемая Кобденом и др., 120 — «Таймс» о сельскохозяйственных перспективах, 121 — ответ на аргументы, основанные на росте арендной платы, 122 — о речи г-на У. Э. Гладстона в Феттеркэрне, 124 — непоследовательность сторонников свободной торговли, 127, 131 — последствия свободной торговли для живого скота, 128 — и для торговли продовольствием, 129 — однобокость недавнего законодательства, 130 — контраст между промышленниками и сельхозпроизводителями, 132 — заключительные замечания, 135. № II. Ответ «Таймс» на предыдущую статью, 222 — письмо г-на Уотсона в ответ на нее, там же и след. — ответ «Морнинг кроникл», 225 — сравнительные ставки арендной платы в Англии и Шотландии, 226 — неспособность высокопродуктивного фермерства противостоять свободной торговле, 227 — рост возделывания земель на континенте, 228 — вероятные будущие цены, 229 — континентальные цены и т. д., 230 — импорт из Молдавии, 231 — об «Обращении» профессора Лоу, 232 — стоимость выращивания пшеницы и т. д. в США, там же — письмо Пила своим арендаторам, 233 — ответ на него, 235 — последствия свободной торговли для живого скота, 237 — возросшее бремя налогообложения, 241 — нынешняя тактика сторонников свободной торговли, 242 — письмо лорда Драмланрига, 243 — состояние хлопчатобумажной промышленности, 247 — Газетная пресса о № I. Приложение. «Британия», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 17. Брод, У., письмо о статистике фермерства, 111. Браун, Питер, письмо о статистике фермерства, 112. «Жизнь Говарда» Брауна, о, 52. Бакленд, д-р, о сельском хозяйстве и т. д., 95. Бюджет, 513. Золотой запас, предполагаемый рост и его причины, 372. Берк, панегирик Говарду, 63 — и Голдсмит, анекдот, 142. Берн, г-н, статистика и т. д. хлопковой торговли, 595. «Хайленд Мэри» Бернса, 309. Кадис, отчет Уркварта, 282. Карнарвон, состояние судоходства, 356. «Высокопродуктивное фермерство» Кэрда, о, 97, 104. «Высокопродуктивное фермерство, подвергнутое критике» Кэрда, 447. Калдекотт, г-н У., на собрании сторонников протекционизма, 765. Калифорния, очерки, 35 — поведение США по отношению к, 263. Кальцолари, певец, 698. Верблюд, 683. Гражданская революция в Канадах, 249 — географический очерк и т. д., 259. «Канадская лояльность», ода, 345. Каннинг, сэр Стратфорд, отправлен в Грецию, 531. «Памфлеты последних дней» Карлейля, рецензия, 641. «Деньги и родословная», 431. Кассио, о характере, 483. Катон Цензор, «Высокопродуктивное фермерство, подвергнутое критике» Кэрда, 447. Скот, импорт и т. д., 128 — последствия свободной торговли для разведения, 237. Церви, остров, дело, касающееся, 538. Карл Альберт, окончательное свержение, 3. Чартисты, свержение, 3. «Челтенхэм кроникл», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 79. «Честер курант», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 35. Чейни, г-н, о торговле скотом в Аргайле, 239. Чоулер, г-н У., на собрании сторонников протекционизма, 752. Кристофер под парусом, № VI, 481 — № VII, 622. «Гражданин мира», публикация, 149 — заметки о, 296, 298, 306. Гражданская революция в Канадах, 249. Коббет, предвидение относительно последствий свободной торговли, 519. Кобден, непоследовательность, 131 — о последствиях свободной торговли, 353. Кобленц, пророчество, 567. Какао, сокращение потребления, 385. Кофе, сокращение потребления, 386. Кольридж, С. Т., о характере Яго, 482 — об Отелло, 484 — критика, 623, 624. Колетти, греческий министр, 527, 530. Коллинз, Уильям, мемуары, 192. Кельнский собор и город, пророчества, 564, 567. Колониальное управление, новая система, объявленная министрами, 377. Колониальная политика, Карлейль о, 655. Колонии, недавнее законодательство по отношению к, и его последствия, 249 — всеобщее недовольство, 380. Торговля, реакция сельскохозяйственного бедствия на, 385 — депрессивное состояние, как показано в торговых циркулярах, 589 и след. Палата общин, речи по поводу обращения, 349. Консерваторы, поведение, в отношении Билля о реформе, 608. «Месяц в Константинополе», 679. Конституционализм, провал, в Греции, 534. Корк, состояние судоходства, 356. Хлебные законы, их отмена предсказана г-ном Алисоном, 609 — его ожидания относительно последствий, 610. Хлопковая торговля и промышленность, статистика, 247, 361, 385, 590, 595, 597. Военно-полевой суд, недавнее дело, 269. Земледелие, состояние, в Греции, 532, 533. Валютный билль, последствия, 520. Валютная система, Алисон о последствиях изменений, 614. Δ. «Темный фургон», 71. «Дейли ньюс», о Канаде, 253. Данциг, цены на пшеницу, 231, 232. «Темный фургон», Δ., 71. Дэй, г-н, разоблачение Кобдена, 131. Дания, цена на пшеницу, 102. «Дерби меркьюри», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 30. «Покинутая деревня», заметки, 298, 304. «Dies Boreales», № VI, 481 — о характере Яго, там же — об Отелло, 483 — о вопросе, был ли он негром, 485 — противоположные характеристики, 486 — величие его характера, 487 — впечатление от трагедии, 488 — время действия трагедии, 489 и след. — доказательство короткого времени, там же — длинного, 498 — попытка показать смешанное, 506 — № VII, 622 — ошибки поэтов в изображении природы, 623 и след. — Отелло, продолжение, 626 — о греческой трагедии, 636. Прямые налоги, сумма, отмененная со времени мира, 517. «Жизнь Говарда» Диксона, рецензия, 50. Собаки Константинополя, 684. «Донкастер кроникл», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 40. «Дорсет каунти кроникл», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 84. Даблдэй, г-н, ожидания относительно последствий свободной торговли, 245. Дуглас, капитан, дело, 269. Драма, причины упадка, 689. Дроэда, состояние судоходства, 357. Драмланриг, лорд, письмо своим арендаторам, 243. «Дублин мейл», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 29. «Дублин пресс», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 28. Дюкло, анекдоты о Людовике XIV, 188, 190. Даджон, г-н, статистика сельскохозяйственной продукции, расходов и т. д., 108 — письмо редактору «Келсо кроникл», Приложение, 104. «Дамфрис геральд», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 51. «Le Veloce» Дюма, рецензия, 281. Данди, статистика торговли продовольствием, 129. «Данди курьер», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 51, 53 — письмо «Justitia», Приложение, 93. «Карлик и дуб», 411. Истлейк, г-н, и Национальная галерея, 205. «Экономист», о хлопчатобумажной промышленности, 247 — о состоянии хлопковой торговли, 362 — о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 88, 89, 99, 109 — ответ г-на Уотсона, 103 — и редактора, 118. «Эдинбург адвертайзер», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 25. «Эдинбург ивнинг курант», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 66. «Эдинбург ивнинг пост», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 24. Эдинбургшир, статистика фермерства и т. д., 116, 117. «Эддоус вустер джорнал», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 79. Эглинтон, граф, на собрании сторонников протекционизма, 768. Выборы, система, в Греции, 535. Эмансипация, Карлейль о, 655. Эмиграция, рост, из Хайленда и островов, 239, 240 — статистика и т. д. из Ливерпуля, 592. Эмилия, о характере, 504. Англия, ставки арендной платы и т. д., по сравнению с Шотландией, 226 — статистика хлопкопрядения и т. д., 595 и след. Европа, всеобщая реакция против революции, 2 и след. — рост возделывания зерновых, 228. «Эксетер газетт», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 85. Экспорт, 1845 и 1849 гг., сравнение, 370 — предполагаемый рост, его проверка, 383. «Прощание с Неаполем», 279. Фермерство, статистика, при протекционизме и свободной торговле, 107 и след. «Фауст», наблюдения, 415. «Феликс Фарлис бристол джорнал», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 44. «Фестус», 415. Фезансак, М. де, его журнал о русской кампании, рецензия, 573. Фиары, шотландские, 382. Финансы, французские, последствия революции, 12. Финансовая реформа, перспективы, 347. «Испания» Форда, замечания, 281. «Жизнь Голдсмита» Форстера, замечания, 139, 140. Фотергилл, К., очерки Канады, 259. Франция, реакция, 2, 3 — разнообразие интересов, атакованных революцией, 11 — последствия для финансов, 12 — пророчество, 563, 564. См. также Французский. «Финансы свободной торговли», 513. Свободная торговля, влияние системы, на Канаду, 252 — последствия для сокращения числа ирландских избирателей, 380 — сэр Уильям Нейпир о, 386 — последствия для налогов и их суммы, 519 — реакция против нее в Ливерпуле, 593 — проявившиеся последствия и нынешний язык ее сторонников, 611 — потери, причиненные всем сторонам, 612. Сторонники свободной торговли, нынешняя тактика, 242 — безразличие к национальной славе, 250 — ослабление уверенности, 603. Фрахты, ставки, 359 — зерна, стоимость, 103 — каботажные и внешние, сравнение, 604. Французская революция, первая, влияние памяти о ней, 5 — революции, Алисон о, 617 — сатирические романы, о, 431. Держатели фондов, опасность для, 384. Галац, цены на пшеницу, 231. «Джентльменс мэгэзин», жизнь Говарда, 60. «Немецкие народные пророчества», 560. Гибралтар, отчет Дюма, 286. Гибсон, Джон, статистика фермерства, 117, 118 — ответ «Скотсмену», Приложение, 65. Гладстон, г-н Эварт, речь в Феттеркэрне, 124. Глазго, бедствие, 1848, 13 прим. «Глазго конститушнл», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 34. Стекольная промышленность, состояние, 365. «Глостер кроникл», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 37. «Фауст» Гёте, наблюдения, 415. Золотой регион Калифорнии, 44. Голдсмит, Часть I, биография, 137 — Часть II, произведения, 296. Гёррес, Йозеф фон, пророчества, 562. Зерно, нынешний импорт, 99 — цены, за рубежом, 100 и след. — перспективы будущих цен, 229 — импорт, 1845 и 1849 гг., 370. Великобритания, реакция, 3 — верность войск, 6 — подавление угрожавших потрясений, 14 — обзор поведения по отношению к Канаде, 264 — поведение по отношению к Греции, 526. «Греция снова», 526. Греческая конституция 1848 г., 528 — сенат, 536. Греческая драма, контраст между, и шекспировской, 636. «Зеленая рука», Часть VII, 76 — Часть VIII, 208 — Часть IX, 329 — Часть X, 701. «Гринок адвертайзер», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 50. Грегори, профессор, отчет о немецких народных пророчествах, 560. Хаддингтон, цены на пшеницу, 382. Хэйг, Джеймс, статистика сельскохозяйственной продукции, 113. Гамбургская говядина, импорт и т. д., 129. «Гамлет», замечания, 634, 635. Урожай 1849 г., 229. Хэй, У., письмо о статистике фермерства, 114. Хейс, мисс Кэтрин, 698. Генрих IV, очерки, 177 и след., везде. Херрманн, пророчества, 561. «Хертфорд каунти пресс», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 47. Хиггинс, г-н Г., на собрании сторонников протекционизма, 766. Высокопродуктивное фермерство, неспособность противостоять свободной торговле, 227. Хайленд, последствия свободной торговли для торговли скотом, 237. Холлингшед и Ко., торговый циркуляр, 598. Холт, Джордж и Ко., торговый циркуляр, 590. Внутреннее и внешнее потребление хлопка, сравнение, 596 — рынки, относительная ценность, 363. Худ, Дэвид, письмо о сельскохозяйственной продукции и т. д., 112. Говард, 50. Хоуден, Эндрю, письмо о статистике фермерства, 111. Гугеноты, очерки, 175. «Венгерский Иосиф», 658. Венгрия, подчинение, 3 — борьба, 8 — истинный характер, 9 — суровость, 10. Хатчисон, Джон, письмо о статистике фермерства, 112. Яго, о характере, 482. Ибраила, цены на пшеницу, 231, 232. Импорт, 1845 и 1849 гг., сравнение, 370 — рост, 385 — сокращение потребления, 589. Индийская кукуруза, культура, в Канаде, 261. Индейцы, массовые убийства, американцами, 35. Косвенные налоги, сумма, отмененная со времени мира, 517. Неплатежеспособность, влияние на реакцию, 12. Страхование, о, и его связи с сельскохозяйственным вопросом, 374. Интересы, разнообразие, во Франции, под угрозой революции, 11. «Инвернесс курьер», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 80. Ионическая республика, претензии на Церви и т. д., 538. Ирландия, подавление восстания, 3, 14 — исчезновение избирателей, из-за свободной торговли, 380 и след. — состояние, 384. Ирландцы, иммиграция, в Шотландию, 367. Ирландский билль о реформе, новый, 377 и след. Ирвинг, «Жизнь Голдсмита», рецензия, 137. Итальянская опера, 688. Италия, восстановление австрийского господства, 3 — быстрое подавление революции, 13. Джексон, г-н, о сельскохозяйственном вопросе, 242. Ясперс, пророчества, 562. «Джон Булл», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 9. «Достопримечательности в золотых регионах» Джонсона, рецензия, 34. «Justitia», письмо «Данди курьер», Приложение, 93. Каппельманн, пророчества, 569. «Келсо кроникл», письмо г-на Даджона, Приложение, 104. «Келсо мейл», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 85. Киннэрд, лорд, о высокопродуктивном фермерстве и т. д., 96. Красное, битва, 577. Лаблаш, певец, 699. Лабушер, г-н, о состоянии судоходства, 355 — ответ Г. Ф. Янга, 360. Лэнсдаун, лорд, речь по поводу обращения, 349. Недавнее дело военно-полевого суда, 269. «Памфлеты последних дней», 641. Лейтон, г-н, представление обращения лорду Стэнли, 777. «Король Лир», замечания, 634. «Лидс интеллидженсер», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 27. Леннин, пророчество, 561. «Лестер джорнал», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 86. Леперос Мексики, 41. Либералы, общая политика, 378 — поведение в отношении Билля о реформе, 608. Либерализм, обличения Карлейля, 643. Страхование жизни, о, как затронутое свободной торговлей, 374. Линдсей и Ко., таблицы фрахтов, 359. Литтлдейл и Ко., состояние хлопковой торговли, 385 — содержание циркуляров, 589. Живой скот, последствия свободной торговли, 128, 237 — сравнение импорта, 1845 и 1849 гг., 370. Ливерпуль, импорт говядины и т. д., 129 — состояние судоходства, 357 — состояние торговли, 589 — текущие цены, 591 — статистика эмиграции, 592. «Ливерпуль стандард», о хлопковой торговле, 361 — о британской конкуренции и т. д., Приложение, 69. Лох-Файн, последствия свободной торговли для разведения скота в районе, 237. Ломбардия, восстановление австрийского господства, 3. Лондон, великое собрание сторонников протекционизма, 738 — импорт зерна, 127 — нынешний темп роста, 514. Лондос, М., греческий министр, 530. Людовик XIV, брак с мадам Ментенон и т. д., 186 и след. Людовик-Филипп, малодушие, 4 — его свержение, 619. Лувуа, анекдот, 180 прим. «Обращение» Лоу, замечания, 232. «Современные аргонавты», 539. Маккомб, Уильям, письмо о статистике фермерства, 112. Маккаллох, о хлопчатобумажной промышленности и т. д., 595. Система фермерства Маккаллоха, о, 105. Маккей, г-н, о стоимости пшеницы в США, 232. Макмиллан, Дж., о торговле скотом в Аппине, 240. Макнэр и Ко., торговые циркуляры, 598. «Мадам Зонтаг и опера», 688. Мадьяры, 8. Ментенон, мадам де, карьера, 181. Малибран, анекдоты, 694. Манчестер, состояние хлопчатобумажной промышленности, 361 — депрессивное состояние, 383. «Манчестер курьер», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 26. Мэннерс, лорд Джон, на собрании сторонников протекционизма, 768. Промышленность, протекционизм, все еще пользующийся, 130 — список товаров, все еще защищенных, 225 — состояние, 361 — депрессия, от которой страдает труд, 383 — проявившиеся последствия свободной торговли, 612, 613. Промышленники, контраст между, и сельхозпроизводителями, 132. Промышленные районы, депрессивное состояние, 590. «Марк-лейн экспресс», о вероятной цене пшеницы, 351 — о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 39. Мэрипорт, состояние судоходства, 357. Морис, г-н, о состоянии сельскохозяйственных рабочих, 366. Торговый класс в Греции, 533. Метуэн, лорд, речь по поводу обращения, 348. Мексика, очерки, 37. Микеланджело, Уилки о, 201. Военные, общая лояльность, в 1848 г., 5. Министерские меры, 377 — ирландский билль о реформе, 378 — новые колониальные меры, 379 — всеобщее недовольство в колониях, 380 — исчезновение избирателей в Ирландии, там же — продолжающаяся депрессия сельского хозяйства, 382 — предполагаемый рост экспорта, 383 — опасность для денежных интересов, 384 — влияние сельскохозяйственного бедствия на торговлю, 385 — сэр Уильям Нейпир о свободной торговле, 386. Министерство, подчинение, господству толпы, 513. «Современные аргонавты», 539. Молдавия, возможности выращивания пшеницы, 231. Денежные интересы, нынешняя опасность для, 384 — их влияние, 522. «Монмут бикон», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 57. Монро, г-н, его ответ на «Высокопродуктивное фермерство» Кэрда, 104. «Месяц в Константинополе», 679. Монреаль, лояльность, во время восстания, 251 — контраст в 1848 г., 252. Мур, У., письмо о состоянии судоходства, 358. Морленд, художник, заметки, 194, 195. «Морнинг кроникл», ответ, 225 — о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 10 — письмо У. к ней, и ответ, Приложение, 13. «Морнинг геральд», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 3 — ответ «Таймс» на него, Приложение, 14. Ипотеки, лорд Драмланриг о, 244. Москва, сожжение, 575. Муниципальное управление, система, в Греции, 535 — институты, необходимость, там, 531. Мюнстер, пророчество, 567. «Моя медаль за полуостровную войну», Часть III, гл. vii, 15 — гл. viii, 22 — гл. ix, 26 — Часть IV, гл. x, 313 — гл. xi, 318 — Часть V, гл. xii, 393 — гл. xiii, 401 — гл. xiv, 405 — Часть VI, гл. xv, 542 — гл. xvi, 547 — Часть VII, гл. xvii, 661 — гл. xviii, 673. Майерс, Т. М., текущие цены в Ливерпуле, 591. Нейпир, адмирал сэр Чарльз, о свободной торговле и т. д., 387. Нейпир, сэр Уильям, о свободной торговле, 386 — письмо, 640. Неаполь, прощание с, 279 — реакция, 3. Наполеон в России, очерки, 574. Национальный долг, недавние дополнения и т. д., 513 — сумма, выплаченная погасительным фондом, 516 и след. Навигационные законы, последствия отмены, 355. Эмансипация негров, Карлейль о, 654. «Ньюкасл курант», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 43. «Ньюкасл джорнал», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 54. Ней, очерки, во время отступления из Москвы, 576 и след. Нинон де Ланкло, очерки, 184. Нисбет, г-н, письмо о статистике фермерства, 111. Ноай, герцог де, его мемуары о мадам Ментенон, рецензия, 174. «Норт бритиш эгрикалчерист», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 39. «Норт оф Скотленд газетт», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 76. «Ноттингем гардиан», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 47. Овес, цена фиара, 382. Опера, 688. Орлеанская династия, малодушие, 4. Орлеан, герцогиня д’, героизм, 4. Оснабрюк, пророчество, 567. Отелло, характер и трагедия, время действия и т. д., 483, 626. «Весна Овидия», перевод, 621. «Дворцовые театральные постановки», 722. Палмерстон, лорд, политика, по отношению к Греции, 526, 529 и след. Париж, бедствие, после революции, 13 прим. «Калифорния» Паркмана, рецензия, 34. Пауперизм, Карлейль о, 643. Крестьянство, греческое, состояние и т. д., 532. Пил, сэр Р., окупаемая цена пшеницы, установленная, 94 — его письмо арендаторам, о, 233 — поведение в отношении свободной торговли, 617. Пэры, палата, речи по поводу обращения, 348. «Раскаявшийся сторонник свободной торговли», 585. Пенни-почта, жертва дохода, 523. Периодические эссе, о переиздании, 605. Политические романы, современные французские, 431. Бедняцкий налог, предполагаемое сокращение, 383. Свинина, американская, импорт и т. д., 129. Портретная живопись, английская школа, 203. Почта, статистика, при системе пенни-почты, 523. Поттгиссер, пророчество, 564. Пуссен, Гаспар, 202. Прайс, д-р, связь с Говардом, 56. Приматы, греческие, 532. Принни, собака, анекдот, 206. Тюрьмы, усилия Говарда в связи с, 63 и след. Собственность, необходимость безопасности, 1 — уничтожение, через недавнее законодательство, 522. «Немецкие народные пророчества», 560. Собственники, характер, состояние и т. д., в Греции, 532. Собрание сторонников протекционизма, великое, в Лондоне, 733. Протекционистская система, прошлые выгоды, для Канады, 255. Торговля продовольствием, влияние свободной торговли, 129. Продовольствие, импорт, 1845 и 1849 гг., 370. Пруссия, реакция, 3 — недостаток морального мужества в правительстве, 4 — верность войск, 6 — пророчества, 561 и след. «Плач квакера», 733. Железные дороги, обесценивание, 383 — причины депрессивного состояния, 613 — немецкие пророчества, 563, 565. Реакция, год, 1. Ривз, Симс, певец, 699. Билль о реформе, исчезновение погасительного фонда, 517 — эссе Алисона о, 607. Рембрандт, Уилки о, 202. Арендная плата, ставки, в Англии и Шотландии, 226. Арендная плата, предполагаемый рост и его причины, 122. Представительство, предложенная колониальная система, 379. Отмена Нантского эдикта, 187. Революция, филантропические предлоги, под которыми началась, 2 — причины успеха, 4 — причины реакции против, 5 и след. — первая французская, влияние памяти о ней, 5 — 1848 г., Алисон о, 619. Рейбо, Луи, политические романы, 431. Ричмонд, герцог, речи, на собрании сторонников протекционизма, 748, 769. Ригден, г-н У., на собрании сторонников протекционизма, 766. Робертон, Джеймс, статистика сельскохозяйственной продукции и т. д., 114. Ролинк, пророчества, 569. Рим, реакция, 3. Росси, графиня, карьера, 690. Россини, анекдоты, 688 прим. Рубильяк, скульптор, анекдот, 143. Роксбург, отчеты сельскохозяйственной продукции и т. д., 108. Рой, Дж. Л., письмо о статистике фермерства, 111. Королевская академия, о, 206. Королевская речь, 347. Ранкорн, состояние судоходства, 358. Рассел, лорд Джон, о сельскохозяйственном вопросе, 352, 353 — представление мемориала сторонников протекционизма, 770 и след. Россия, последствия вмешательства, в Венгрии, 9. «Русская кампания», история полка, 573. Рустикус, письмо «Курант», Приложение, 66. Рукстон, Уильям, письмо о статистике фермерства, 112. «Мешки и пергаменты», 439. Сакраменто, битва, 39. «Мешки и пергаменты», 431. Сапиенца, остров, дело, касающееся, 538. Скаррон, брак мадам Ментенон с, 182. Шотландия, статистика фермерства, 107 и след. — ставки арендной платы, 226 — последствия свободной торговли для торговли скотом, 237 — состояние сельскохозяйственных интересов, 367 — нынешние цены на зерно, 382 — рост бедняцкого налога, 384. «Скотсмен», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 57 — письмо г-на Гибсона, Приложение, 65. Скотт, сэр Вальтер, анекдот, 207 — ошибки, в описании природы, 624. Себастьяно дель Пьомбо, Коллинз о, 203. Сегюр, отчет о московской кампании, о, 573. Отелло Шекспира, см. Отелло. Овцы, последствия свободной торговли для разведения, 238. «Шерборн джорнал», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 38. «Шиппинг газетт», о состоянии судоходства, 355. Судоходство, состояние, 355 и след. «Шрусбери джорнал», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 34. Сиди-Ибрагим, бой, 292. «Осада Данбега», 153. Симпсон, Роберт, письмо о статистике фермерства, 112. Погасительный фонд, таблица, показывающая действие, 516 и след. Рынок рабов в Константинополе, 685. Смит, Адам, о колониальной политике, 263. Смит, Сидни, анекдот, 196. «Месяц в Константинополе» Смита, рецензия, 679. Смоленск, французы, во время отступления из Москвы, 577. Смирна, очерки, 682. Социализм, интересы, атакованные, во Франции, 11. Зонтаг, мадам, и опера, 688. Спекман, оценка, стоимости сельского хозяйства и промышленности, 368. Испания, очерки Уркварта, 282. «Спектейтор», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 20. Шпильбан, пророчества, 564. Стаффордширский сельхозпроизводитель, письмо, 235. Гербовые сборы, предложенное снижение пошлин, 513. «Стандард», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 67. «Стандард оф фридом», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 73. Стэнли, лорд, представление мемориала сторонников протекционизма, 777 и след. Состояние нации, памфлет, 246. Стивенс, г-н, о Кэрде о высокопродуктивном фермерстве, 104. Стюарт, Дж. Ф., об урожае хлопка 1849 г., 601. Стратмор, статистика сельскохозяйственной продукции, 107. Судольф, пророчества, 569. Избирательное право, расширенное, великое средство либералов, 378. Сахар и т. д., сокращение потребления, 386. Сандерленд, состояние судостроения и т. д., 358. Танжер, очерки Дюма, 285. Налогообложение, возросшее бремя, при свободной торговле, 241. Налоги, сумма, отмененная и т. д. со времени мира, 517. «Жизнь Говарда» Тейлора, о, 53. Чай, сравнительное потребление, 1845 и 1849 гг., 371 — сокращение потребления, 386. Содержание торговых циркуляров, 589. Томсон, Джон, письмо о статистике фермерства, 111. Тувенель, М., французский министр в Греции, 530. Время, отношение Шекспира, 481 и след., 622 и след. «Таймс», о перспективах сельскохозяйственных интересов, 121 — ответ и письмо г-на Уотсона, 222 — тактика, по сельскохозяйственному вопросу, 242 — о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 6 — «Джон Булл» в ответ, Приложение, 9 — «Морнинг геральд», Приложение, 14 — и «Британия», Приложение, 17. «Распятие» Тинторетто, о, 202. Тициан, Коллинз о, 200. Тук, г-н, об ожидаемом импорте зерна, 99. Города, нынешнее состояние, 612 — состояние, в Греции, 532. Торговые циркуляры, содержание, 589. «Путешественник», Голдсмит, 301. Турция, нападение России и Австрии, 10. Турецкая баня, 294. США, стоимость выращивания пшеницы, 232 — нынешняя внутренняя политика, 250 — сравнение между, и Канадой, 253 и след. — состояние урожая хлопка и т. д., 601. Всеобщее избирательное право, зло, в Греции, 535. «Столпы Геркулеса» Уркварта, рецензия, 281. Вандервельде, художник, 202. «Жизнь Анджелико» Вазари, о, 192. «Векфилдский священник», 297, 307. Вильерс, г-н, речь по поводу обращения, 349, 353 — о судоходстве, 355. Избиратели, сокращение числа, в Ирландии, 380. У., письмо «Морнинг кроникл» и ответ, Приложение, 13. У. Э. А., перевод «Весны Овидия», 621. «Уэйкфилд джорнал», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 49. Валахия, возможности выращивания пшеницы, 231. Уолмсли, сэр Джошуа, 347, 658. Уоррен, С., рецензия на его письмо о деле капитана Дугласа, 269. Уотсон, г-н, отчет о сельскохозяйственной продукции, 107 — ответ, «Таймс», 222 — и «Экономисту», Приложение, 103 — на собрании сторонников протекционизма, 765. «Вест оф Инглэнд консерватиз», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 53. Вестфалия, пророчества, 563. Пшеница, культура, в Канаде, 261 — Пил о минимальной окупаемой цене, 352 — фиары, цены, 382 — фрахты, из различных мест, 604. Уилки, сэр Дэвид, переписка, с Коллинзом, 199. Уильям, г-н Дж. А., на собрании сторонников протекционизма, 757. Уилсон, Джеймс, о минимальной окупаемой цене пшеницы, 352, 353, 364 и след., 366. См. также «Экономист». Уилсон, сэр Роберт, отчет Дюма, 286. «Уилтс стандард», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 35. «Los Gringos» Уайза, рецензия, 34. Вуд, сэр Чарльз, речь по поводу обращения, 350 — о состоянии судоходства, 355 — речь, о финансах, 514. «Вустер джорнал», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 78. Уайз, г-н, британский министр в Греции, 530. Год реакции, 1. «Йорк газетт», о «Британском сельском хозяйстве и т. д.», Приложение, 71. Янг, Г. Ф., о судоходстве, 360 — при представлении мемориала сторонников протекционизма, 770 и след. «Юность Эльзена», пророчества, 566.

























































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































































Отпечатано Уильямом Блэквудом и сыновьями, Эдинбург.

Сноски:


[1] «Памфлеты последних дней», под редакцией Томаса Карлейля. № I. Настоящее время. № II. Образцовые тюрьмы. № III. Даунинг-стрит. № IV. Новая Даунинг-стрит. Лондон: 1850.



[2] Описав в этой главе блюдо, представленное нашему вниманию Гингемом, я должен здесь, хотя и с извинениями за обсуждение столь важного вопроса в примечании, попросить разрешения упомянуть другое блюдо, которое я также отведал за столом Гингема во время пребывания в Бордо следующей осенью, в период, не включенный в настоящее повествование. Я полагаю, что это блюдо французское: отварной тюрбо, холодный, с желейным соусом. Я упоминаю его с некоторой долей нерешительности, потому что это не совсем блюдо для нашего климата, и оно не гармонировало бы с общим характером английского «угощения». Тюрбо, когда он отварен, следует держать в самом прохладном месте, какое у вас есть, до подачи на стол. Так же следует поступать и с желе. Это блюдо для подлинно теплого климата, и оно должно подаваться на стол подлинно холодным.

Та же закуска была частью самого великолепного обеда, данного в одном из морских портов южной Европы некоторыми французами некоторым британским морским офицерам. Это было в более недавний период — мой информатор, преподобный У. Г. Такер, капеллан Королевского флота, который был одним из гостей по этому случаю и чье одобрение можно смело считать окончательным во всех вопросах вкуса. В исполнении своих профессиональных обязанностей мой преподобный друг столь же выдающийся; и если власти сочтут нужным назначить морского епископа — эту главную потребность на службе — то он их человек. — Г. Я.



[3] «Месяц в Константинополе». Альберт Смит. Лондон: 1850.



[4] Названия различных районов Константинополя, иногда довольно неразборчиво используемые в рассказах путешественников, могут сбить с толку тех читателей, которые не знакомы с делением города. Следующее примечание четко разъясняет их распределение: — «Стамбул можно назвать собственно Константинополем, населенным турками и содержащим Сераль, главные мечети, великие государственные учреждения, базары и места правительства и общих дел. Это самая древняя и самая важная часть, по преимуществу. Галата — это Уоппинг города: здесь мы находим грязные лавки для корабельных припасов, конторы купцов и пьяных матросов. Топхане так называется из-за большого оружейного завода поблизости. Оба этих пригорода расположены у основания очень крутого холма; верхняя часть которого — Пера, район, отведенный франкам, или иностранцам, и содержащий дворцы послов, отели, европейские магазины и самое пестрое население под солнцем. Скутари относится к Стамбулу так же, как Биркенхед к Ливерпулю, и находится в Азии. Он важен по-своему, являясь отправным пунктом всех караванов, идущих вглубь страны. Есть и другие районы, менее интересные для среднего туриста». — «Месяц в Константинополе», стр. 46.



[5] «Гудзонов залив» Баллантайна.



[6] Отчаянная праздность и привычки Россини к прокрастинации стали притчей во языцех. Не раз прибегали к личному принуждению, чтобы добиться выполнения его обязательств. Так, в Милане у его дверей ставили часовых, и ему не разрешалось выходить, пока он не закончит оперу, два первых акта которой уже репетировались. Барбайя, знаменитый импресарио, держал его некоторое время пленником в своем дворце на Толедо в Неаполе, отказывая ему в свободе, пока он не сочинит давно обещанную оперу «Отелло». Непреклонный менеджер не обращал внимания на протесты, поэтому Россини принялся за работу и с обычной легкостью вскоре прислал часть партитуры, озаглавленную «Вступление». Она была передана переписчику; но в тот же вечер Россини снова потребовал ее под предлогом внесения изменений. На следующее утро Барбайе пришла другая рукопись, озаглавленная «Каватина». Она последовала за своей предшественницей к переписчику и точно так же была затребована обратно для исправления. Барбайя радостно потирал руки, обнаружив, что эти переделки не задерживали Россини, который присылал страницу за страницей копии, вплоть до целого акта. Но раздражительный менеджер был близок к безумию, когда, обратившись к переписчику за всей партитурой, обнаружил, что вступление — это все, что было сочинено. Оно путешествовало взад и вперед между Россини и театром, и при каждой поездке неисправимый композитор озаглавливал его другим названием. Эта черта характерна и строго аутентична. Та же история рассказывается более подробно и с некоторыми приукрашиваниями в одном из томов итальянских путевых очерков Александра Дюма. Менеджеры, однако, находили компенсацию в быстроте Россини за его провоцирующую праздность. Когда он все же приступал к работе, он проносился по бумаге галопом; и когда его загоняли в последний момент, его плодовитость и изобретательность были удивительны. Некоторые из его лучших вещей были сочинены в порыве момента и в бездыханной спешке. Знаменитая ария «Di tanti Palpiti» — одна из них. Был час обеда, когда, прижатый к стене настоятельными просьбами, он однажды сел сочинять ее. Его повар, узнав, что маэстро действительно собирается работать — не очень частое явление — просунул голову в дверь и рискнул предположить, что ему «лучше не ставить рис вариться». «Напротив, варите его немедленно», — ответил Россини, который был голоден. Прежде чем рис, это незаменимое предисловие к итальянскому обеду, был готов к столу, ария и ее вступление были сочинены. «Di tanti Palpiti» до сих пор фамильярно известна как «Ария риса».



[7] Теофиль Готье, «Посланница. Биография графини Росси». Париж: 1850.



[8] «Мемуары графини де Росси» (мадам Зонтаг). Лондон: 1850.



[9] Бомарше, в своем восхитительном предисловии к опере «Тарар».



[10] «Мадам Малибран», графиня Мерлен. Париж: 1838.



Примечание транскрибатора:

Орфография и пунктуация местами неровные. Несколько очевидных опечаток были исправлены, но в целом оригинальная орфография и типографские условности были сохранены. Акценты непоследовательны и не были стандартизированы.

Обложка для электронной версии этой книги была создана транскрибатором и помещена в общественное достояние.

Транскрибатор внес следующие изменения:

1. Добавлены анкоры для сносок 1 и 3.

2. Страница 644: Добавлена отсутствующая одинарная закрывающая кавычка — 'Count heads'.

3. Страница 736: Неверный номер строфы «XXI» изменен на «XIX».

4. Страница 760: «were supposed not be be quite up to the mark» — изменено «be be» на «to be».
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